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Cuuânt înainte

Dumnezeiasca litu rgh ie  a  Sfanţului loan Şură 
de A u r  este una din cele trei litu rgh ii care se săuâr- 
şesc în Sfânta 'Biserică Ortodoxă.

D acă Dumnezeiasca litu rgh ie  a  Sf ântului "Vasilie 
cel M are se săuârşeşte de zece ori pe an, ia r cea 
JVlai-înainte-sfinţită, num ită şi a  Sfântului prigorie 
Dialogul, se săuârşeşte num ai în Tostul M are, D um 
nezeiasca litu rgh ie  a Sfântului loan Ş ură  de A u r  se 
săuârşeşte zilnic în toată cealaltă perioadă a  anului.

J ieca re  litu rgh ie  are caracterul ei, care reiese 
din tră irea  fiecăreia în parte. De pildă, D um neze
iasca litu rgh ie  a  Sfântului loan Şură de A u r  este 
cea m ai des săuârşită, mai plină de Diată, mai prac
tică, mai intim ă şi plină de lum ină duhounicească.

Dumnezeiasca litu rgh ie  nu este o simplă laudă 
adusă lui Dmnnezeu, nu este o lucrare omenească, 
nu este o înălţare a omului către cer, ci este o lucrare 
exclusiuă a  lui Dumnezeu, este o pogorâre a  £ui 
către om. Έα este totodată şi izuor nesecat de m âţă 
ueşnică şi de sfinţire a creştinilor.

In cadrul litu rgh ie i omul se regăseşte pe sine, 
află calea care-l duce la Dumnezeu şi, p rin  îm părtă
şirea cu Sfântul Trup şi Sânge al Domnului, se uneş
te di7i ce în ce mai mult, îîi dragoste, cu Dumnezeu şi 
cu semenii săi.

Dumnezeiasca Liturghie este, p rin  urm are, cea 
mai sfântă lucrare a lui Dumnezeu săuârşită în 
'Biserică, pentru om.
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Μέλλων ό Ίερεύς την θείαν έπιτελεϊν μυσταγωγίαν, οφεί
λει προηγουμένως μέν κατηλλαγμένος είναι μετά πάντων και 
μή εχειν τι κατά τίνος και τήν καρδίαν δση δύναμις από 
πονηρών τηρήσαι λογισμών, έγκρατεύεσθαί τε μικρόν άφ’ 
εσπέρας καί έγρηγορέναι μέχρι τού της ιερουργίας καιρού.

Τούτου δε έτπστάντος ό Ίερεύς καί ό Διάκονος ποιοϋσι 
μετάνοιαν τώ Προεστώτι καί, έρχόμενοι προ τών αγίων 
θυρών, προσκυνουσι τρις κατά άνατολάς.

Ό  Διάκονος· 
ίΕύλόγησον, δέσποτα.

Ό  Ίερεύς·

ύλογητός ό Θεός ημών πάντοτε, νυν καί 
άει και εις τούς αιώνας τών αιώνων.

Ό  Διάκονος· Αμήν.

Ό  Ίερεύς·

«2 -όξα σοι, ό Θεός ημών, δόξα σοι.

^Τ>ασιλεύ ούράνιε, Παράκλητε, τό Πνεύμα 
JL s  τής άληθείας, ό πανταχού παρών και τά 

πάντα πληρών, ό θησαυρός τών άγαθών και 
ζωής χορηγός, έλθέ και σκήνωσον έν ήμιν και 
καθάρισον ημάς άπό πάσης κηλΐδος και σώσον, 
Αγαθέ, τάς ψυχάς ήμών.

Έ
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pregătirii sfinţiţilor slujitori

JAvând 'Preotul să slujească Dumnezeiasca liturghie, 
se cuvine ca să fie împăcat cu toţi, să nu aibă în inimă, pe 
cat este cu putinţă, gclnduri viclene, să se înjrâîieze de cu 
seară şi să fie cu grijă până la vremea slujbei.

După ce Preotul (Preoţii) şi Diaconul (Diaconii) pun 
metanie la arhiereu sau la stareţ, iar în lipsa lor la strana 
arhierească, întâiul Preot vine în mijlocul bisericii, sub 
policandru, iar Diaconul din dreapta lui zice:

Binecuvinteazâ, Stăpâne.
Preotul:

Γ Π  inecuvântat este Dumnezeu nostru, tot
deauna, acum şi pururea şi în vecii veci

lor.
Diaconul: J4.min.

Preotul:

ΙαυαΤίβ, Dumnezeul nostru, slavă Ţie!

Împărate ceresc, ^Mângâietorule, Duhul 
adevărului, Care pretutindenea eşti şi toate 

le plineşti; Vistierul bunătăţilor şi Dătătorule 
de viaţă, vino şi Te sălăşluieşte întru noi şi ne 
curăţeşte pe noi de toată întinăciunea şi mân- 
tuieşte, "Bunule, sufletele noastre.



Ό  Διάκονος·

Ί^,γιος ό Θεός, άγιος ισχυρός, άγιος άθάνατος, 
έλέησον ημάς (έκ τρίτου).

ϋόξα Πατρί καί Υίώ και Άγίω Πνεύματι, και νυν 
καί άει και εις τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν.

(1  αναγία Τριάς, έλέησον ήμάς. Κύριε, ιλά- 
σθητι ταΐς άμαρτίαις ημών. Δέσποτα, συγ- 

χώρησον τάς άνομίας ήμίν. 'Άγιε, έπίσκεψαι καί 
ϊασαι τάς άσθενείας ημών ενεκεν τοΰ ονόματος 
σου.

υριε έλέησον (έκ τρίτου). Δόξα... Καί νϋν...

f  ^άτερ ήμών, ό έν τοίς ούρανοίς, άγιασθήτω 
L  τό όνομά σου· έλθέτω ή βασιλεία σου· 

γενηθήτω τό θέλημά σου ώς έν ούρανώ καί έπι 
τής γής. Τον άρτον ήμών τον έπιούσιον δός ήμΤν 
σήμερον· καί άφες ήμίν τά οφειλήματα ήμών, ώς 
καί ημείς άφίεμεν τοίς όφειλέταις ήμών· καί μή 
είσενέγκης ημάς εις πειρασμόν, άλλά ρύσαι ημάς 
άπό τοΰ πονηρού.

Ό  'Ιερεύς·

Ιτι σού έστιν ή βασιλεία καί ή δύναμις καί ή
1 δόξα, τού Πατρός καί τού Υιού καί τού 

Άγιου Πνεύματος, νύν καί αεί καί εις τούς αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν.

r  -  ■ ..... -  Λ
J4.poi Diaconul zice:

finte Dumnezeule, Sfinte tare, Sfinte/ara 
de moarte, miluieşte-ne pe noi (de trei ori).

laud Tatălui şi Jiului şi Sfântului Duh. Şi 
acum şi pururea şi în vecii vecilor. JZLmm.

reaşfântă Treime, miluieşte-ne pe noi.
Doamne, curăţeşte păcatele noastre. Stă

pâne, iartă fărădelegile noastre. Sfinte, cerce
tează şi vindecă neputinţele noastre, pentru 
Numele Tău.

Doamne miluieşte (de 3 ori),
Slavă... Şi acum...

T atăl nostru, Care eşti în Ceruri, sfinţeas- 
că-se Numele Tău, vie împărăţia Ta, 

facă-se voia Ta, precum în Cer aşa şi pe 
pământ. 'Pâinea noastră cea spre fiinţă dă ne-
o nouă astăzi, şi ne iartă nouă greşelile noas
tre, precum şi noi iertăm greşiţilor noştri. Şi 
nu ne duce pe noi în ispită, ci ne izbăveşte de 
cel viclean.

Preotul:

Cd a Ta este împărăţia, puterea şi slava, 
a  Tatălui şi a Jiu lu i şi Sfântului Duh, 

acum şi pururea şi în vecii vecilor. J^min.



Ό  'Ιερεύς·

ΎΤ7 λέησ°ν ημάς, Κύριε, έλέησον ημάς· πάσης 
J Z /γάρ απολογίας άποροϋντες, ταύτην σοι 

τήν Ικεσίαν, ώς Δεσπότη, οι αμαρτωλοί προσφέ- 
ρομεν· έλέησον ή μάς.

Ό  Διάκονος· Δόξα... 

ριε, έλέησον ημάς- έπι σοι γάρ πεποίθαμεν 
ν.,μή όργισθής ήμΐν σφοδρά, μηδέ μνησθής 

τών άνομιών ήμών, άλλ’ έπίβλεψον και νύν ώς 
εύσπλαγχνος καί λύτρωσαι ημάς έκ τών έχθρών 
ήμών σύ γάρ εί Θεός ήμών καί ήμεϊς λαός σου· 
πάντες έργα χειρών σου καί τό δνομά σου έπικε- 
κλήμεθα.

Ό  Τερεύς· Καί νυν... 

ής εύσπλαγχνίας τήν πύλην άνοιξον ήμΐν, 
JL εύλογημένη Θεοτόκε· έλπίζοντες εις σέ, 

μή άστοχήσωμεν, ρυσθείημεν διά σού τών περι
στάσεων· σύ γάρ εί ή σωτηρία τού γένους τών 
χριστιανών.

Είτα οί 'Ιερείς και οι Διάκονοι άσπάζονται τάς εικόνας, 
και ό Διάκονος λέγει· Κύριε, έλέησον (ιβ'). Ερχόμενοι εις 
την εικόνα του Χριστού άσπάζονται αύτην λέγοντες·

ήν άχραντον εικόνα σου προσκυνοϋμεν, 
X  ’Αγαθέ, αίτούμενοι συγχώρησιν τών πταισ

μάτων ήμών, Χριστέ ό Θεός· βουλήσει γάρ ηύδό- 
κησας σαρκί άνελθειν έν τω Σταυρώ, ϊνα ρύση ούς

Preotul:
^Ά /Ι iluieşte-ne pe noi, Doamne, miluieşte- 

* L ne pe noi, că, nepricepându-ne de nici 
un răspuns, aceasta rugăciune aducem Ţie, ca 
unui Stăpân, noi, păcătoşii robii Tăi, milu- 
ieşte-ne pe noi.

Diaconul: Slaoa...

D oamne, miluieşte-ne pe noi, că întru 
Tine am nădăjduit; nu Te mânia pe noi 

foarte, nici pomeni fărădelegile noastre, ci 
caută şi acum ca un milostiv şi ne izbăveşte pe 
noi de vrăjmaşii noştri, că Tu eşti Dumnezeul 
nostru şi noi suntem poporul Tău; toţi lucrul 
mâinilor Tale şi Numele Tău chemăm.

Preotul: Şi acum... 
r t  şa milostivirii deschide-o nouă, binecu- 

v i  vântată Născătoare de Dumnezeu, ca 
să nu pierim cei ce nădăjduim întru tine, ci să 
ne izbăvim prin tine din nevoi, căci tu eşti 
mântuirea neamului creştinesc.

JApoi toţi "Preoţii şi Diaconii se închină la Sfintele 
Icoane, în timp ce unul din Diaconi zice: Doamne 
miluieşte (de 12 ori). Mergând la icoana Mântuitorului, 
zic troparul:

F ) re acuratului Tău chip ne închinăm, P>u- 
' nule, cerând iertare greşalelor noastre, 

3-fristoase Dumnezeule; că de voie ai bine
voit a Te sui cu Trupul pe Cruce, ca să slo-



έπλασας έκ τής δουλείας τοΰ έχθροΰ. Όθεν ευχα
ρίστως βοώμέν σοι· χαράς έπλήρωσας τά πάντα, 
ό Σωτήρ ήμών, παραγενόμενος εις τό σώσαι τον 
κόσμον.

Καί τήν τής Θεομήτορος λέγοντες· 
ύσπλαγχνίας ύπάρχουσα πηγή, συμπαθείας 
άξίωσον ήμάς, Θεοτόκε· βλέψον εις λαόν 

τον άμαρτήσαντα- δειξον ώς άει τήν δυναστείαν 
σου- εις σέ γάρ έλπίζοντες, τό Χαΐρε βοώμέν σοι, 
ώς ποτε ό Γαβριήλ, ό τών άσωμάτων αρχιστρά
τηγος.

Καί, μετά τό άσπασθήναι τάς εικόνας, κλίνουσι μικρόν 
τάς κεφαλας αύτών έμπροσθεν τής ωραίας πύλης, τού Δια
κόνου λέγοντος·

CTou Κυρίου δεηθώμεν.
Ό Ιερεύς τήν εύχήν·

ύριε, έξαπόστειλον τήν χειρά σου έξ ΰψους 
κατοικητηρίου σου καί ένίσχυσόν με εις τήν 

προκειμένην διακονίαν σου, ϊνα άκατακρίτως 
παραστάς τώ φοβερώ σου βήματι, τήν άναίμα- 
κτον ιερουργίαν έπιτελέσω. 'Ότι σοΰ έστιν ή 
δύναμις καί ή δόξα εις τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν.

Καί ποιεΤ μικράν άπόλυσιν.
Είτα ύποκλίναντες μικρόν τήν κεφαλήν αΐτούμενοι συγχώ- 

ρησιν παρά τού λαού, εισέρχονται εις τό θυσιαστήριον, ό μέν 
Ιερεύς διά τής βορείου πύλης, ό δε Διάκονος διά τής νοτίου, 
λέγοντες·

r .........  ■ Η
bozeşti din robia vrăjmaşului pe cei ce i-ai 
zidit. 'Pentru aceasta, cu mulţumire strigăm 
Ţie: Toate le-ai umplut de bucurie, Mântuito
rul nostru, Cel ce ai venit să mantuieşti lumea.

Trec apoi la icoaiia ^Maicii lui Dumnezeu, zicând:

Ceea ce eşti izvorul milei, învredniceşte-ne 
pe noi milostivirii, Născătoare de Dum

nezeu; caută spre poporul cel păcătos; arată, 
precum de-α pururea, puterea ta, că, întru 
tine nădăjduind, strigăm ţie: CBucură-te, ca şi 
oarecând Gjavriil, Mai-marele voievod, al 
celor fără de trup.

Dupâ ce se închina la toate icoanele, oin iarăşi cu 
toţii în mijlocul bisericii, aşa cum au fost la început, se 
descoperă, şi Diaconul zice:

Ί  omnului să ne rugăm.
Şi 'Preotul rosteşte rugăciunea:

D oamne, trimite Mâna Ta dintru înălţi
mea s/ântului Tău locaş şi mă întăreşte 

spre slujba ce-mi este pusă înainte, ca neosdn- 
dit să stau înaintea înfricoşătorului Tău Jert
felnic şi să jertfesc Jertfa cea fără  de sdnge. 
Că α Ta este puterea şi slava în veci. Amin.

Şi Otpustul mic.
Λροΐ întorcându-se spre apus, îşi pleacă puţin cape

tele cerând iertare de la popor, după care intră în Sfân
tul J/\ltar, Preotul prin uşa de miazănoapte, iar Diaco
nul prin cea de miazăzi, spunând:



Εισελεύσομαι εις τον οικόν σου, προσκυνήσω 
πρός ναόν τον άγιόν σου έν φόβω σου.

Είσελθόντες δε εις το ίερατεϊον ποιοΰσι προσκυνήματα 
γ' έμπροσθεν τής αγίας Τραπέζης καί άσπάζονται τό άγιον 
Εύαγγέλιον καί τήν αγίαν Τράπεζαν.

Είτα λαμβάνουσιν έκαστος τά άμφια καί προσκυνοϋσι 
κατ’ άνατολάς τρίς, λέγοντες·
Ό  Θεός, ίλάσθητί μοι τώ άμαρτωλω καί έλέησόν με.

Καί ένδύονται αυτά, λέγοντες δΓ έκαστον τάς προσευχάς 
κατά τήν τάξιν. Μετά ταΰτα, άπελθόντες εις τον νιπτήρα 
νίπτουσι τάς χεϊρας, λέγοντες έκάτερος τον ψαλμόν·

f t  Γίψομαι έν άθωοις τάς χεϊρας μου, καί 
" κυκλώσω τό θυσιαστήριόν σου, Κύριε, του 
άκοΰσαί με φωνής αίνέσεώς σου και διηγήσασθαι 
πάντα τά θαυμάσιά σου. Κύριε, ήγάπησα εύπρέ- 
πειαν οίκου σου καί τόπον σκηνώματος δόξης 
σου· μή συναπολέσης μετά ασεβών τήν ψυχήν 
μου, καί μετά άνδρών αιμάτων τήν ζωήν μου, ών 
έν χερσίν οι άνομίαι· ή δεξιά αύτών έπλήσθη 
δώρων. Έγώ δε έν ακακία μου έπορεύθην λύτρω- 
σαί με, Κύριε, καί έλέησόν με. Ό ποΰς μου έστη 
έν εύθύτητι· έν Έκκλησίαις εύλογήσω σε, Κύριε.

Γ= ~ -  = = ϊ
Intra-υοί în casa Τα, închina-mă-voi în sfân

tă biserica Ta, întru frica Ta.
Intrând în Sfântul J^ltar, fac trei metanii înaintea 

Sfintei Mese şi sărută Sfânta Evanghelie şi Sfânta .Masă.

Λροί fiecare îşi ia Oeşmintele şi se închină de trei ori 
spre răsărit, spunând:

Dumnezeule, curăţeşte-mă pe mine, păcăto
sul, şi mă miluieşte.

Şi se îmbracă cu ele, rostind la fiecare rugăciunile 
după rânduială. După aceasta merg la spălător şi îşi 
spală mâinile, spunând fiecare psalmul:

Spăla-υοί întru cei nevinovaţi mâinile 
mele şi voi înconjura jertfelnicul Tău, 

Doamne, ca să aud glasul laudei Tale şi să 
spun toate minunile Tale. Doamne, iubit-am 
bunăcuviinţa casei Tale şi locul sălăşluirii 
slavei Tale. Să nu pierzi cu cei necredincioşi 
sufletul meu şi cu bărbaţii sângiurilor viaţa 
mea, în mâinile cărora sunt fărădelegile; 
dreapta lor s-a umplut de daruri, iar eu 
întru nerăutatea mea am umblat. Izbăveşte- 
mă, Doamne, şi mă miluieşte. Piciorul meu 
a stat întru dreptate; în Biserici Te voi 
binecuvânta, Doamne.



Είσελεύσομαι εις τόν οίκον σου, προσκυνήσω 
πρός ναόν τόν άγιόν σου έν φόβω σου.

Εισελθόντες δέ εις τό ίερατεϊον ποιοΰσι προσκυνήματα 
γ' έμπροσθεν τής άγιας Τραπέζης και άσπάζονται τό άγιον 
Εύαγγέλιον και τήν αγίαν Τράπεζαν.

Είτα λαμβάνουσιν έκαστος τά άμφια και προσκυνοϋσι 
κατ’ άνατολάς τρίς, λέγοντες·
Ό  Θεός, ιλάσθητί μοι τω άμαρτωλω καί έλέησον με.

Και ένδύονται αυτά, λέγοντες δι’ έκαστον τάς προσευχάς 
κατά τήν τάξιν. Μετά ταΰτα, άπελΟόντες εις τόν νιπτήρα 
νίπτουσι τάς χεΐρας, λέγοντες έκάτερος τόν ψαλμόν

(% Γίνομαι έν άθωοις τάς χειράς μου, καί 
^  ν>κυκλώσω τό θυσιαστήριόν σου, Κύριε, τού 
άκοϋσαί με φωνής αίνέσεώς σου καί διηγήσασθαι 
πάντα τά θαυμάσιά σου. Κύριε, ήγάπησα εύπρέ- 
πειαν οίκου σου καί τόπον σκηνώματος δόξης 
σου· μη συναπολέσης μετά άσεβών τήν ψυχήν 
μου, καί μετά άνδρών αιμάτων τήν ζωήν μου, ών 
έν χερσίν οι άνομίαι* ή δεξιά αυτών έπλήσθη 
δώρων. Έγώ δέ έν ακακία μου έπορεύθην· λύτρω- 
σαί με, Κύριε, καί έλέησον με. Ό  πούς μου έστη 
έν εύθύτητι· έν Έκκλησίαις εύλογήσω σε, Κύριε.

Jp-̂ ----- ----------------- ----------------------------------- ΤΙ
Intra-υοί în casa Τα, închina-ma-υοΐ în sfân

tă biserica Ta, întru frica Ta.
Intrând în Sfântul .Altar, fac trei metanii înaintea 

Sfintei JVtese şi săruta Sfânta '.Evanghelie şi Sfânta iMasă.

JApoi fiecare îşi ia veşmintele şi se închină de trei ori 
spre răsărit, spunând:

Dumnezeule, curăţeşte-mă pe mine, păcăto
sul, şi mă miluieşte.

Şi se îmbracă cu ele, rostind la fiecare rugăciunile 
după rânduială. 'După aceasta merg la spălător şi îşi 
spală mâinile, spunând fiecare psalmul:

Spăla-υοί întru cei neuinouaţi mâinile 
mele şi uoi înconjura jertfelnicul Tău, 

Doamne, ca să aud glasul laudei Tale şi să 
spun toate minunile Tale. Doamne, iubit-am 
bunâcuuiinţa casei Tale şi locul salăşluirii 
slauei Tale. Să nu pierzi cu cei necredincioşi 
sufletul meu şi cu bărbaţii sângiurilor uiaţa 
mea, în mâinile cărora sunt fărădelegile; 
dreapta lor s-a umplut de daruri, iar eu 
întru nerautatea mea am umblat. Izbăueste-

5

mă, Doamne, şi mă miluieşte. Ticiorul meu 
a stat întru dreptate; în Biserici Te uoi 
binecuuânta, Doamne.



ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ 
ΤΗΣ ΠΡΟΣΚΟΜΙΔΗΣ

Καί, εί μέν έστι Διάκονος, άπελθων έν τή προθέσει εύτρεπί- 
ζει ουτος τα ίερά· εί 6' οΰ, ποιεί τούτο 6 Ίερεύς τον μέν δίσκον 
τιθείς έν τω άριστερω μέρει, τό δέ ποτήριον έν τώ δεξιω και τά 
άλλα συν αύτοϊς.

Μετά ταύτα προσκυνούσι τρις έμπροσθεν τής προθέσεως, 
λέγοντες έκάτερος·
Ό Θεός, ιλάσθητί μοι τώ άμαρτωλώ και έλέησόν με.

Ειτα ό ' Ιερευς λέγει·

^ τ ο ψ ά ζ ο υ  Βηθλεέμ· ήνοικται πάσιν ή Έδέμ.
Χ_^Εύτρεπίζου Έφραθά, δτι τό ξύλον τής 

ζωής, έν τω Σπηλαίω έξήνθησεν έκ τής Παρθένου. 
Παράδεισος και γάρ, ή εκείνης γαστήρ, έδείχθη 
νοητός, έν φ τό θειον φυτόν έξ ού φαγόντες ζήσο- 
μεν, ούχί δέ ως ό Άδάμ τεθνηξόμεθα. Χριστός 
γεννάται, τήν πριν πεσοϋσαν, άναστήσων εικόνα.

Καί, θέσας ό Ίερεύς την αγίαν λόγχην έπι τής προσφοράς, 
ύψοι ταύτα μέχρι του μετώπου αύτοΰ λέγων·

J f j j '  ξηγόρασας ή μάς έκ τής κατάρας τοΰ νό- 
μου, τω τιμίω σου αϊματι· τω σταυρώ προ

σηλωθείς, και τή λόγχη κεντηθείς, τήν αθανασίαν 
έπήγασας άνθρώποις, Σωτήρ ήμών, δόξα σοι.

r  ■■ ------  ----.. η
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'R A W 'D  ' U I A L A
m o s c o M w m

'Preotul şi Diaconul, daca este, vin la 'Proscomidiar cu 
capetele descoperite şi pregătesc Sfintele Λ ase, aşezând 
Sfântul Disc în partea stângă, iar Sfântul 'Potir în dreapta. 
Jlceastu o face 'Preotul, daca nu este Diacon.

jZLpoi se închină de trei ori, zicând de fiecare data:

Dumnezeule, curâţeşte-ma pe mine, păcăto
sul, şi mămiluieşte.

JApoi Preotul zice:
f  y ăteşte-te 'Eetleeme că s-a deschis îdenul 

pentru toţi; înjrumuseţeaza-te Tfrata că 
Pomul Yieţii a  înflorit în peşteră din Jecioa- 
ra. Pentru că pântecele aceleia s-a a ră ta t'Rai 
înţelegător, întru care este dumnezeiescul 
Pom, din care mâncând υοτη fi υη şi nu υοτη 
muri ca Jidani, 3-fristos Se naşte ca sa ridice 
chipul cel mai înainte căzut.

Şi punând copia peste prescură, cu amândouă mâinile 
le ridică în dreptul frunţii şi zice:

ăscumpăratu-ne-ai pe noi din blestemul 
<Legii cu scump Sângele Tău. Pe Cruce 

fiind răstignit şi cu suliţa împuns, nemurire ai 
izi;orât oamenilor, Mântuitorul nostru, slam 
Tie.
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Ό  Διάκονος· Εύλόγησον, δέσποτα.
Ό  'Ιερεύς εχων την προσφοράν και την αγίαν λόγχην έν 

τη αριστερά χειρι ευλογεί την προσφοράν, λέγων-

(ΠΓ^ύλογητός ό Θεός ήμών πάντοτε, νυν καί 
JL^jbA  καί εις τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν.

Είτα λαμβάνει, έν μέν τη αριστερά χειρι την προσφοράν, έν 
δέ τη δεξιά την αγίαν λόγχην, μεθ’ ής και ποιεί τρισσώς τύπον 
σταυρού έν τη προσφορά λέγων καθ’ έκάστην

(ίς άνάμνησιν τοΰ Κυρίου καί Θεού καί 
-Σωτήρος ήμών Ιησού Χριστού (τρίς).

Και ευθύς πήγνυσι την λόγχην έν τώ δεξιφ μέρει τής 
σφραγϊδος, έν φ έστι τό ΙΣ. και λέγει άνατέμνων-

Ά ς  πρόβατον έπι σφαγήν ήχθη.
Έν τφ άριστερφ, έν φ έστι τό ΧΣ-

αι ώς αμνός άμωμος, έναντίον τού κείρον- 
/τος αύτόν άφωνος, ούτως ούκ ανοίγει τό 

στόμα αυτού.
'Εν τφ άνω μέρει τής σφραγϊδος-

'*Εν τή ταπεινώσει αυτού ή κρίσις αυτού ήρθη.
Έν τφ κάτω-

ϋί ήν δέ γενεάν αυτού τις διηγήσεται;
Ό  Διάκονος- Έπαρον, δέσποτα.

Καί ό Ιερεύς, εμβολών οριζοντίους την αγίαν λόγχην έκ 
πλαγίου τού τής δεξιάς χειρός αύτού μέρους τής προσφοράς, 
ώστε άποκοπήναι τον αμνόν απ’ αυτής, έπαίρει τούτον λέγων-
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Diaconul: 'Binecuvinteaza, Stăpâne.
'Preotul ţine prescura şi copia în mâna stânga, iar cu 

cea dreaptă binecuuintează prescura, zicând:

inecuvântat este Dumnezeul nostru tot
deauna, acum şi pururea şi în vecii 

vecilor. J3_min.
Λροι, ac and prescura Î7i mâna stânga, iar în mâna 

dreapta copia, Preotul însemnează cu copia în chipul 
Crucii de trei ori deasupra prescurii, zicând de fiecare 
data:

I-  ntru pomenirea Domnului şi Dumnezeului 
şi ^Mântuitorului nostru Iisus Jfristos (3 

ori).
Λροί taie cu copia în partea dreapta a peceţii, în 

care se afla semnele IC şi N I zicând:

Ca o oaie spre junghiere S-a adus.
Λροί taie pecetea în partea stânga, lângă semnele 

XC şi Κ Ά  zicând:

Ci ca un Miel fără  prihană, fără  glas, înain
ta tea celui ce-l tunde, aşa nu şi-a deschis 
gura Sa.

Tăind în partea de sus a peceţii, zice:
Λ

Intru smerenia Iui, judecata Iu i s-a ridicat.
JApoi tăind în partea de jos a peceţii, zice:

Iar neamul £ui cine-l va spune? 
Diaconul: Ridică, Stăpâne.

'După care bagă sfânta copie orizontal, în partea 
dreaptă a prescurii, şi ridică Sfântul JAgneţ, zicând:

— ~  17 ~ îlir·—



Ό τι αίρεται από τής γης ή ζωή αύτοϋ.
Και τίθησιν αυτόν ύπτιον, έχοντα την σφραγίδα 

κάτωθεν, έν τω άγίω δίσκω.

Ό Διάκονος· Θΰσον, δέσποτα.
Ό  Ίερεύς θύει κατακορύφως αυτόν μετά τής αγίας 

λόγχης, λέγων·

0 ύεται ό άμνός του Θεού, ό αιρων τήν αμαρ
τίαν τού κόσμου, ύπέρ τής του κόσμου 

ζωής και σωτηρίας.
ΙΙάλιν ό Διάκονος· Σταύρωσον, Δέσποτα.

Ό  Ίερεύς θύων αύθις τον Αμνόν όριζοντίως, ώστε ή 
τομή νά σχηματίση Σταυρόν, λέγει*

ταυρωθέντος σου Χριστέ, άνηρέθη ή τυραν- 
Â==zJ v\q, έπατήθη ή δύναμις τού έχθρού· ούτε 

γάρ Άγγελος, ούκ άνθρωπος, άλλ’ αύτός ό 
Κύριος, εσωσας ήμάς· δόξα σοι.

Καί στρέφει τό έτερον μέρος επάνω, ήτοι τό έχον τήν 
σφραγίδα.

Ό Διάκονος· Νύξον, δέσποτα.
Νύττων δέ ό Ίερεύς μετά τής λόγχης έν τω δεξιω μέρει 

του άρτου, αμέσως υπό τό όνομα ΙΣ, επιλέγει·

Ε ις τών στρατιωτών λόγχη τήν πλευράν 
αύτοϋ ένυξε· και εύθέως έξήλθεν αίμα και 

ύδωρ- και ό έωρακώς μεμαρτύρηκε, και άληθινή 
έστιν ή μαρτυρία αύτού.
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C ă  s-α ridicat de pe pământ viaţa Lui.
ilpoi pune Sfântul JAgneţ cu pecetea în jos pe Sfântul 

'Disc:
Diaconul: Jertfeşte, Stăpâne.

“Preotul taie Sfântul JAgneţ vertical, zicând:

e jertfeşte ^Mielul Ini Dumnezeu, Cel ce 
ridică păcatul lumii, pentru viaţa şi pen

tru mântuirea lumii.
JApoi taie Sfântul JAgneţ orizontal, încât tăietura să 

închipuiască o Cruce, zicând:

fJQ  âstignindu-Te Tu, Jfristoase, a pierit
2  V  tirania; călcatu-s-a puterea vrăjmaşu

lui, că nici înger, nici om, ci Tu însuţi, Doam
ne, ne-ai mântuit pe noi, slavă Ţie.

'Preotul întoarce Sfântul J4.gneţ, astfel încât pecetea 
să fie sus:

Diaconul: împunge, Stăpâne.
'Preotul împunge cu sfânta copie Sfântul JAgneţ, ime

diat sub semnul IC, zicând:

Şi unul din ostaşi cu suliţa coasta Sa a 
împuns.

Şi continuă, zicând:

C i îndată a ieşit sânge şi apă; şi cel ce a 
9 văzut a mărturisit si adevărată este m ărtu

ria  lui.
TL-----------------
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Ό  δε Διάκονος εγχέει τώ άγίω ποτηρίω εκ τού νάματος 
όμοϋ και του ΰδατος τό άρκοΰν, είπών πρότερον

£ύλόγησον, δέσποτα, τήν αγίαν ενωσιν.
Και ευλογεί αυτά ό Ίερεύς, λέγων 

(fTf7  ύλογημένη ή ενωσις τών αγίων σου, πάν- 
w  τοτε, νυν καί αεί καί είς τούς αιώνας τών 

αιώνων. ’Αμήν.
Καί καλύπτει τοΰτο πρός στιγμήν δΓ ένός καλύμματος.
Είτα λαβών ό Ίερεύς έν ταϊς χερσί την δευτέραν προσ

φοράν λέγει*

ίς τιμήν και μνήμην τής ύπερευλογημένης, 
JLj > ένδοξου δεσποίνης ήμών Θεοτόκου και 

άειπαρθένου Μαρίας, ής ταϊς πρεσβείαις πρόσδε- 
ξαι, Κύριε, τήν θυσίαν ταύτην είς τό ύπερουρά- 
νιόν σου θυσιαστήριον.

Καί, αιρων την μερίδα της Θεοτόκου, τίθησιν αυτήν έν 
τώ δεξιώ μέρει του άγίου άρτου, πλησίον τής μέσης αυτού, 
λέγων

f f Ţ  αρεστή ή βασίλισσα έκ δεξιών σου έν ιμα- 
- /  IL τισμώ διαχρύσω περιβεβλημένη, πεποικιλ- 
μένη.

Είτα αίρει έννέα μερίδας και τίθησιν αύτάς έν τώ 
άριστερώ μέρει του άγίου άρτου, ηγουν τώ τη δεξιά χειρ! 
τού Ίερέως δντι, εις τρεις τάξεις άνά τρεϊς μερίδας.

1. Εις τιμήν καί μνήμην τών παμμεγίστων Ταξι
αρχών Μιχαήλ και Γαβριήλ και πασών τών έπουρα- 
νίων δυνάμεων Άσωμάτων.

în acest timp Diaconul pune uin şi apa suficienta în 
Sfântul 'Potir, după care zice:

‘Binecuvintează, Stăpâne, sfânta unire.
'Preotul binecuvintează Sfântul 'Potir, zicând:

>inecuvântată este unirea Sfintelor Tale, 
totdeauna, acum şi pururea şi în vecii 

vecilor. J^min.
Şi acoperă pentru moment Sfântul 'Potir cu un aco

perământ. JApoi 'Preotul ia prescura a doua şi zice:

I-  ntru cinstea şi pomenirea preabinecuvân- 
tatei, slăvitei Stăpânei noastre, de Dumne

zeu Născătoarei şi pururea Jecioarei JVlaria, 
pentru ale cărei rugăciuni primeşte, Doamne, 
jertfa aceasta întru jertfelnicul Tău cel mai 
presus de Ceruri.

Şi scoţând o părticică triunghiulară, o pune de-a 
dreapta Sfântului JAgneţ (în stânga sa), zicând:

je faţă a stătut împărăteasa, de-a dreap
ta Ta, în haină aurită îmbrăcată şi prea- 

înfrumuseţată.
JApoi 'Preotul scoate părticele pentru cele nouă Cete, 

le aşează în stânga Sfântului JAgneţ (în dreapta sa), 
zicând la fiecare părticică:

1 . întru cinstea şi pomenirea 3Vlai-marilor 
Voievozi .Mihail şi Şavriil şi a tuturor 
cereştilor Tuterifără de trup.
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2. Του τίμιου, ενδόξου προφήτου, προδρόμου και 
βαπτιστοΰ Ίωάννου, τών άγιων ενδόξων προφητών, 
Μωσέως καί Άαρών, Ήλιου καί Έλισσαίου, Δαυίδ καί 
Ίεσσαί, τών άγιων τριών Παίδων καί Δανιήλ τοΰ προ
φήτου καί πάντων τών αγίων προφητών.

3. Τών άγιων ένδοξων καί πανευφήμων Αποστόλων 
Πέτρου καί Παύλου καί πάντων τών άγίων ’Αποστό
λων.

4. Τών έν άγίοις πατέρων ήμών, μεγάλων ιεραρχών 
καί οικουμενικών διδασκάλων, Βασιλείου τοΰ Μεγά
λου, Γρηγορίου τοΰ Θεολόγου καί Ίωάννου τοΰ 
Χρυσοστόμου, Αθανασίου καί Κυρίλλου, Ίωάννου 
τοΰ Έλεήμονος, πατριαρχών Αλεξανδρείας, Νικο
λάου τοΰ έν Μύροις, Σπυρίδωνος έπισκόπου Τριμυ- 
θοΰντος, καί πάντων τών άγίων Ιεραρχών.

5. Τοΰ άγιου πρωτομάρτυρος καί άρχιδιακόνου 
Στεφάνου, τών άγίων μεγάλων μαρτύρων Γεωργίου 
τοΰ τροπαιοφόρου, Δημητρίου τοΰ μυροβλήτου, Θεο
δώρου τοΰ τήρωνος καί Θεοδώρου τοΰ στρατηλάτου, 
τών ιερομαρτύρων Χαραλάμπους καί Ελευθερίου, καί 
πάντων καί πασών τών άγίων μαρτύρων.

6. Τών οσίων καί θεοφόρων πατέρων ήμών 
Αντωνίου, Ευθυμίου, Σάββα τοΰ ήγιασμένου, Όνου- 
φρίου, Αθανασίου τοΰ έν τώ Άθω καί πάντων καί 
πασών τών οσίων.

7. Τών άγίων καί θαυματουργών άναργυρων Κο
σμά καί Δαμιανοΰ, Κύρου καί Ίωάννου, Παντελεήμο- 
νος καί Έρμολάου καί πάντων τών άγίων άναργύρων.

2. A Cinstitului, slujitului 'Prooroc, înainte- 
mergdtorului şi 'Botezătorului loan; a Sfinţilor şi 
slauiţilor Prooroci: Moise şi Aaron, Ilie şi Plisei, 
Ί)αυΐ(1 şi lesei; a Sfinţilor trei Tineri şi a lui Daniil 
Proorocul, şi a tuturor Sfinţilor Prooroci.

3. A  Sfinţilor, slăuiţilor şi întru tot lăudaţilor 
Apostoli Petru şi Pauel, a celor doisprezece, a 
celor şaptezeci şi a tuturor Sfinţilor Apostoli.

4. A celor între Sfinţi Părinţi ai noştri şi ai 
lumii mari Dascăli şi Ierarhi: Λ'as ilie cel Mare, 
prigorie Cuvântătorul de Dumnezeu şi loan gura 
de Aur, Atanasie, Chirii şi loan cel Milostiv, pa
triarhii Alexandriei, !Nicolae al Mirelor Tichiei, 
Spiridon al Trimitundei şi a tuturor Sfinţilor 
Ierarhi.

5. A  Sfântului întâiului Mucenic şi Arhidiacon 
Ştefan, a Sfinţilor Marilor Mucenici (gheorghie, 
Purtătorul de biruinţă, Dimitrie Izcorâtorul de 
mir, Teodor Tiron, Teodor Stratilat, a Sfinţilor 
Sfinţiţi Mucenici J-faralambie şi Plefterie şi a 
tuturor Sfinţilor Mucenici.

6. A Cuoioşilor şi purtătorilor de Dumnezeu 
Părinţilor noştri: Antonie, Pftimie, Saua cel Sfin
ţit, Onujrie, Atanasie cel din Athon şi a tuturor 
Preacuvioşilor Părinţi.

A Sfinţilor făcători de minuni şi Doctori 
fără de arginţi: Cosma şi Damian, Chir şi loan, 
Pantelimon şi Prmolae şi a tuturor Sfinţilor fără 
de arginţi.



8. Τών άγιων και δικαίων θεοπατόρων Ιωακείμ 
καί Άννης, (του αγίου τής ημέρας) καί πάντων τών 
Αγίων, ών ταΐς ικεσίαις έπίσκεψαι ημάς, ό Θεός.

9. Του έν άγίοις πατρός ήμών Ίωάννου αρχιεπι
σκόπου Κωνσταντινουπόλεως του Χρυσοστόμου.

Είτα, έξάγων μερίδας, λέγει·

( l i / f  νήσθητι, Δέσποτα φιλάνθρωπε, πάσης 
J  V [L Επισκοπής ορθοδόξων, του Αρχιεπι
σκόπου ήμών (τού δεϊνος), του τιμίου Πρεσβυτερί
ου, τής έν Χριστώ διακονίας, καί παντός ιερατικού 
καί μοναχικού τάγματος, τών αδελφών καί συλλει
τουργών ήμών, Πρεσβυτέρων, Διακόνων, καί 
πάντων τών αδελφών ήμών, ούς προσεκαλέσω 
εις τήν σήν κοινωνίαν, διά τής σής εύσπλαγ- 
χνίας, Πανάγαθε Δέσποτα.

Είτα μνημονεύει του χειροτονήσαντος αυτόν Άρχιερέως, εί 
εστιν έν ζωή, καί ών έχει ζώντων κατ’ όνομα.

’Έπειτα αίρει μερίδα, λέγων*
'Ο^περ μνήμης καί άφέσεως τών αμαρτιών τών 

μακαρίων κτιτόρων τής άγιας Εκκλησίας (ή τής 
Μονής) ταύτης.

Είτα μνημονεύει του χειροτονήσαντος αυτόν Άρχιερέως, 
(εί έσπν έν τοϊς τεθνεωσι), καί ετέρων ών θέλει κεκοιμημένων.

Και έτέραν αίρων μερίδα, τίθησι ταύτην έν τοϊς τεθνεώσιν 
έπιλέγων οΰτω*
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8 . Λ  Sfinţilor şi Drepţilor dumnezeieşti 

Părinţi Ioachim şi Ληα, a Sfântului (zilei), a 
cărui pomenire o săuârşim, şi a tuturor Sfinţi
lor, pentru ale căror rugăciuni, cercetează-ne 
pe noi, Dumnezeule.

9. Λ  celui între Sfinţi 'Părintelui nostru loan 
(gură de JAur, arhiepiscopul Constantinopolului.

J4.poi 'Preotul scoate o părticica şi spuue:

T  omeneşte, Stăpâne, Iubitorule de oameni, 
pe toţi episcopii ortodocşi, pe Arhiepis

copul nostru (IN], cinstita preoţime, cea întru 
J-fristos diaconime şi toată ceata preoţească, 
pe fraţii şi slujitorii cei dimpreună cu noi, 
preoţi şi diaconi şi pe toţi fraţii noştri, pe care 
i-ai chemat la împărtăşirea Ta, prin milosti- 
uirea Ta, 'Preabunule Stăpâne.

După aceea Treotul pomeneşte pe arhiereul care l-a 
hirotonit, dacă este în uiaţă, şi pe toţi binecredincioşii 
creştini vii, dup a numele fiecăruia.

Treotul scoate apoi o părticică şi spune:
Λ
Intru pomenirea şi iertarea păcatelor feri

ciţilor ctitori ai sfintei biserici (a ^Mănăstirii) 
acesteia.

In continuare Treotul pomeneşte pe arhiereul care Ι
α hirotonit, dacă a murit, şi pe toţi binecredincioşii 
creştini adormiţi întru Domnul.

Terminând de pomenit, scoate o părticică şi zice:



αι πάντων τών επ’ έλπίδι άναστάσεως 
ζωής αιωνίου κεκοιμημένων ορθοδόξων, 

πατέρων και αδελφών ήμών, φιλάνθρωπε Κύριε.
Τελευταΐον δέ αίρει 6 Ίερεύς μερίδα έν τοΐς ζώσι, λέγων-

νήσθητι, Κύριε, και τής έμής άναξιότητος- 
και συγχώρησόν μοι παν πλημμέλημα 

έκούσιόν τε και ακούσιον.
Είτα ό Διάκονος, λαβών το θυμιατηριον, λέγει πρός τον 

Ιερέα-

ίΕύλόγησον, δέσποτα, τό θυμίαμα.
Και ό Ίερεύς, ευλογών, λέγει την εύχην του θυμιάματος-

υμίαμά σοι προσφέρομεν, Χριστέ ό Θεός 
ήμών, εις οσμήν εύωδίας πνευματικής- ό 

προσδεξάμενος εις τό ύπερουράνιόν σου θυσια
στήριον, άντικατάπεμψον ήμΐν τήν χάριν τού 
παναγίου σου Πνεύματος.

Ό  Διάκονος- Στερέωσον, δέσποτα.

Καί λαβών τον αστερίσκον ό Ίερεύς, θυμιώντος του 
Διακόνου τούτον, τίθησιν επάνω του άρτου λέγων-

λθών ό Άστήρ έστη έπάνω, ού ήν τό 
Παιδίον.

Ό  Διάκονος- Εύτρέπισον, δέσποτα.

Καί, τοϋ Διακόνου θυμιώντος τό πρώτον κάλυμμα, ό 
Ίερεύς σκεπάζει τον άγιον άρτον άνωθεν τοϋ άστερίσκου 
συν τω δισκαρίω λέγων-
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Ο i pe toţi care întru nădejdea învierii şi a
9 vieţii de veci, cu împărtăşirea Ta au ador

mit, dreptslăvitori părinţi şi fra ţi ai noştri, 
Iubitorule de oameni, Doamne.

JA.poi 'Preotul scoate o părticică şi o pune la cei υϋ, 
zicând:
^pom eneşte, Doamne, după mulţimea îndu
r i  rărilor Tale, şi a mea nevrednicie; iartă- 

mi toată greşeala cea de voie şi cea j?ără de 
voie.

J'lpoi 'Diaconul ia cădelniţa şi zice către Preot:

Sinecuvintează, Stăpâne, tămâia.
‘Preotul binecuuintează tămâia, zicând:

Tămâie Iţi aducem Ţie, Jfristoase Dum
nezeul nostru, întru miros de bună mire

asmă duhovnicească, pe care primind-o întru 
jertfelnicul Tău cel mai presus de Ceruri, tri- 
mite-ne nouă ziarul 'Preasfântului Tău Duh.

Diaconul:
Domnului să ne rugăm. întăreşte, Stăpâne.

'Preotul ia steluţa, o ţine deasupra tămâiei apoi o 
pune deasupra Sfântului Λ gneţ pe Sfântul Disc, zicând:

Si venind steaua, a stătut deasupra, unde 
era Pruncul.

Diaconul:
Domnului să ne rugăm. Aşează, Stăpâne.
Preotul ia acoperământul Sfântului Disc, îl ţine 

deasupra tămâiei, apoi acoperă Discul, zicând:

1 -------- ---------=....._ n n --------- ---- -------—-_J



at πάντων τών επ’ έλπίδι άναστάσεως 
ζωής αιωνίου κεκοιμημένων ορθοδόξων, 

πατέρων και αδελφών ήμών, φιλάνθρωπε Κύριε.
Τελευταίον δέ αίρει ό Ίερεύς μερίδα έν τοίς ζώσι, λέγων*

νήσθητι, Κύριε, και τής έμής άναξιότητος- 
και συγχώρησόν μοι παν πλημμέλημα

έκούσιόν τε καί ακούσιον.
Είτα ό Διάκονος, λαβών τό θυμιατήριον, λέγει ττρδς τον 

Ιερέα*

£ύλόγησον, δέσποτα, τό θυμίαμα.
Καί ό Ίερεύς, ευλογών, λέγει τήν ευχήν του θυμιάματος*

ιυμίαμά σοι προσφέρομεν, Χριστέ ό Θεός 
ήμών, εις οσμήν εύωδίας πνευματικής· δ 

προσδεξάμενος εις τό ύπερουράνιόν σου θυσια
στήριον, άντικατάπεμψον ήμΐν τήν χάριν τού 
παναγίου σου Πνεύματος.

Ό  Διάκονος* Στερέωσον, δέσποτα.

Καί λαβών τον αστερίσκον ό Ίερεύς, θυμιώντος του 
Διακόνου τούτον, τίθησιν επάνω τοΰ άρτου λέγων*

Jf f r ? λθών ό Λστήρ έστη έπάνω, ού ήν τό 
«Lj  Παιδίον.

'Ο Διάκονος* Εύτρέπισον, δέσποτα.

Καί, τοΰ Διακόνου θυμιώντος τό πρώτον κάλυμμα, ό 
Ίερεύς σκεπάζει τον άγιον άρτον άνωθεν τοΰ άστερίσκου 
συν τώ δισκαρίω λέγων
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C i pe toţi care întru nădejdea învierii şi a
9 vieţii de veci, cu împărtăşirea Ta au ador

mit, dreptslăvitori părinţi şi fraţi ai noştri, 
Iubitorule de oameni, Doamne.

JApoi 'Preotul scoate o părticica şi o pune la cei uii, 
zicând:

)omeneşte, Doamne, după mulţimea îndu
rărilor Tale, şi a mea nevrednicie; iartă- 

mi toată greşeala cea de voie şi cea fără  de 
voie.

J'lpoi Diaconul ia cădelniţa şi zice către Preot:

^Binecuvintează, Stăpâne, tămâia.
Preotul binecuuintează tămâia, zicând:

Tămâie Iţi aducem Ţie, Jfristoase Dum
nezeul nostru, întru miros de bună mire

asmă duhovnicească, pe care primind-o întru 
jertfelnicul Tău cel mai presus de Ceruri, tri- 
mite-ne nouă Tfarul Preasfântului Tău Duh.

Diaconul:
Domnului să ne rugăm. întăreşte, Stăpâne.

Preotul ia steluţa, o ţine deasupra tămâiei apoi o 
pune deasupra Sfântului Agneţ pe Sfântul Disc, zicând:

Si venind steaua, a stătut deasupra, unde 
era Pruncul.

Diaconul:
Domnului să ne rugăm. Aşează, Stăpâne.
Preotul ia acoperământul Sfântului Disc, îl ţine 

deasupra tămâiei, apoi acoperă Discul, zicând:
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Κύριος έβασίλευσεν, εύπρέπειαν ένεδύσατο· 
ένεδύσατο ό Κύριος δύναμιν και περιεζώ- 

σατο. Και γάρ έστερέωσε τήν οικουμένην, ήτις 
ου σαλευθήσεται.

Ό  Διάκονος· Κάλυψον, δέσποτα.

Καί, τοΰ Διακόνου θυμιώντος τό δεύτερον κάλυμμα, ό 
'Ιερεύς σκεπάζει τό άγιον ποτήριον λέγων·

β<ΓίΗ Κ(̂ λυψεν ουρανούς ή αρετή σου, Χριστέ, 
jL ^  και τής αινέσεώς σου πλήρης ή γή.

Ό  Διάκονος· Σκέπασον, δέσποτα.

Και ό Ιερεύς σκεπάζει άμφότερα τά άγια λέγων

κέπασον ήμάς έν τη σκέπη τών πτερύγων 
/CzJoov’ άποδίωξον άφ’ ήμών πάντα έχθρόν 
και πολέμιον· ειρήνευσον ήμών τήν ζωήν Κύριε· 
έλέησον ήμάς καί τον κόσμον σου καί σώσον 
τάς ψυχάς ήμών, ώς αγαθός καί φιλάνθρωπος.

Ό  Διάκονος· Εύλόγησον, δέσποτα.

Και ό 'Ιερεύς, λαβών τον θυμιατόν, θυμιά τρις τήν πρόθε- 
σιν λέγων·

f t  ν,ύλογητός ό Θεός ήμών, ό ούτως εύδοκή- 
JL—t σας, δόξα σοι.

Ό  Διάκονος έν έκάστη επιλέγει·

αντοτε· νυν και αει και εις τους αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν.

ί ί  dom nul α împărăţii, întru podoaba S-a 
J L J îmbrăcat; îmbrăcatu-S-a Domnul întru 

putere şi S-a încins. Tentru că a  întărit 
lumea care nu se υα clinti.

Diaconul: Acoperă, Stăpâne.
'Preotul ţine acoperământul Sfântului Potir deasupra 

tămâiei şi apoi acoperă Potirul, zicând:

ΓΑ coperit-a Cerurile bunătatea Ta, JTris-
- t  -toase, şi de lauda Ta este plin pământul

Diaconul: Acoperă, Stăpâne.
Preotul ţine acoperământul mare (Aerul) deasupra 

tămâiei şi apoi acoperă cu el Sfântul Disc şi Potir 
laolaltă, zicând:

ΓΆ coperă-ne pe noi cu acoperământul ari- 
i. pilor Tale; depărtează de la noi pe tot 

vrăjmaşul şi potrivnicul; împacă viaţa noas
tră, Doamne; miluieşte-ne pe noi şi lumea Ta 
şi mântuieşte sufletele noastre, ca un bun şi de 
oameni iubitor.

Diaconul: Domnului să ne rugăm.
luând cădelniţa, Preotul tămâiază de trei ori Darurile 

aşezate la Proscomidiar, zicând:

ine eşti cuvântat, Dumnezeul nostru, Cel 
ce ai binevoit asa, slavă Tie.
Diaconul încheie de fiecare dată, zicând:

T otdeauna, acum şi pururea şi în vecii 
vecilor. Amin.
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'Έπειτα λαβών ό Διάκονος τον θυμιατόν λέγει·

SfJT*m τή προθέσει τών τιμίων δώρων, τοΰ 
H j  Κυρίου δεηθώμεν. Κύριε, έλέησον.

Καί ό ' Ιερεύς λέγει την ευχήν τής προθέσεως- 

^ν^Θεός, ό Θεός ήμών, ό τον ούράνιον άρτον, 
Ι^ /τή ν  τροφήν του παντός κόσμου, τον Κύριον 

ήμών καί Θεόν Ίησοϋν Χρίστον έξαποστείλας, 
σωτήρα καί λυτρωτήν καί εύεργέτην, εύλογοΰντα 
καί άγιάζοντα ημάς· αυτός εύλόγησον την πρόθε- 
σιν ταύτην καί πρόσδεξαι αύτήν εις τό ύπερουρά- 
νιόν σου θυσιαστήριον. Μνημόνευσον, ώς άγαθός 
καί φιλάνθρωπος, τών προσενεγκάντων καί δι’ 
ούς προσήγαγον καί ημάς άκατακρίτους διαφύ- 
λαξον έν τή ιερουργίςκ τών θείων σου μυστηρίων.

ήγίασται καί δεδόξασται τό πάντιμον 
1_χκαί μεγαλοπρεπές όνομά σου, τοΰ Πατρός 

καί τοΰ Υιοΰ καί τοΰ άγιου Πνεύματος, νΰν καί 
άεί καί εις τούς αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.

Καί μετά τοΰτο ποιεί άπόλυσιν, λέγων·

'VΧριστός ό άληθινός Θεός ήμών, ταϊς πρεσ- 
βείαις τής παναχράντου καί παναμώμου 

άγιας αύτοΰ Μητρός, τοΰ έν άγίοις πατρός 
ήμών Ίωάννου αρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπό
λεως τοΰ Χρυσοστόμου καί πάντων τών Αγίων, 
έλεήσαι καί σώσαι ημάς, ώς άγαθός καί φιλάν
θρωπος.
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Jlpoi Diaconul ia cădelniţa şi zice:

T entru punerea înainte a Cinstitelor Da
ruri, Domnului sa ne rugam. Doamne 

miluieşte.
Şi Treotul zice rugăciunea punerii înainte:

D umnezeule, Dumnezeul nostru, Cel ce 
Pâinea cea cereasca, hrana a toata 

lumea, pe Domnul şi Dumnezeul nostru Iisus 
Tfristos, £-ai trimis mântuitor şi izbăvitor şi 
binefăcător, Care ne binecuuintează şi ne 
sfinţeşte pe noi, însuţi binecuvinteaza* aceas
tă punere înainte şi o primeşte pe dânsa întru 
jertfelnicul Tău cel mai presus de Ceruri. 
Pomeneşte ca un bun şi de oameni iubitor pe 
cei ce au adus-o şi pe cei pentru care s-a adus, 
iar pe noi ne păzeşte neosândiţi întru sfinţita 
lucrare a Dumnezeieştilor Tale Taine.

Că s-a sfinţit şi s-a preaslăvit preacinstitul 
şi de mare cuviinţă Numele Tău, al 

Tatălui şi al Jiu lu i şi al Sfântului Duh, acum 
şi pururea şi în vecii vecilor. J^min.

Şi după aceasta J lpolisul: 
f i  f ristos, Adevăratul nostru Dumnezeu, 
<J 1 pentru rugăciunile Preacuratei ^Maicii 
Sale, ale celui între Sfinţi Părintelui nostru

1 Cinstitele Daruri nu se binecuuintează pentru ca au fost 
binecuuantate mai înuinte, ci numai se arată cu mâna spre ele.
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Ό Διάκονος’ Αμήν.

Μετά ταϋτα ό Διάκονος, ει έστι, εΐ δε μη ό Ίερεύς θυμια 
τήν αγίαν Τράπεζαν κύκλω, λέγων καθ’ εαυτόν

J f r  ν τάφω σωματικώς, έν αδου δε μετά ψυχής, 
ώς Θεός, έν παραδείσιο δε μετά Ληστοϋ και 

έν θρόνω ύπήρχες, Χριστέ, μετά Πατρός και 
Πνεύματος, πάντα πληρών ό απερίγραπτος.

'Ομοίως θυμια ό Ίερεύς τό ίερατεϊον ολον και τον λαόν 
άπό την Ώραίαν ΙΙύλην και έπιστρέψας θυμιά και αύθις την 
άγίαν Τράπεζαν.

ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΑ 
ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Καί, έπιστάντος του καιροΰ ένάρξεως τής θείας Λειτουρ
γίας, ϊστανται όμοϋ ό τε Ίερεύς και ύ Διάκονος προ τής αγίας 
Τραπέζης άσκεπεΤς, και ό Διάκονος, ύποκλίνας τήν κεφαλήν, 
λέγει·

C J/"  αιρός τού ποιήσαι τώ Κυρίω· δέσποτα 
^  \  4 άγιε, εύλόγησον.

Ό  δέ Ίερεύς, έπιθείς τήν δεξιάν χεϊρα έπι τής κεφαλής 
αύτοϋ καί σφραγίζο;ν αυτόν, λέγει*

(Τ7Γ ̂ ύλογητός ό Θεός ήμών πάντοτε, νυν και αεί 
J L /καϊ εις τούς αιώνας τών αιώνων.

32 —

loan gura de Λην, arhiepiscopul Constanti- 
nopolului, şi ale tuturor Sfinţilor, sa ne milu
iască şi să ne mântuiască pe noi ca un bun şi 
de oameni iubitor. JZLmin.

Diaconul: JAmin.
'După aceasta 'Diaconul, dacă este, dacă nu 'Preotul 

tămâiază Sfânta iMasă împrejur, zicând:

I-  n mormânt cu trupul, în iad cu sufletul ca un 
Dumnezeu, în Hai cu tâlharul şi pe scaun ai 

fost, 3-fristoase, împreună cu Tatăl şi cu Duhul, 
toate umplându-le, Cel ce eşti necuprins.

Apoi, dacă nu este Diacon, 'Preotul tămâiază Altarul, 
icoanele din catapeteasmă şi poporul din Sfintele 'Uşi, 
după care se întoarce şi tămâiază iarăşi Sfânta £Masâ, 
Proscomidiaii.il si Tronul de sus.

w c M w a 'r t a
de dinaintea Dumnezeieştii liturghii

Şi uenind rremea începerii Dumnezeieştii liturghii, 
Preotul şi Diaconul stau înaintea Sfintei -'Mese, descoperi
ţi, şi Diaconul plecându-şi capul spune:

V remea este a face Domnul. Binecuvintea- 
zâ, Stăpâne.

Preotul punându-şi mâna pe capul Diaconului, îl 
binecurinteazâ zicând:
f\[j) inecuvântat este Dumnezeul nostru, totde- 
JLÎauna, acum şi pururea şi în vecii vecilor.
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Ό Διάκονος· Αμήν. Εύξαι υπέρ έμοϋ, δέσποτα άγιε.
Ό Ίερεύς·

f j / rj ατευθύ ναι Κύριος τά διαβήματά σου εις παν 
ν^εργον άγαθόν.

Ό Διάκονος- Μνήσθητί μου, δέσποτα άγιε.
Ό Ίερεύς·

(C% //νησθείη σου Κύριος ό Θεός έν τή βασιλεία
yVLc.αυτου, πάντοτε, νυν και αει και εις τους 
αιώνας τών αιώνων.

Ό Διάκονος· Αμήν.
Ειτα ό Διάκονος «σπάζεται τήν αγίαν Τράπεζαν και τήν 

τοΰ Ίερέως χεΤρα.
Και έπιστάς ό Ίερεύς προ τής άγιας Τραπέζης λέγει·

f l j j  ασιλεϋ ουράνιε, Παράκλητε, τό Πνεύμα τής άλη- 
JLs θείας, ό πανταχού παρών και τά πάντα πληρών, 

ό θησαυρός τών αγαθών καί ζωής χορηγός, έλθέ και 
σκήνωσον έν ήμίν, και καθάρισον ημάς από πάσης 
κηλΐδος, καί σώσον, αγαθέ, τάς ψυχάς ήμών.

Είτα, προσκυνών τρίς, λέγει·

όξα έν ύψίστοις Θεώ, καί έπί γης ειρήνη, έν 
άνθρώποις ευδοκία (τρίς).

O f  ύριε, τά χείλη μου ανοίξεις καί τό στόμα μου 
ν^άναγγελεϊ τήν αίνεσίν σου (δίς).

Ά

Είτα άσπάζεται το Εύαγγέλιον, και άρχεται ή θεία 
Λειτουργία ούτως-

Diaconul: JAmin. îtoagă-te pentru mine, Stăpâne.
Treotul:

Să îndrepteze 'Domnul paşii tăi spre tot lu
crul cel bun.

Diaconul: Tomeneşte-mă, Stăpâne. 
'Preotul:

Să te pomenească Domnul Dumnezeu întru 
împărăţia Sa, totdeauna, acum şi pururea 

şi în uecii uecilor.
Diaconul: J%nin.

JApoi 'Diaconul sărută Sfânta 'Masă şi mâna 'Preotului, 
după care iese în faţa catapetesmei.

Preotul stând înaintea Sfintei 'Mese, zice:

ΙΛ mpărate ceresc, "Măngâietorule, Duhul ade- 
nărului, Care pretutindenea eşti şi toate le 

plineşti; Y7istierul bunătăţilor şi Dătătorule de 
uiaţă, υΐ7ΐο şi Te sălăşluieşte întru noi şi ne 
curăţeşte pe noi de toată întinăciunea şi mân- 
tuieşte, "Bunule, sufletele noastre (o dată).

A poi închinându-se de trei ori, zice de fiecare dată:

Slauă întru cei de sus lui Dumnezeu şi pe 
pământ pace, între oaineni bunăuoire (de 3

ori).

f l  \\oamne, buzele mele uei deschide şi gura 
JL J  mea υα uesti lauda Ta (de 2 ori).

Şi sărută Sfânta îuanghelie, apoi începe 'Dumneze
iasca liturghie astfel:





Η ΘΕΙΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ

ΙΩANNOY ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

Ό Διάκονος· Εύλογη σον, δέσπ τα
Ό  Τερευς ποιων μετά τοΰ αγίου Ευαγγελίου τύπον 

σταυρού έκφο;νεϊ·

ύλογημένη ή βασιλεία τοΰ Πατρός και τού 
Υιού και τού αγίου Πνεύματος, νύν καί αεί 

και είς τούς αιώνας τών αιώνων.
Ό χορός· Αμήν.

Ό Διάκονος τά ειρηνικά·
/(Εν ειρήνη του Κυρίου δεηθώμεν.

Ό χορός· Κύριε, έλέησον.
'ίΧπέρ τής άνωθεν ειρήνης καί τής σωτηρίας τών 

ψυχών ήμών, τού Κυρίου δεηθώμεν.
Γ'πέρ τής ειρήνης τοϋ σύμπαντος κόσμου, εύστα- 

θείας τών άγιων τοΰ Θεοΰ Εκκλησιών καί τής τών 
πάντων ένώσεως, τοΰ Κυρίου δεηθώμεν.

'ΐΓπέρ τοΰ αγίου οίκου τούτου καί τών μετά πί- 
στεως, εύλαβείας καί φόβου Θεοΰ είσιόντων έν αύτώ, 
τοΰ Κυρίου δεηθώμεν.

'D tl'M iH 'EZ'EISiSC A L IT U n Q J iI Î
α celui între Sfinţi Părintelui nostru

ΙΟ Ά Ν  CjURSl D'£ m X R

V .

Diaconul: î>inecuvintează, Stăpâne.
'Preotul ia Sfânta îuanghelie cu amândouă mâinile 

şi face semnul Sfintei Cruci pe Sfântul Jlntimis, zicând:

inecuvântată este împărăţia Tatălui şi a 
2 3  Jiu lui şi a Sfântului Duh, acum şi puru

rea şi în vecii vecilor.
Strana: Amin.
'Ectenia mare

în pace Domnului sâ ne rugam.
Strana: “Doamne miluieşte.

Tentru pacea de sus şi pentru mântuirea sufle
telor noastre, Domnului să ne rugăm.

Pentru pacea a toată lumea, pentru bunăstarea 
sfintelor lui Dumnezeu 'Biserici şi pentru unirea 
tuturor, Domnului să ne rugăm.

Tentru sfântă biserica aceasta şi pentru cei ce 
cu credinţă, cu evlavie şi cu frica lui Dumnezeu 
intră într-însa, Domnului să ne rugăm.
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'^πέρ τών ευσεβών και ορθοδόξων χριστιανών, 

τοϋ Κυρίου δεηθώμεν.
'̂ Υπερ του Αρχιεπισκόπου ημών (δεινός), τοϋ τιμίου 

πρεσβυτερίου, τής εν Χριστώ διακονίας, παντός τοϋ 
κλήρου και τοϋ λαοϋ τοϋ Κυρίου δεηθώμεν.

'ίΤπέρ τοϋ εύσεβοϋς ημών έθνους, πάσης αρχής 
και εξουσίας έν αύτώ και τοϋ φιλοχρίστου στρατού, 
τοϋ Κυρίου δεηθώμεν.

f<y·πέρ τοϋ ΙΊατρός ημών (δεινός) Ιερομονάχου και 
πάσης τής έν Χριστώ ημών αδελφότητος τοϋ Κυρίου 
δεηθώμεν.

'^πέρ της πόλεως (ή της Μονής) ταύτης, πάσης 
πόλεως και χώρας, και τών πίστει οίκούντων έν 
αύταϊς, τοϋ Κυρίου δεηθώμεν.

'ί/πέρ εύκρασίας αέρων, ευφορίας τών καρπών τής 
γής και καιρών ειρηνικών, τοϋ Κυρίου δεηθώμεν.

f<y  πέρ πλεόντων, όδοιπορούντων, νοσούντων, καμ- 
νόντων, αιχμαλώτων, και τής σωτηρίας αυτών, τοϋ 
Κυρίου δεηθώμεν.

'^πέρ τοϋ ρυσθήναι ημάς από πάσης θλίψεως, 
οργής, κινδύνου και ανάγκης, τοϋ Κυρίου δεηθώμεν.

Μντιλαβοϋ, σώσον, έλέησον και διαφύλαξον ημάς, 
ό Θεός, τή σή χάριτι.

ής Παναγίας, άχράντου, ύπερευλογημένης, ένδο
ξου, Δεσποίνης ημών, Θεοτόκου και άειπαρθένου 
Μαρίας, μετά πάντων τών αγίων μνημονευσαντες, 
εαυτούς και άλλήλους και πάσαν την ζωήν ημών 
Χριστώ τώ Θεώ παραθώμεθα.
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Tentru binecredincioşii creştini de pretutinde- 

nea, Domnului sa ne rugam.
Tentru Arhiepiscopul nostru (:N), pentru cinst

ita preoţime şi cea întru J-fristos diaconime şi pen
tru tot clerul şi poporul, Domnului sâne rugam.

'Pentru credinciosul nostru popor, cârmuitorii 
noştri şi iubitoarea de Jfristos oaste, Domnului sd 
ne rugam.

Tentru Tarintele nostru ('N}, dimpreună cu toţi 
părinţii şi /raţii sfântului locaşului acestuia, 
Domnului sa ne rugam.

Tentru oraşul (^Mănăstirea) acesta, ţara acea
sta, pentru toate oraşele şi satele şi pentru cei ce 
cu credinţă uieţuiesc intr-insele, Domnului să ne 
rugăm.

'Pentru buna-întocmire a υăzduhului, pentru 
îmbelşugarea roadelor pământului şi pentru υτβ- 
muri paşnice, Domnului să ne rugăm.

Tentru cei ce călătoresc pe ape, pe uscat şi prin 
aer, pentru cei bolnoui, pentru cei ce pătimesc, 
pentru cei robiţi şi pentru mântuirea lor, Domnu
lui să ne rugăm.

Tentru ca să /im izbăuiţi noi de tot necazul, 
mânia, primejdia şi neuoia, Domnului să ne 
rugăm.

Apără, mântuieşte, miluieşte şi ne păzeşte pe 
noi, Dumnezeule, cu ziarul Tău.

Te 'Preasfânta, Curata, Treab inecuu ântata, slă- 
υίία Stăpâna noastră, de Dumnezeu Născătoarea 
şi pururea Jecioara !Maria, cu toţi Sfinţii pome-
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Ό  χορός- Σοί, Κύριε.

Ό  Ίερεύς τήν ευχήν τού Α' Αντιφώνου·

ί  Vριε ό Θεός ήμών, ού τό κράτος άνείκαστον 
 ̂ .και ή δόξα ακατάληπτος, ού τό έλεος 

άμέτρητον και ή φιλανθρωπία άφατος· αύτός, 
Δέσποτα, κατά την εύσπλαγχνίαν σου, έπίβλεψον 
έφ’ ημάς και έπί τον άγιον οίκον τούτον, και 
ποίησον μεθ’ ήμών και τών συνευχομένων ήμΤν 
πλούσια τά ελέη σου και τούς οικτιρμούς σου.

Και εκφωνεί-

^(Γ ψ χ  πρέπει σοι πάσα δόξα, τιμή και προσ- 
ν κύνησις, τώ ΓΙατρί και τώ Υιώ και τώ άγίω 

Πνεύματι, νύν καί άει και εις τούς αιώνας τών 
αιώνων.

Ό  χορός· ’Αμήν. Καί ψάλλεται τό Α' Άντίφωνον ή τά 
Τυπικά.

Είτα ό Διάκονος·

'Έτι και ετι, έν ειρήνη τοΰ Κυρίου δεηθώμεν.
. ντιλαβού, σώσον, έλέησον και διαφύλαξον ήμάς,

6 Θεός, τη σή χάριτι.
' ής Παναγίας, άχράντου, ύπερευλογημένης, ένδο

ξου, Δεσποίνης ήμών, Θεοτόκου και άειπαρθένου 
Μαρίας μετά πάντων τών αγίων μνημονεύσαντες, 
εαυτούς καί άλλήλους καί πάσαν τήν ζωήν ήμών 
Χριστώ τω Θεώ παραθώμεθα.
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nind-o, pe noi înşine şi unii pe alţii şi toata viaţa 
noastră lui 3-fristos Dumnezeu să o dăm.

Strana: Ţie, Doamne.
'Preotul citeşte:

R u g ă c iu n e a  J 4 n tifo n u lu i în tâ i  

f l  toamne Dumnezeul nostru, a Cărui stă- 
J  Jpârnre este neasemănată şi slavă nea

junsă, α Cărui milă este nemăsurată şi iubire 
de oameni negrăită, însuţi Stăpâne, după mi
lostivirea Ta, caută spre noi şi spre această 
sfântă biserică şi f ă  bogate milele Tale şi 
îndurările Tale cu noi şi cu cei ce se roagă 
împreună cu noi.

JApoi rosteşte ec/onisul:

Că Ţie se cuvine toată slava, cinstea şi în
chinăciunea, Tatălui şi Ţiului şi Sfântu

lui Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor.
Strana: JAmin.

Şi se cântă JAntifonul întâi sau Psalmul 142:

J'lpoi Diaconul rosteşte: T c ten ia  m ic ă  
.Iară şi iară în pace, Domnului să ne rugăm. 
,/lpară, mântuieşte, miluieşte şi ne păzeşte pe 

noi, Dumnezeule, cu 3-farul Tău.
Te  Preasfânta, Curata, Preabinecuvântata, 

slăvită Stăpâna noastră, de Dumnezeu Născătoa
rea şi pururea Ţecioara Jvlaria, cu toţi Sfinţii 
pomenind-o, pe noi înşine şi unii pe alţii şi toată 
viaţa noastră lui Jfristos Dumnezeu sa o dăm.



Ό  χορός· Σοί, Κύριε.

Ό  Ιερεύς τήν ευχήν τού Β' ’Αντιφώνου·

θ ο ύ ρ ιε  ό Θεός ήμών, σώσον τον λαόν σου και 
^  εύλογη σον τήν κληρονομιάν σου· τό πλήρω
μα τής Εκκλησίας σου φύλαξον άγίασον τούς 
αγαπώντας τήν εύπρέπειαν του οίκου σου· Συ 
αυτούς άντιδόξασον τη θεϊκή σου δυνάμει και μή 
έγκαταλίπης ήμάς τούς έλπίζοντας έπι σε.

Έκφώνησις·

^ τ ι  σον τό κράτος, και σου έστιν ή βασιλεία 
L /  και ή δύναμις και ή δόξα, τοΰ Πατρός και 

τοΰ Υιού και τοΰ Αγίου Πνεύματος, νυν και άει 
και εις τούς αιώνας τών αιώνων.

Καί ψάλλεται τό Β' Άντίφιονον. Πληρωθέντος τού 
τροπαρίου Ό  μονογενής Υιός, λέγει και αύθις ό Διάκονος·

"Έτι και έτι έν ειρήνη τοΰ Κυρίου δεηθώμεν.
Μνπλαβοΰ, σώσον, έλέησον και διαφύλαξον ήμάς, 

ό Θεός, τή σή χάριτι.
ής Παναγίας, άχράντου, ύπερευλογημένης, ένδο

ξου, Δεσποίνης ήμών, Θεοτόκου καί άειπαρθένου 
Μαρίας μετά πάντων τών Αγίων μνημονεύσαντες, 
έαυτούς και άλλήλους και πάσαν τήν ζωήν ήμών 
Χριστώ τώ Θεω παραθώμεθα.

Ό  χορός· Σοί, Κύριε.
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Strana: Ţie, Doamne.
'Preotul citeşte:

'Rugăciunea Jlntifonului al doilea

D oamne, Dumnezeul nostru, mântuieşte 
poporul Tau şi binecuvintează moşte

nirea Ta; plinătatea Bisericii Tale o păzeşte, 
sfinţeşte pe cei ce iubesc podoaba casei Tale, 
Tu pe aceştia îi preaslăveşte cu dumnezeiasca 
Ta putere şi nu ne lăsa pe noi, cei ce nădăj
duim intru Tine.

Λροι rosteşte ecfonisul:

Că α Ta este stăpânirea şi a  Ta este împă
răţia şi puterea şi slava, a Tatălui şi α 

Jiului şi α Sfântului Duh, acum şi pururea şi 
în vecii vecilor.

Strana: J4rnin.
Şi se cânta J4ntifonul al doilea. Sfârşindu-se tropa

rul: 'llnule !Nascut... Diaconul rosteşte:

Tctenia mică 
Iară şi iară în pace, Domnului să ne rugăm.
J  lpără, mântuieşte, miluieşte şi ne păzeşte pe 

noi, Dumnezeule, cu 3-farul Tău.
Te 'Preasfânta, Curata, Treabinecuvântata, 

slăvită Stăpâna noastră, de Dumnezeu Născătoa
rea şi pururea Ţecioara Maria, cu toţi Sfinţii 
pomenind-o, pe noi înşine şi unii pe alţii şi toată 
viaţa noastră lui 3-fristos Dumnezeu să o dăm. 

Strana: Ţie, Doamne.



Ό Ίερεύς τήν ευχήν του Γ' Αντιφώνου*
τάς κοινάς ταύτας και συμφώνους ήμίν 

χαρισάμενος προσευχάς, ό και δυσΐ και 
τρισί, συμφωνοϋσιν έπι τω όνόματί σου, τάς 
αιτήσεις παρέχειν έπαγγειλάμενος, αυτός και νυν 
τών δούλων σου τά αιτήματα πρός τό συμφέρον 
πλήρωσον, χορηγών ήμίν έν τω παρόντι αίώνι τήν 
έπίγνωσιν τής σής αλήθειας και έν τω μέλλοντι 
ζωήν αιώνιον χαριζόμενος.

Έκφώνησις-

τι αγαθός καί φιλάνθρωπος Θεός ύπάρ- 
χεις καί σοι την δόξαν άναπέμπομεν, τώ 

Πατρί καί τω Υιώ καί τω Άγίω Πνεύματι, νυν 
καί αεί καί εις τούς αιώνας τών αιώνων.

"Οταν ψάλληται τό Δόξα τών Μακαρισμών ή τό Γ' Άντί- 
φωνον, ό Ίερεύς δίδωσι τό άγιον Εύαγγέλιον τώ Διακόνω καί 
διελθόντες ούτω κύκλιο τής αγίας Τραπέζης και έξελθόντες διά 
τής βορείου πύλης ποιοΟσι τήν μικραν είσοδον. Έλθόντες δέ 
και στάντες έν τώ σιηήθει τόπο:, κλίνουσιν άμφότεροι ήρεμα 
τάς κεφαλάς, και λέγει πραεία τή φωνή ό Διάκονος·

Ίου Κυρίου δεηθώμεν
Ό Ίερεύς λέγει τήν Ευχήν τής Είσοδον*

f i i  έσποτα Κύριε, ό Θεός ήμών, ό καταστήσας 
^.ΖΧέν ούρανοΐς τάγματα καί στρατιάς αγγέ

λων καί αρχαγγέλων εις λειτουργίαν τής σής δό- 
ξης, ποίησον συν τη εισόδω ήμών είσοδον αγίων 
αγγέλων γενέσθαι, συλλειτουργούντων ήμίν καί
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Strana: Ţie, 'Doamne.
Treotul citeşte:

'Rugăciunea JOntifonului al treilea

Cel ce ne-ai dăruit nouă aceste rugăciuni 
obşteşti şi împreună-glăsuite, Cel ce şi la 

doi si la trei, care se unesc întru ^Numele Tău, 
ai făgăduit să le împlineşti cererile, însuţi şi 
acum plineşte cererile cele de folos ale robi
lor Tăi, dându-ne nouă în L’eacul de acum 
cunoştinţa adeuărului Tău, iar în cel ce υα să 
fie inaţaueşnică dăruindu-ne.

JApoi rosteşte ecfonisul:

Că bun şi iubitor de oameni Dumnezeu 
eşti şi Ţie slam  înălţăm, Tatălui şi Jiului 

şi Sfântului Duh, acum şi pururea şi în uecii 
uecilor.

Strana: JAmin.
în timp ce strana cântă Siam..., de la Jericiri sau 

JAntifonul al treilea, Treotul dă Sfânta Tuanghelie Diaco
nului si ocolind Sfânta iMasă, la Şi acum... ies prin uşa de 
miazănoapte, făcând Intrarea 'Mică.

In acest timp Diaconul zice: Domnului să ne mgăm, 
iar Treotul rosteşte:

Rugăciunea Intrării

Stăpâne Doamne, Dumnezeul nostru, Cel 
ce ai aşezat în Ceruri cetele şi ostile înge

rilor şi ale Arhanghelilor spre slujba slauei 
Tale, fa  ca împreună cu intrarea noastră să 
fie şi intrarea Sfinţilor îngeri, care slujesc



συνδοξολογούντων την σην αγαθότητα. 'Ότι πρέ
πει σοι πάσα δόξα, τιμή και προσκύνησις, τω 
Πατρι και τω Υιώ και τω άγίω Πνεύματι, νυν 
και αεί και εις τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν.

Ό  Διάκονος· 
ίΚύλόγησον, δέσποτα, την άγίαν είσοδον.

Ό  Ίερεύς ευλογών κατά άνατολάς λέγει-

Ε υλογημένη ή είσοδος τών αγίων σου, πάν
τοτε, νυν και άει και εις τούς αιώνας τών 

αιώνων. Αμήν.
Και ό Διάκονος προσφέρει τω ΊερεΤ τό Εύαγγέλιον, ϊνα 

άσπασθή τούτο, και άσπάζεται ούτος την δεξιάν αύτοϋ. Εϊτα 
ύψοΐ μικρόν τό Εύαγγέλιον, καί ποιων δΓ αύτοϋ τύπον 
σταυρού εκφωνεί-

2 )οφία· ορθοί.
Οί Ίερεΐς ψάλλουσι τό χαρακτηρισπκόν Είσοδικόν, εί δε 

μη τό σύνηθες·
,ϋεϋτε προσκυνήσωμεν...

Oi μέν 'Ιερείς ψάλλουσι τό της ημέρας πρώτον Άπολυτί- 
κιον, ό δέ χορός τα λοιπά Απολυτίκια. Είτα τό Κοντάκιον της 
εκκλησιαστικής περιόδου.

[Τα Εισοδικά, Αναστάσιμα Απολυτίκια, ώς και πάντα τα 
Κοντάκια όρα έν τέλει της παρούσης].

Ίστέον ότι. όταν λειτουργή είς Ίερεύς μετά τοϋ Διακόνου, 
ούδέν ψάλλει εκτός η εντός Βήματος.

Και ποιήσας σχήμα, ήτοι ύποκλίνας μικρόν την κεφαλήν ό 
Ίερεύς ένθεν και ένθεν είς τούς χορούς, εισέρχεται όπισθεν 
τοϋ Διακόνου έν τω άγίω βήματι· ό δέ Διάκονος άποτίθησι τό 
άγιον Εύαγγέλιον έν τή άγία Τραπέζι],
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împreună cu noi şi împreuna-slăvesc bunăta
tea Ta. Ca Ţie se cuvine toata slava, cinstea şi 
închinăciunea, Tatălui şi Jiu lu i şi Sfântului 
Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor. 
Amin.

Ajungând în mijlocul bisericii, ‘Diaconul rosteşte: 

^Binecuvintează, Stăpâne, sfânta Intrare.
'Preotul, binecuvântând către Sfântul Altar, zice încet: 

i l j  inecuvantată este Intrarea Sfinţilor Tăi, 
-· totdeauna, acum şi pururea şi în vecii 

vecilor. Amin.
Apoi Diaconul oferă îvanghelia Preotului spre săru

tare, după care tnălţând-o, zice cu mare glas:

înţelepciune, drepţi!
Soborul de preoţi cânta Isodiconul, iar dacă nu este, 

cântă obişnuitul:

Ύ eniţi să ne închinăm...
Preoţii cântă în Sfântul A ltar Troparul zilei, iar strana 

celelalte tropare. Apoi preoţii încheie cântând Condacul 
praznicului.

[Isodicoanele, Troparele învierii, ale Praznicelor şi ale 
Sfinţilor, precum şi Condacele vezi-le la sfârşitul cărţii].

Când Preotul slujeşte singur sau cu Diacon, nu cântă 
nimic nici în afara, nici înlăuntrul Sfântului Altar.

Şi plecându-se uşor într-o parte şi în cealaltă, spre 
strane, intră, în urma Diaconului, în Altar. Diaconul 
aşează '.Evanghelia pe Sfânta iMasă.
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I " ι
Είτα, ψαλλόμενων τών απολυτίκιων και του κοντακίου, 

εύχεται ό Ίερεύς την Εύχην του τρισάγιου ύμνου*

/νΠ|Θεός ό άγιος, ό έν άγίοις αναπαυόμενος, ό 
ν -^τρισαγίω φωνή ύπό τών Σεραφίμ ανυμνού

μενος καί ύπό τών Χερουβίμ δοξολογούμενος και 
ύπό πάσης έπουρανίου δυνάμεως προσκυνούμενος· 
ό εκ τού μη δντος εις τό είναι παραγαγών τά συμ- 
παντα· ό κτίσας τον άνθρωπον κατ’ εικόνα σην και 
όμοίωσιν και παντί σου χαρίσματι κατακοσμήσας· ό 
διδούς αιτοϋντι σοφίαν και σόνεσιν καί μη παρορών 
άμαρτάνοντα, αλλά θέμενος έπι σωτηρία μετάνοιαν· 
ό καταξιώσας ημάς τούς ταπεινούς και αναξίους 
δούλους σου και έν τη ώρα ταύτη στήναι κατενώ
πιον τής δόξης τού άγίου σου θυσιαστηρίου καί την 
όφειλομένην σοι προσκύνησιν καί δοξολογίαν προ- 
σάγειν· αύτός, Δέσποτα, πρόσδεξαι καί έκ στόματος 
ήμών τών άμαρτωλών τον τρισάγιον ύμνον καί έπί- 
σκεψαι ήμάς έν τη χρηστότητί σου. Συγχώρησον 
ήμϊν παν πλημμέλημα έκούσιόν τε καί ακούσιον 
άγίασον ήμών τάς ψυχάς καί τά σώματα· καί δός 
ήμϊν έν όσιότητι λατρεύειν σοι πάσας τάς ημέρας 
της ζωής ημών πρεσβείαις τής άγιας Θεοτόκου καί 
πάντων τών άγιων τών απ’ αιώνός σοι εύαρεστη- 
σάντων.

ΙΙληριοθέντων δε τών τροπαρίων λέγει έκφώνως ό Διάκο
νος·

Τού Κυρίου δεηθώμεν.

ι-  - -  —
JApoi, cântându-se Ια strane Troparele şi Condacul, 

'Preotul citeşte:
Rugăciunea Cântării întreit-sfinte

r jr tj umnezeule Cel Sfânt, Care întru Sfinţi 
U  Te odihneşti, Cel ce cu glas întreit-sfânt 

eşti lăudat de Serafimi şi slăvit de ^Heruvimi 
şi de toata Tuterea cerească închinat; Cel ce 
dintru nefiinţa întru fiinţa ai adus toate; Cel 
ce ai zidit pe om dupa chipul şi asemănarea 
Ta şi cu tot 3-farul Tău l-ai împodobit; Cel ce 
dai înţelepciune şi pricepere celui ce cere şi nu 
treci cu vederea pe cel ce greşeşte, ci pui pocă
inţă spre mântuire; Cel ce ne-ai învrednicit pe 
noi, smeriţii şi nevrednicii robii Tăi, şi în cea
sul acesta a sta înaintea slavei sfântului Tău 
Jertfelnic şi α-Ţi aduce cuvenita închinare şi 
preaslăvire: însuţi Stăpâne, primeşte şi din 
gurile noastre, ale păcătoşilor, întreit-sfânta 
cântare şi ne cercetează pe 7ioi întru bunăta
tea Ta. Iartă-ne nouă toată greşeala cea de 
voie şi cea fără  de voie; sfinţeşte sufletele şi 
trupurile noastre şi ne dă nouă să slujim Ţie 
cu cuvioşie în toate zilele vieţii noastre. Ten- 
tru rugăciunile Treasfintei Născătoare de 
Dumnezeu şi ale tuturor Sfinţilor care din 
veac au bineplăcut Ţie.

Sfârşindu-se de cântat Troparele, Diaconul, stând 
intre Sfintele 'Uşi, cu faţa către credincioşi, zice:

Domnului să ne rugăm.



Καί, είττόντος του χοροΰ τό Κύριε, έλέησον, εκφωνεί ό 
' Ιερεύς·

τι άγιος ει, ό Θεός ήμών, και σοι την δόξαν 
άναπέμπομεν, τώ Πατρϊ καί τώ Υιώ και τώ 

άγίω Πνεύμαπ, νυν και άεί.
'Ο Διάκονος·

5(αΐ εις τούς αιώνας τών αιώνων.
Οί χοροί ψάλλουσι τό 'Άγιος ό Θεός· τό αυτό λέγουσιν 

εναλλάξ δ τε 'Ιερεύς και ό Διάκονος, ποιοϋντες όμοΰ τρία 
προσκυνήματα. Μετά δέ τό Δόξα, και νΰν τού Τρισάγιου, 
ψαλλομένου ύπό τών χορών, εκφωνεί ό Διάκονος-

ϋύναμις.
Και εύθύς λέγει πρός τον Ιερέα ό Διάκονος· 

(̂ελευσον, δέσποτα.
Και απέρχονται έν τή καθέδρα. 'Ο δέ 'Ιερεύς απερχόμε

νος λέγει·
ίΕύλογημένος ό έρχόμενος έν όνόματι Κυρίου.
Ό  Διάκονος· Εύλόγησον, δέσποτα, την άνω καθέδραν. 

Ό  'Ιερεύς ευλογεί κατά άνατολάς λέγων 

(ΊΓ* ύλογημένος ει ό έπι θρόνου δόξης της βασι- 
λείας σου, ό καθήμενος έπι τών Χερουβίμ, 

πάντοτε, νυν και άει και εις τούς αιώνας τών 
αιώνων. Αμήν.

Μετά την συμπλήρωσιν τοΰ Τρισάγιου, ό Διάκονος ή, μή 
όντος αυτοί), ό 'Ιερεύς βλέπων πρός τον λαόν, είπόντος τοΰ 
αναγνώστου τό Ιΐροκείμενον τοΰ ’Αποστόλου, λέγει·

5Γρόσχωμεν.
Ό  αναγνώστης εκφωνεί τον στίχον τοΰ προκειμένου.

Şi după ce strana cântă: Doamne miluieşte, 'Preotul 
rosteşte:

C a sfânt eşti Dumnezeul nostru şi Ţie 
slană înalţ am, Tatălui şi Jiu lui şi Sfântu

lui Duh, acum şi pururea...
D iaconul: Şi în vecii vecilor.

Stranele cântă: Sfinte Dumnezeule..., iar după: 
Slană... Şi acum..., Sfinte fără  de moarte..., cântat de 
strane, 'Diaconul rosteşte cu glas tare:

'Puternic.
JApoi, arătând cu orarul spre Troscomidiar, zice 

către 'Preot:
Porunceşte, Stăpâne.

Preotul merge la Troscomidiar, îşi pleacă capul şi 
zice:
/ΊΠ) inecuvântat este Cel ce vine întru Nume- 
JL5 le Domnului.
Jlpoi Diaconul arată către Tronul cel de sus şi zice: 

'Binecuvinteazâ, Stăpâne, Tronul cel de sus.
Preotul întorcându-se către Tronul de sus, zice 

binecunântând:
r n  inecuvântat eşti pe Tronul slavei Impă- 
J J  răţiei Tale, Cel ce şezi pe Tferuvimi, tot

deauna, acum şi pururea şi în vecii vecilor. 
Amin.

După cântarea Trisaghionului, Diaconul, iar dacă nu 
este, 'Preotul nine între Sfintele 'Uşi, cu faţa spre popor.

După ce citeţul spune: Trochimenul Apostolului,



Ό  Διάκονος· Σοφία.
Ό  αναγνώστης την επιγραφήν τοΰ αναγνώσματος.

Ό  Διάκονος· Πρόσχωμεν.
Ό  αναγνώστης απαγγέλλει έμμελώς την τεταγμένην 

περικοπήν τοΰ Άποστολικοΰ Αναγνώσματος.
Ό  Διάκονος λέγει· Εύλόγησον, δέσποτα, τό θυμίαμα.
Ό  Ίερεύς ευλογεί ώς συνήθως λέγων τό Εύλογητός ό 

Θεός ήμών..., και ό Διάκονος θυμια κατά την τάξιν. Ό  δέ 
Ίερεύς εύχεται την

Εύχην τοί' Ευαγγελίου·
^(Γ;//λλαμψον έν ταΐς καρδίαις ήμών, φιλάν

θρωπε Δέσποτα, τό τής σής θεογνωσίας 
άκήρατον φως και τούς τής διανοίας ήμών 
διάνοιξον οφθαλμούς εις τήν τών ευαγγελικών 
σου κηρυγμάτων κατανόησιν. ’Ένθες ήμιν και τον 
τών μακαρίων σου έντολών φόβον, ϊνα τάς σαρ- 
κικάς έπιθυμίας καταπατήσαντες, πνευματικήν 
πολιτείαν μετέλθωμεν, πάντα τά πρός εύαρέστη- 
σιν τήν σήν και φρονοΰντες και πράττοντες. Σύ 
γάρ εί ό φωτισμός τών ψυχών και τών σωμάτων 
ήμών, Χριστέ ό Θεός, και σοι τήν δόξαν άναπέμ- 
πομεν σύν τω άνάρχω σου Πατρι και τω πανα- 
γίω καί άγαθώ καί ζωοποιώ σου Πνεύματι, νΐ3ν 
καί αεί καί εις τούς αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.

Είτα ό Διάκονος ύποκλίνας την κεφαλήν τω ΊερεΤ λέγει·

Εύλόγησον, δέσποτα, τον ευαγγελιστήν τοΰ 
αγίου ενδόξου αποστόλου καί εύαγγελιστοΰ (δεινός).

r ------  1
Diaconul sau 'Preotul zice: Sa luăm aminte.

Citeţul rosteşte stihul prochimenului.
'Diaconul: înţelepciune.

Citeţul: Din Cartea către...
Diaconul: Să luăm aminte.

Citeţul citeşte pericopa Apostolului.
Apoi Diaconul zice:

'Binecuointeazd, Stăpâne, tămâia.
'Preotul binecuuinteazd după obicei, spunând: î>ine- 

cuuântat este Dumnezeul nostru..., apoi Diaconul cădeşte, 
ia?’ 'Preotul rosteşte:

Rugăciunea dinainte de Evanghelie

Străluceşte în inimile noastre, Iubitorule de 
oameni, Stăpâne, lumina cea curată a cu

noaşterii Dumnezeirii Tale si deschide ochii 
gândului nostru spre înţelegerea evangheli- 
ceştilor Tale propovăduiri. Tune în noi şi 
frica fericitelor Tale porunci, ca, toate poftele 
trupului călcând, vieţuire duhovnicească să 
petrecem, cugetând şi făcând toate cele ce 
sunt spre bună-plăcerea Ta. Că Tu eşti lumi
narea sufletelor şi a  trupurilor noastre, Jfris- 
toase Dumnezeule, şi Ţie slavă înălţăm, îm
preună şi Celui fă ră  de început al Tău Tărinte 
şi 'Preasfântului şi bunului şi de viaţă făcăto
rului Tău Duh, acum şi pururea şi în vecii 
vecilor. Amin.

Jlpoi, pleedndu-şi capul spre Sfchita 'Masa zice:

V



Ό Ίερεύς σφραγίζων αυτόν λέγει'

?/Γ~\ Θεός, δια πρεσβειών τού άγιου ένδοξου
% J  αποστόλου και εύαγγελιστού (δεινός), δώη

σοι ρήμα τω εύαγγελιζομένω δυνάμει πολλή, εις
έκπλήρωσιν τού Εύαγγελίου τού αγαπητού Υιού
αύτοΰ, Κυρίου δε ήμών Ιησού Χριστού.

'Ο Διάκονος· ’Αμήν.
Καί έπιδίδωσι τω Διακόνω τό άγιον Εύαγγέλιον, λέγοντος 

τό ’Αμήν καί άσπαζομένου τήν χεϊρα αύτοϋ.
Καί, τοΰ Αποστόλου πληρωθέντος, λέγει ό Ίερεύς ευλο

γών τον αναγνώστην-
ίΕιρήνη σοι τω άναγινώσκοντι.

Ό  δε' ίερεύς ή ό β' Διάκονος, εί εστι, ιπτάμενος έμπροσθεν 
τής αγίας Τραπέζης καί πρός δυσμάς βλέπων εκφωνεί-

2)οφία· ορθοί άκούσωμεν τού αγίου Εύαγγε- 
λίου.

Καί ευλογών τον λαόν λέγει- 

ίΕ’ιρήνη πάσι.
Ό Διάκονος*

*C$T κ τ°ύ κατά (δείνα) άγιου Εύαγγελίου τό 
JL~? ανάγνωσμα.

Ό χορός- Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.
Ό  Ίερεύς ή ό β' Διάκονος-

i/Γρόσχωμεν.
Μή όντος Διακόνου τό Εύαγγέλιον άναγινώσκει ό Ίερεύς 

ίστάμενος έπί τής ωραίας πύλης.

( Ο  inecuvintează, Stăpâne, pe binevestitorul 
J D  Sfântului Apostol şi Evanghelist ('NO- 

'Preotul, bînecuvântându-l, zice:

D umnezeu, pentru rugăciunile Sfântu
lui, slăvitului şi întru tot lăudatului 

Apostol şi Evanghelist ('NQ, să-ţi dea ţie, 
celui ce binevesteşti, cuvânt cu putere multă, 
spre plinirea îvangheliei iubitului Său J iu , 
α Domnului nostru Iisus Jfristos.

Diaconul: Amin.
După citirea .Apostolului, 'Preotul rine între Sfintele 

'Uşi cu faţa spre credincioşi şi zice:

Tace ţie, cititorule.
Diaconul iese cu Sfânta '.Evanghelie prin Sfintele 'Uşi 

şi merge în mijlocul bisericii. Iar Preotul stă între 
Sfintele 'Uşi cu faţa către credincioşi, şi zice:

I^nţelepciune, drepţi, să ascultăm Sfânta 
'.Evanghelie. Tace tuturor!
Preotul stă între Sfintele 'Uşi, cât timp Diaconul 

citeşte din Sfânta '-Evanghelie.

Diaconul:
\in Sfânta '.Evanghelie de la Sfântul Έναη- 
ghelist ('N) citire.
Strana: Slava Ţie, Doamne, slava Ţie.

Preotul sau Diaconul al doilea zice:

Să luăm aminte.
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Μετά τήν άνάγνωσιν τοϋ Ευαγγελίου ό 'Ιερεύς ευλογών 
τον Διάκονον λέγει·

Ειρήνη σοι τώ εύαγγελιζομένω.
Ό  χορός· Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.

Δεχόμενος δέ τό άγιον Εύαγγέλιον άσπάζεται αύτο καί, 
χαράξας μετ’ αύτού τύπον σταυρού πρός τον λαόν, 
έπιτίθησιν αύτό επί τής αγίας Τραπέζης.

Ειτα λέγει ό Διάκονος τήν Μεγάλην εκτενή*

ίΕϊπωμεν πάντες έξ δλης τής ψυχής και έξ δλης 
τής διανοίας ήμών εϊπωμεν.

Ό χορός· Κύριε έλέησον (τρίς).
^ζύριε παντοκράτορ, ό Θεός τών πατέρων ήμών, 

δεόμεθά σου, έπάκουσον και έλέησον.
"'Έλέησον ήμάς, ό Θεός, κατά τό μέγα έλεός σου, 

δεόμεθά σου, έπάκουσον και έλέησον.
"Έτι δεόμεθά ύπέρ τών ευσεβών και ορθοδόξων 

χριστιανών.
"Έτι δεόμεθά ύπέρ τοϋ Αρχιεπισκόπου ήμών

(δεινός).
"Έτι δεόμεθά ύπέρ τού Πατρός ήμών (δεινός) 

ιερομονάχου και πάσης τής έν Χριστώ ήμών αδελ
φότητος.

,{Ετι δεόμεθά ύπέρ τών αδελφών ήμών, τών 
ιερέων, ιερομονάχων, ιεροδιακόνων και μοναχών 
και πάσης τής έν Χριστώ ήμών αδελφότητος.

................ ................., ; - ___________________________= Α
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'Nefiind Diacon, ‘£uanghelia ο citeşte Preotul stând 
în Sfintele 'Uşi. După citirea Vangheliei, 'Preotul zice: 

'Face ţie, celui ce ai bineuestit.
Struna: Siam Ţie, 'Doamne, βίαυα Ţie.

'Preotul, primind Sfânta £uanghelie de la Diacon, o 
sărută şi-i binecuuintează pe credincioşi cu ea în semnul 
Crucii, după care o aşează pe Sfânta 'Masă, mai sus de 
Sfântul J'\ntimis.

Λροί Diaconul stând în faţa Sfintelor 'Uşi, zice:
Tctenia cererii stârnitoare

Sa zicem toţi, din tot sufletul şi din tot cugetul 
nostru sa zicem.

Strana: Doamne miluieşte (de trei ori).
Doamne J4.totstapdnitorule, Dumnezeul părin

ţilor noştri, rugămu-ne Ţie, auzi-ne şi ne miluieş- 
te.

JVtiluieşte-ne pe noi, Dumnezeule, după mare 
mila Ta, rugămu-ne Ţie, auzi-ne şi ne miluieşte.

încă ne rugăm pentru binecredincioşii creşti
ni de pretutindenea.

încă ne rugăm pentru .Arhiepiscopul nostim 
(Λ) şi pentru toţi fraţii noştri cei intru 3-iristos.

încă 7ie rugăm pentru credinciosul nostru po- 
por, cârmuitorii noştri şi iubitoarea de iHristos 
oaste.

A

încă ne rugăm pentru Părintele nostru (IN}, 
dimpreună cu toţi părinţii şi fraţii sfânt lăcaşului 
acestuia.

Λ

încă ne rugăm pentru fraţii noştri preoţi, iero
monahi, ierodiaconi, diaconi şi monahi şi pentru 
toţi cei întru J-fristos fraţi ai noştri.



J(Et\ δεόμεθα υπέρ τών μακαρίων και αοιδίμων 
κτιτόρων τής αγίας Μονής ταύτης και υπέρ πάντων 
τών προαναπαυσαμένων πατέρων και αδελφών ήμών, 
τών ενθάδε εύσεβώς κειμένων και απανταχού ορθο
δόξων.

':<Ε τι δεόμεθα ύπέρ έλέους, ζωής, ειρήνης, ύγείας, 
σωτηρίας, έπισκέψεως, συγχωρήσεως και άφέσεως 
τών αμαρτιών τών δούλων του Θεοΰ, πάντων τών 
εύσεβών και ορθοδόξων χριστιανών τών κατοικούντων 
και παρεπιδημουντών έν τή πόλει ταύτη, τών ένορι- 
τών, έπιτρόπων, συνδρομητών και άφιερωτών τής 
αγίας Εκκλησίας ταύτης.

"Έ,τι δεόμεθα υπέρ τών καρποφορούντων και 
καλλιεργούντων έν τω άγίω καί πανσέπτω ναώ τούτω, 
κοπιώντων, ψαλλόντων και ύπέρ τον περιεστώτος 
λαού, τού άπεκδεχομένον τό παρά σου μέγα και 
πλούσιον έλεος.

Τούτων δέ λεγομένων λέγει ό Ίερεύς την 
Ευχήν τής εκτενούς ικεσίας·

Η/** ύριε ό Θεός ήμών, τήν έκτενή ταύτην ικεσίαν
ν,πρόσδεξαι παρά τών σών δούλων και έλέη- 

σον ήμάς κατά τό πλήθος τοϋ έλέους σου· και 
τούς οίκτιρμούς σου κατάπεμψον έφ’ ήμάς και έπι 
πάντα τον λαόν σου, τον άπεκδεχόμενον τό παρά 
σού πλούσιον έλεος.

Έκθώνηζις·
1)τι έλεήμων και φιλάνθρωπος Θεός υπάρχεις, 

L> καί σοΐ τήν δόξαν άναπέμπομεν, τω Πατρι 
καί τω Υιώ και τω άγίω Πνεύματι, νϋν και αεί και 
είς τούς αιώνας τών αιώνων.

Încă ne rugam pentru fericiţii şi pururea po
meniţii ctitori ai sfânt locaşului (^Mănăstiri) aces
tuia şi pentru toţi cei mai dinainte adormiţi 
părinţi şi fraţi ai noştri, dreptslăvitori creştini, 
care odihnesc aici şi pretutindeni.

Inca ne rugam pentru mila, viaţa, pacea, sănă
tatea, mântuirea, cercetarea, lăsarea şi iertarea 
păcatelor robilor lui Dumnezeu enoriaşi, ctitori, 
ajutători şi binefăcători ai Sfânt locaşului acestu
ia.

Încă ne rugăm pentru cei ce aduc daruri şi fac 
bine în sfânta şi întru tot cinstită biserica aceasta, 
pentru cei care se ostenesc, pentru cei care cântă 
şi pentru tot poporul care stă înainte şi aşteaptă de 
la Tine mare şi multă milă.

In acest timp, 'Preotul zice:

'Rugăciunea cererii stârnitoare 
joamne Dumnezeul 7iostru, primeşte ace
astă rugăciune stăruitoare de la noi, 

robii Tăi, şi ne miluieşte pe noi dup a mulţi
mea milei Tale şi trimite îndurările Tale peste 
noi şi peste tot poporul Tău, care aşteaptă de 
la Tine mare şi bogată m ila 

îcfonisul:

Că milostiv şi iubitor de oameni Dumne
zeu eşti şi Ţie slavă înălţăm, Tatălui si 

Jiului şi Sfântului Duh, acum şi pururea şi în 
vecii vecilor.

n
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Ό  Διάκονος·
!£ύξασθε, οι κατηχούμενοι, τώ Κυρίω.
Οι πιστοί, ύπέρ τών κατηχουμένων δεηθώμεν.
Τνα ό Κύριος αύτούς έλεήση. 
ί^ατηχήση αύτούς τον λόγον τής αλήθειας, 
[̂ποκαλύψη αύτοίς τό εύαγγέλιον τής δικαιοσύνης. 

'Ένωση αύτούς τή αγία αύτού καθολική καί 
άποστολική Εκκλησία.

2 >ώσον, έλέησόν, άντιλαβού καί διαφύλαξον 
αύτούς, ό Θεός, τή σή χάριτι.

Οι κατηχούμενοι, τάς κεφαλάς ύμών τώ Κυρίω 
κλίνατε.

Ό  Ίερεύς λέγει την Ευχήν ύπέρ τών κατηχουμένων·
CJ/ " ύριε ό Θεός ήμών, ό έν ύψηλοίς κατοικών 

ν^καϊ τά ταπεινά έφορών, ό διά τήν σωτη
ρίαν τώ γένει τών ανθρώπων έξαποστείλας τον 
μονογενή σου Υιόν καί Θεόν, τον Κύριον ήμών 
’Ιησού ν Χρίστον, έπίβλεψον έπι τούς δούλους σου 
τούς κατηχουμένους, τούς ύποκεκλικότας σοι τον 
εαυτών αύχένα· καί καταξίωσον αύτούς έν καιρώ 
εύθέτω τού λουτρού τής παλιγγενεσίας, της άφέ- 
σεως τών άμαρτιών καί τού ένδύματος τής άφθαρ- 
σίας· ενωσον αύτούς τή άγια σου καθολική καί 
άποστολική ’Εκκλησία· καί συγκαταρίθμησον 
αύτούς τή έκλεκτή σου ποίμνη.

Έκφώνησις·

Diaconul rosteşte:
Έσίβηίαpentru cei chemaţi

'Rugaţi-vă cei chemaţi, Domnului.
Cei credincioşi pentru cei chemaţi să ne ru

găm, ca Domnul să-i miluiască pe dânşii.
Să-i înveţe pe dânşii cuvântul ader arului.
Să le descopere lor Evanghelia dreptătii.
Să-i unească pe dânşii cu Sfânta Sa soborni

cească şi apostolească'Biserică.
JViântuieşte, miluieşte, apără şi-i păzeşte pe 

dânşii, Dumnezeule, cu 4-farul Tău.
Cei chemaţi, capetele υοαβΐτβ Domnului să le 

plecaţi.
'Preotul rosteşte:

Rugăciunea pentru cei chemaţi
oamne, Dumnezeul nostru, Care întru 
cele de sus locuieşti şi spre cei smeriţi 

priveşti, Cel ce ai trimis mântuire neamului 
omenesc pe "Unul Născut J iu l Tău şi Dumne
zeu, pe Domnul nostru Iisus 3-fristos, caută 
spre robii Tăi cei chemaţi, care şi-au plecat 
grumajii înaintea Ta şi-i învredniceşte pe 
dânşii, ta vremea potrivită, de baia naşterii 
celei de a doua, de iertarea păcatelor şi de 
veşmântul nestricăciunii; uneşte-i pe dânşii 
cu Sfânta Ta Sobornicească şi J^Lpostolească 
Biserică şi-i numără pe dânşii cu turma Ta 
cea aleasă.
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t / Ţ  να και αύτοί συν ήμίν δοξάζωσι τό πάντιμον 
Jl και μεγαλοπρεπές όνομά σου, τού Πατρός 

και τού Υιού καί τού άγιου Πνεύματος, νύν καί 
αεί καί εις τούς αιώνας τών αιώνων.

Ό  Διάκονος·
Όσοι κατηχούμενοι, προέλθετε· οι κατηχούμενοι, 

προέλθετε.
Όσοι κατηχούμενοι, προέλθετε· μη τις τών κατη

χουμένων.
Όσοι πιστοί, έτι καί ετι έν ειρήνη τού Κυρίου 

δεηθώμεν.
Μντιλαβού, σώσον, έλέησον καί διαφύλαξον ημάς, 

ό Θεός, τη ση χάριτι. Σοφία.
Ό δέ Ίερεύς λέγει τήν, μετά τό άπλωθηναι τό είλητόν,

Α' Ευχήν τών πιστών*
’ύχαριστούμέν σοι, Κύριε ό Θεός τών δυνά- 
'μεων, τώ καταξιώσαντι ημάς παραστηναι 

καί νϋν τώ άγίω σου θυσιαστή ρίω καί προσπε- 
σειν τοϊς οίκτιρμοϊς σου ύπέρ τών ήμετέρων αμαρ
τημάτων καί τών τού λαού άγνοημάτων. Πρόσ- 
δεξαι, ό Θεός, τήν δέησιν ήμών· ποίησον ήμάς 
άξιους γενέσθαι τού προσφέρειν σοι δεήσεις καί 
ικεσίας καί θυσίας άναιμάκτους ύπέρ παντός 
τού λαού σου· καί ικάνωσον ημάς, ούς έθου εις 
τήν διακονίαν σου ταύτην, έν τή δυνάμει τού 
Πνεύματός σου τού άγίου, άκαταγνώστως καί 
άπροσκόπτως, έν καθαρω τω μαρτυρίω της συνει-
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îcfonisul:

Ca şi aceştia, împreună cu noi, să slăveas
că preacinstitul şi de mare cuviinţă 

^Numele Tău, al Tatălui şi al Jiului şi al Sfan
ţului Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor.

Diaconul rosteşte ectenia:
Câţi sunteţi chemaţi ieşiţi. Cei chemaţi ieşiţi.

Câţi sunteţi chemaţi ieşiţi.
Ca nimeni din cei chemaţi să nu rămână.
Câţi suntem credincioşi, iară şi iară în pace 

Domnului să ne rugăm.
Apără, mântuieşte, miluieşte şi ne păzeşte pe 

noi, Dumnezeule, cu 3{arul Tău.
Treotul citeşte:

Rugăciunea întâipentru credincioşi
fL· /jj ulţumim Ţie, Doamne, Dumnezeul 
J  V L "Puterilor, Care ne-ai învrednicit pe noi 
a sta şi acum înaintea Sfântului Tău Jertfelnic 
şi a cădea la îndurările Tale, pentru păcatele 
noastre şi pentru cele din neştiinţă ale popo
rului. Primeşte, Dumnezeule, rugăciunea 
noastră; fă-ne vrednici α-Ţi aduce rugăciuni, 
cereri şi jertfe fără  de sânge pentru tot popo
rul Tău; şi ne învredniceşte pe noi, pe care ne- 
ai pus întru această slujba a Ta, cu puterea 
Duhului Tau celui Sfânt, ca fără  de osândă şi 
fără  de sminteală, întru mărturia curată a 
cugetului nostru, sa Te chemăm pe Tine în 
toată vremea şi în tot locul şi, auzindu-ne pe

Ί
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δήσεως ήμών, έπικαλείσθαί σε έν παντί καιρώ 
και τόπω, Τνα, είσακούων ήμών, ιλεως ήμίν ειης 
έν τώ πλήθει της σής άγαθότητος.

Έκφώνησις·
τι πΡ̂ πει σ01 π^σα δόξα, τιμή και προσ- 
κόνησις, τώ Πατρι και τώ Υιώ και τώ άγίω 

Πνεύματι, νΰν και αεί. και εις τούς αιώνας τών 
αιώνων.

Ό  Διάκονος- 
'"Έτι καί έτι έν ειρήνη τοΰ Κυρίου δεηθώμεν.
Μντιλαβοΰ, σώσον, έλέησον καί διαφύλαξον ήμάς, 

ό Θεός, τη ση χάριτι. 2)οφία.
Ό δέ 'Ιερεύς λέγει την Β' Εύχην τών πιστών·

C Ţ T  άλιν και πολλάκις σοι προσπίπτομεν και 
,/ IL σοΰ δεόμεθα, αγαθέ και φιλάνθρωπε, 
όπως, έπιβλέψας έπι τήν δέησιν ήμών, καθαρί- 
σης ήμών τάς ψυχάς καί τά σώματα από παντός 
μολυσμοΰ σαρκός και πνεύματος και δωης ήμίν 
άνένοχον καί άκατάκριτον τήν παράστασιν τοΰ 
άγιου σου θυσιαστηρίου. Χάρισαι δέ, ό Θεός, 
καί τοις συνευχομένοις ήμίν προκοπήν βίου καί 
πίστεως καί συνέσεως πνευματικής· δός αύτοΐς 
πάντοτε, μετά φόβου καί αγάπης λατρεύουσί 
σοι, άνενόχως καί άκατακρίτως μετέχειν τών 
άγίων σου μυστηρίων καί τής έπουρανίου σου 
βασιλείας άξιωθήναι.
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noi, milostiv să ne fii nouă, întru mulţimea 
bunătăţii Tale.

Diaconul: înţelepciune!
Treotul zice ecfonisul:

Că Ţie se cuvine toată slava, cinstea şi 
închinăciunea, Tatălui şi Jiu lui şi Sfan

ţului Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor.
Diaconul:

iară şi iară în pace, Domnului sa ne rugăm.
./ Îpără, mdntuieşte, miluieşte şi ne păzeşte pe 

noi, Dumnezeule, cu iHcirul Tău.
'Preotul citeşte:

Rugăciunea a doua pentru credincioşi

I arăşi şi de multe ori cădem la Tine şi ne 
rugăm Ţie, bunule şi Iubitorule de oame

ni, ca privind spre rugăciunea noastră, să 
curăţeşti sufletele şi trupurile noastre de toată 
necurăţia trupului şi a duhului şi să ne dai 
nouă să stăm nevinovaţi şi fără  de osdndă 
înaintea sfântului Tău jertfelnic. Şi dăruieşte, 
Dumnezeule, şi celor ce se roagă îiupreună cu 
noi spor în viaţă, în credinţă şi în înţelegerea 
cea duhovnicească. D ă lor să-Ţi slujească 
totdeauna cu frică şi cu dragoste şi întru nevi
novăţie şi fără  osândă să se împărtăşească cu 
Sfintele Tale Taine şi să se învrednicească de 
cereasca Ta împărăţie.



----- --------- ------!-----J- '  "' ■ - ...
Έκφώνησις·

πως ύπό τοΰ κράτους σου πάντοτε φυλατ- 
L /  τόμενοι, σοι δόξαν άναπέμπωμεν, τω Πατρί 

και τω Υιω και τω άγίω Πνεύματι, νΰν και άει και 
εις τούς αιώνας τών αιώνων.

Είτα, τοΰ χερουβικοΰ άδομένου, ό Ίερεύς ποιεί εύχην 
υπέρ έαυτοϋ λέγων την

Ευχήν τοΰ χερουβικοΰ·

Ούδείς άξιος τών συνδεδεμένων ταΐς σαρκι- 
καις έπιθυμίαις καί ήδοναΤς προσέρχεσθαι 

η προσεγγίζειν η λειτουργείν σοι, βασιλεύ της 
δόξης* τό γάρ διακονεΐν σοι μέγα και φοβερόν και 
αύταϊς ταΤς έπουρανίαις δυνάμεσιν. Άλλ’ όμως, 
διά την άφατον και άμέτρητόν σου φιλανθρωπίαν, 
άτρέπτως και άναλλοιώτως γέγονας άνθρωπος και 
άρχιερεύς ήμών έχρημάτισας και της λειτουργι
κής ταΰτης και άναιμάκτου θυσίας τήν ιερουργί
αν παρέδωκας ήμΐν, ώς Δεσπότης τών άπάντων. 
Σύ γάρ μόνος, Κύριε ό Θεός ήμών, δεσπόζεις 
τών έπουρανίων και τών έπιγείων, ό έπι θρόνου 
χερουβικοΰ έποχούμενος, ό τών Σεραφιμ Κύριος 
και βασιλεύς τοΰ ’Ισραήλ, ό μόνος άγιος και έν 
άγίοις άναπαυόμενος.

Σε τοίνυν δυσωπώ τον μόνον άγαθόν και εύή- 
κοον· έπίβλεψον επ έμέ τον άμαρτωλόν και 
άχρειον δοΰλόν σου και καθάρισόν μου τήν ψυχήν 
και τήν καρδίαν άπό συνειδήσεως πονηράς· καί
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Diaconul: înţelepciune!
'Preotul zice ecfonisul:

Ca sub stăpânirea Ta totdeauna fiind pă
ziţi, Ţie slavă să înălţăm, Tatălui şi 

Jiu lui şi Sfântului Duh, acum şi pururea şi în 
vecii vecilor.

Strana cânta Imnul 'fieruric, iar ̂ Preotul rosteşte: 
Rugăciunea Imnului 3-Ceruvic

Γί|\ Timeni din cei legaţi cu pofte şi cu des- 
J  \! fătări trupeşti nu este vrednic să vină, 
să se apropie sau să slujească Ţie, împărate al 
slavei; căci a sluji Ţie este lucru mare şi 
înfricoşător chiar pentru puterile cele cereşti. 
Dar totuşi, pentru iubirea Ta de oameni cea 
negrăită şi nemăsurată, fără  mutare şi fără 
schimbare Te-ai făcut om, şi Arhiereu al 
nostru Te-ai făcut şi, ca un Stăpân a toate, ne- 
ai încredinţat slujba sfântă a acestei jertfe 
liturgice şi fără  sânge; că numai Tu, Doamne 
Dumnezeul nostru, stăpâneşti cele cereşti şi 
cele pământeşti, Care Te porţi pe scaunul 
heruvimilor, Domnul Serafimilor şi împăra
tul lui Israil, Cel ce singur eşti Sfânt şi întru 
Sfinţi Te odihneşti.

Deci pe Tine Te rog, Cel ce singur eşti bun 
şi binevoitor, caută spre mine, păcătosul şi ne
trebnicul robul Tău, şi-mi curăţeşte sufletul şi 
inima de cugete viclene; şi învredniceşte-mă



ικάνωσόν με τη δυνάμει του αγίου σου Πνεύμα
τος, ένδεδυμένον την της ιερατείας χάριν, παρα- 
στήναι τη αγία σου ταύτη τραπέζη και ιερουρ- 
γήσαι τό άγιον και άχραντόν σου σώμα και τό 
τίμιον αιμα. Σοι γάρ προσέρχομαι, κλίνας τον 
έμαυτοΰ αυχένα, και δέομαι σου· μη άποστρέψης 
τό πρόσωπόν σου απ’ έμοΰ, μηδέ άποδοκιμάσης 
με εκ παίδων σου, άλλ’ άξίωσον προσενεχθήναί 
σοι ύπ’ έμοΰ τοϋ άμαρτωλοϋ και άναξίου δούλου 
σου τά δώρα ταϋτα. Σύ γάρ ει ό προσφέρων και 
προσφερόμενος και προσδεχόμενος και διαδιδό
μενος, Χριστέ ό Θεός ήμών, και σοι τήν δόξαν 
άναπέμπομεν συν τω άνάρχω σου Πατρι και τω 
παναγίω και άγαθώ και ζωοποιώ σου Πνεύματι, 
νϋν και άει και εις τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν.

Είτα, λέγουσι και αύτοι τον χερουβικόν ϋμνον.

Ό Ίερεύς·
1 τά Χερουβίμ μυστικώς είκονίζοντες και τη ζωο
ποιώ Τριάδι τον τρισάγιον ϋμνον προσάδοντες, 

πάσαν νϋν βιοτική ν άποθώμεθα μέριμναν.
Ό  Διάκονος·

\  ς τον βασιλέα τών όλων ύποδεξόμενοι, ταΐς 
Λ  .· ' "άγγελικαϊς άοράτως δορυφορούμενον τάξεσιν. 
’Αλληλούια. Αλληλούια. Αλληλούια.

Καί, θυμιάσας κατα την τάξιν, εισέρχεται έν τω Βήματι, 
προεισελθόντος του Διακόνου. ΙΙροσκυνοϋσι δέ πρώτον τρις 
όμοϋ έμπροσθεν της αγίας Τραπέζης, λέγοντες τό·

cu puterea Sfântului Tău Duh, pe mine cel ce 
sunt îmbrăcat cu harul preoţiei, să stau înain
tea Sfintei Tale Mese acesteia şi să jertfesc 
Sfântul şi "Preacuratul Tău Trup şi Scumpul 
Tău Scnige. Căci la Tine vin, plecându-mi gru- 
majii mei, şi mă rog Ţie: Să nu întorci faţa Ta 
de la mine, nici să mă lepezi dintre slujitorii 
Tăi, ci binevoieşte să-Ţi fie aduse Darurile 
acestea de mine, păcătosul şi nevrednicul 
robul Tău. Că Tu eşti Cel ce aduci şi Cel ce Te 
aduci, Cel ce primeşti şi Cel ce Te împărţi, 
jKristoase Dumnezeul nostru, şi Ţie slavă 
înălţăm, împreună şi Celui fără  de început al 
Tău Tărinte şi "Preasfântului şi bunului şi de 
viaţă făcătorului Tău Duh, acum şi pururea 
şi în vecii vecilor. .Amin.

.Apoi Preotul .şi Diaconul rostesc de trei ori: 
Preotul:

roi, care pe 3-feruvimi cu taina închipuim şi 
făcătoarei de viaţa Treimi întreit-sfântă 

cântare aducem, toată grija cea lumească acum 
să o lepădăm.

Diaconul:

Ca pe împăratul tuturor să primim pe Cel 
înconjurat în chip nevăzut de Cetele înge

reşti. Aliluia, aliluia, aliluia.
Şi, cădind dupa rânduiald, intra in /Altar, mergând 

înainte Diaconul. Apoi se închina de trei ori înaintea 
Sfintei Mese, zicând:



Ό Θεός, ΐλάσθητί μοι τώ άμαρτωλώ και έλέησόν με.
Είτα άσπάζονται τό έν αυτή άντιμήνσιον καί προσκυνοΰσι 

τρίς, υποκλίνονται πρός τον λαόν, αιτοΰντες συγχώρησιν, καί 
απέρχονται έν τη προθέσει ευχόμενοι καθ’ εαυτούς. Καί μετά 
τούτο λέγει πρός τον Ιερέα

Ό Διάκονος- ’Έπαρον, δέσποτα.
Ό δε Ίερεύς άρας τον αέρα έπιτίθησι τοϊς ώμοις τοΰ Διακό

νου, λέγων
Επάρατε τάς χείρας υμών εις τά άγια και ευλο

γείτε τον Κύριον.
Είτα τον άγιον δίσκον λαβών επιβάλλει τη τοΰ Διακόνου 

κεφαλή, λέγων
Ηνέβη 6 Θεός έν άλαλαγμώ, Κύριος έν φωνή σάλ- 

πιγγος.
Ό  Διάκονος λαβών τον άγιον δίσκον, ούτος δε λαβών τό 

άγιον ποτηριον άνά χεΤρας, -  μή όντος Διακόνου, ό Ίερεύς 
τίθησιν έπί τών έαυτοΰ ώμων τον αέρα καί λαμβάνει τό μέν 
άγιον ποτηριον έν τή δεξιά χειρί, τον δε άγιον δίσκον έν τή 
αριστερά -  ούτως εξέρχονται, προπορευομένου τοΰ Διακόνου 
καί ποιοΰσι τήν μεγάλην είσοδον, προπορευομένων λαμπάδων, 
τοΰ Διακόνου λέγοντος μεγάλη τή φωνή·

f  jj Τ  άντων ύμών μνησθείη Κύριος ό Θεός έν τη 
aJ IL Βασιλεία αύτοΰ, πάντοτε, νυν και άει και 
εις τούς αιώνας τών αιώνων.

Ό Ίερεύς μνημονεύει ούτω.
‘Τον Αρχιεπισκόπου ημών (δεΙνος) και πάσης τής έν 

Χριστώ ήμών άδελφότητος.
‘Ιοΰ Πατρός ήμών (δεινός) ιερομονάχου και πάσης 

της έν Χριστώ ήμών άδελφότητος.
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Dumnezeule, curăţeşte-mă pe mine păcătosul 

şi mă miluieşte.
După aceea 'Preotul sărută Sfântul JAntimis, iar Dia

conul numai Sfânta ‘Masă. iMai fac trei închinăciuni şi se 
întorc către credincioşi, plecându-se dintre Sfintele 'Uşi. 
Merg după aceea la Proscomidiar şi Î7ichinându-se, 'Dia
conul zice către Preot:

'Ridică, Stăpâne.
'Preotul ia JAerul şi îl pune pe umerii Diaconului, 

zicând:
Ridicaţi mâinile voastre la cele sfinte şi bine

cuvântaţi pe Domnul.
JApoi Preotul dă Sfântul Disc Diaconului zicând:
Suitu-S-a Dumnezeu întru strigare, Domnul în 

glas de trâmbiţă.
Diaconul, luând Sfântul Disc şi ţinându-l în dreptul 

frunţii, iar Preotul luând Sfântul Potir -  dacă nu este 
Diacon, Preotul ia în mâna dreaptă Sfântul 'Potir şi în 
stânga Sfântul Disc -, ies amândoi prin uşa dinspre 
miazănoapte. Diaconul ieşind spune cu mare glas:

T e υοΐ pe toţi, dreptslăvitorilor creştini, să 
vă pomenească Domnul Dumnezeu în-

/\

tru împărăţia Sa, totdeauna, acum şi pururea 
şi în vecii vecilor.

Preotul rosteşte stihurile următoare cu glas tare:
Te Arhiepiscopul nostru (3Vf) şi pe toţi fraţii 

noştri cei întru Mristos.
Te Părintele nostru Stareţ (ÎW) dimpreună cu 

toţi părinţii şi fraţii şi ostenitorii sfânt lăcaşului 
acestuia.



r - ----  ---  τ
Ίού εύσεβοΰς ήμών έθνους, πάσης άρχής και 

εξουσίας έν αύτώ και του φιλοχρίστου στρατού.
Ίων αδελφών ήμών ιερέων, ιερομονάχων, ιεροδια- 

κόνων, διακόνων καί μοναχών καί πάσης τής έν 
Χριστώ ήμών αδελφότητος.

Ίων κατοικούντων καί παρεπιδημούντων έν τή 
πόλει (ή κώμη, ή νησω) ταύτη, τών έπιτρόπων, ένορι- 
τών, συνδρομητών καί άφιερωτών του ιερού Ναοΰ 
τούτου καί πάντων ήμών τών προσελθόντων εις τήν 
θείαν Μυσταγωγίαν ταύτην.

Ίων μακαρίων καί αοιδίμων κτιτόρων, ανακαι
νιστών καί άφιερωτών του ίεροΰ Ναοΰ τούτου.

Ίων ύπέρ πίστεως καί ΓΙατρίδος άγωνισαμένων 
καί πεσόντων.

αί πάντων τών επ’ έλπίδι άναστάσεως ζωής 
αιωνίου, κεκοιμημένων πατέρων καί άδελφών ήμών, 
μνησθείη Κύριος ό Θεός έν τή Βασιλεία αυτού 
πάντοτε· νύν καί άεί καί εις τούς αιώνας τών αιώνων.

Ό  Χορός· ’Αμήν· και συμπληροΐ τόν Χερουβικόν ύμνον.
Καί, τού Ίερέως εισερχομένου, λέγει πρός αύτόν ό προει- 

σελθων Διάκονος·
δΐής Ίερωσύνης σου μνησθείη Κύριος ό Θεός έν 

τή βασιλεία αύτοΰ, πάντοτε, νύν καί άεί καί εις τούς 
αιώνας τών αιώνων.

Και ό Ίερεύς πρός αυτόν·
Ίής Διακονίας σου μνησθείη Κύριος ό Θεός έν τή 

βασιλεία αυτού, πάντοτε, νύν καί άεί καί εις τούς 
αιώνας τών αιώνων.

Είτα ό Ίερεύς, αποθετών τά Λίορα έν τη αγία Τραπέζη, 
επιλέγει·

Te poporul nostru cel binecredincios, pe câr- 
muitorii noştri şi pe iubitoarea de 3-fristos oaste.

Te fraţii noştri preoţi, ieromonahi, ierodiaconi, 
diaconi şi monahi, şi pe tot clerul bisericesc şi 
cinul monahicesc.

Te cei ce au adus aceste Cinstite Daruri şi pe 
cei pentru care s-au adus υιϊ şi adormiţi.

Te fericiţii şi pururea pomeniţii ctitori ai sfânt 
lăcaşului acestuia şi pe alţi ctitori, miluitori şi 
făcători de bine.

Te cei adormiţi din neamurile noastre, strămo
şi, moşi, părinţi, maici, fraţi şi surori, fii şi fiice, 
pe fiecare după numele său.

Te binecredincioşii ostaşi căzuţi pe toate câm
purile de luptă pentru apărarea ţării, întregirea 
neamului şi slava Sfintei noastre ^Biserici să-i po
menească Domnul Dumnezeu întru împărăţia Sa.

Şi pe voi pe toţi, dreptslăvitorilor creştini, să vă 
pomenescă Domnul Dumnezeu întru împărăţia 
Sa, totdeauna, acum şi pururea şi în vecii vecilor.

Strana: JAmin, şi continua Imnul heruuic.
Treotul întorcându-se, '.Diaconul zice cu glas mare 

către el:
'Preoţia Voastră să o pomenească Domnul 

Dumnezeu întru împărăţia Sa.
Iar Treotul zice către Diacon:

Diaconia ta să o pomenească Domnul Dumne
zeu întru împărăţia Sa, totdeauna, acum şi puru
rea şi în vecii vecilor. J^rnin.

In timp ce merg spre Sfântul J4ltar, Treotul zice:



Ό ευσχήμων Ιωσήφ από του ξύλου καθελών τό 
άχραντόν σου Σώμα, σινδόνι καθαρά είλήσας και 
άρώμασιν, έν μνήματι καινω κηδεύσας άπέθετο.

'*Εν τάφω σωματικώς, έν αδου δέ μετά ψυχής, ώς 
Θεός, έν παραδείσιο δέ μετά Ληστοΰ, και έν θρόνω 
ύπήρχες, Χριστέ, μετά Πατρός και Πνεύματος, πάντα 
πληρών ό απερίγραπτος.

Ο ς ζωηφόρος, ώς Παραδείσου ωραιότερος όντως, 
και παστάδος πάσης βασιλικής, άναδέδεικται λαμπρό
τερος Χριστέ ό τάφος σου, ή πηγή τής ήμών άναστά- 
σεως.

Ειτα αίρει τον άγιον δίσκον άπό της του Διακόνου 
κεφαλής και τίθησιν αυτόν έξ αριστερών του άγίου ποτηριού. 
Ειτα αίρει τά καλύμματα άπό τε τοΰ άγίου δίσκου καί του 
ποτηριού καί τίθησιν αυτά έν τώ άνω άριστερώ μέρει τής 
άγίας Τραπέζης· καί λαβών τον άέρα άπό τών του Διακόνου 
ώμων καί θυμιάσας αυτόν, σκεπάζει τά άγια. Μετά τοΰτο, 
λαβών τον θυμιατόν καί του Διακόνου είπόντος τό·

Ηγάθυνον, δέσποτα.
Ό  Ίερεύς, θυμιών τρις τά άγια, λέγει άπαξ·

%γάθυνον, Κύριε, έν τή ευδοκία σου τήν Σιών 
και οίκοδομηθήτω τά τείχη Ιερουσαλήμ.

Ό  Διάκονος·
floTS εύδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης, αναφοράν 

καί ολοκαυτώματα. Τότε άνοίσουσιν έπι τό θυσια
στήριόν σου μόσχους.

Είτα ό Ίερεύς λέγει πρός τον Διάκονον 

ίΜνήσθητί μου, άδελφέ και συλλειτουργέ.

Iosif cel cu bun chip de pe lemn luând 'Preacu
rat Trupul Tău, cu giulgiu curat înfăşurându-l şi 
cu miresme în mormânt nou îngropându-l, l-a pus.

A

In mormânt cu Trupul, în iad cu sufletul, ca un 
Dumnezeu, în '.Rai cu tâlharul şi pe scaun ai fost, 
Tfristoase, cu Tatăl şi cu Duhul, toate umplându- 
le, Cela ce eşti necuprins.

Ca un purtător de viaţă şi mai înfrumuseţat 
decât Haiul cu adevărat şi decât toată cămara 
împărătească mai luminat s-a arătat, Jfristoase, 
^Mormântul Tău, izvorul învierii noastre.

'Preotul aşează Sfântul Potir pe Sfânta Masă, ia Sfân
tul Disc de la Diacon şi-l pune în partea stânga a Sfântului 
Potir, apoi ia acoperdmintele de pe Sfântul Disc şi de pe 
Sfântul 'Potir şi le pune pe Sfânta 'Masă, sus în partea 
dreaptă. 'După care ia JAerul de pe umerii Diaconului, îl 
cădeşte, apoi îl aşează peste Cinstitele Daruri. Jlpoi ia 
cădelniţa şi, după ce Diaconul zice începutul stihului:

J'ă bine, Stăpâne.
Preotul tămâiază Sfintele de trei ori şi zice de fieca

re dată:
J-ă bine, Doamne, întru bunăυoirea Ta Sionului 

şi să se zidească zidurile Ierusalimului.
Diaconul:

J%unci vei binevoi jertfa dreptăţii, prinosul şi 
arderile de tot, atunci vor pune pe JAltarul Tău 
viţei.

JApoi Preotul zice:
Hoagă-te pentru mine, frate şi împreună-litur- 

ghisitorule!

77



Και ό Διάκονος-
5ίίνησθείη Κύριος ό Θεός τής Ίερωσύνης σου έν 

τή βασιλεία αύτού, πάντοτε, νυν και αεί και εις τούς 
αιώνας τών αιώνων.

Είτσ. ύττοκλίνας την κεφαλήν λέγει ττρός τον 'Ιερέα* 

ίΕύξαι ύπέρ έμοΰ, δέσποτα άγιε.
Ό  Ιερεύς ευλογών τον Διάκονον

Πνεύμα άγιον έπελεύσεται έπι σέ και δύναμις 
Ύψίστου έπισκιάσει σοι.

Ό  Διάκονος·
βίύτο τό Πνεύμα συλλειτουργήσει ήμΐν πάσας τάς 

ημέρας τής ζωής ήμών. Μνήσθητί μου, δέσποτα άγιε.
Ό  Ιερεύς·

ίΤ̂ ίνησθείη σου Κύριος ό Θεός έν τή βασιλεία 
αύτοϋ, πάντοτε, νυν καί αεί και εις τούς αιώνας τών 
αιώνων.

Καί, έπειπων τό ’Αμήν ό Διάκονος και άσπασάμενος τήν 
τού Ίερέως δεξιάν, λέγει τά ιτληρωτικά·

7̂Γληρώσωμεν τήν δέησιν ήμών τώ Κυρίω.
^Τπέρ τών προτεθέντων τιμίων δώρων τοϋ Κυρίου 

δεηθώμεν.
"6Τπέρ τού άγιου οίκου τούτου καί τών μετά πίστε- 

ως, εύλαβείας καί φόβου Θεοϋ είσιόντων έν αύτώ 
τοΰ Κυρίου δεηθώμεν.

;/πέρ τοΰ ρυσθήναι ήμάς άπό πάσης θλίψεως, 
οργής, κινδύνου καί ανάγκης τοϋ Κυρίου δεηθώμεν.
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Iar 'Diaconul răspunde:

'Duhul Sfânt sd uină peste tine şi puterea 
Celui Treaînalt sa te umbrească.

'Preotul:
J^celaşi Duh să lucreze împreună cu noi în 

toate zilele uieţii noastre.
'Diaconul plecându-şi capul pe colţul drept al Sfintei 

Mese, zice cdtre preot:
'Pomeneşte-mă, Stăpâne.

Preotul binecucântându-l pe cap, zice:

Să te pomenească Domnul Dumnezeu întru 
împărăţia Sa, totdeauna, acum şi pururea şi în 
uecii υεαίου2.

D iaconul: J4.min.
'Diaconul săruta Sfânta ‘Masă şi mâna Preotului, 

după cure iese la locul obişnuit şi rosteşte:

Tctenia cererilor
Să plinim rugăciunea noastră Domnului.
Tentru Cinstitele Daruri ce sunt puse înainte, 

Domnului să ne rugăm.
Pentru sfântă biserica aceasta şi pentru cei ce 

cu credinţă, cu ευίαυίβ şi cu frica lui Dumnezeu 
intră într-însa, Domnului să ne rugăm.

Centru ca să fim izbăuiţi noi de tot necazul, 
mânia, primejdia şi neuoia, Domnidui să ne 
rugăm.

2 Aceasta este forma corectă a dialogului dintre preot şi diacon.



Μντιλαβοΰ, σώσον, έλέησον και διαφύλαξον ημάς, 
ό Θεός, τη ση χάριτι.
τ Ψ  ημέραν πάσαν, τελείαν, αγίαν, ειρηνικήν και 
άναμάρτητον παρά τοΰ Κυρίου αιτησώμεθα.

άγγελον ειρήνης, πιστόν οδηγόν, φύλακα τών 
ψυχών και τών σωμάτων ήμών παρά τοΰ Κυρίου 
αιτησώμεθα.

Συγγνώμην καί άφεσιν τών αμαρτιών καί τών 
πλημμελημάτων ήμών παρά τοΰ Κυρίου αιτησώμεθα.

Γϊ α  καλά καί συμφέροντα ταις ψυχαΤς ήμών καί 
ειρήνην τω κόσμω παρά τοΰ Κυρίου αιτησώμεθα.

(Τον υπόλοιπον χρόνον της ζωής ήμών έν ειρήνη 
καί μετανοία έκτελέσαι παρά τοΰ Κυρίου αιτησώμεθα.

Χριστιανά τά τέλη της ζωής ήμών, ανώδυνα, άνε- 
παίσχυντα, ειρηνικά καί καλήν άπολογίαν τήν έπι τοΰ 
φοβεροΰ βήματος τοΰ Χριστού αιτησώμεθα.

ΓΓής Παναγίας, άχράντου, ύπερευλογημένης, ένδο
ξου, δεσποίνης ήμών, Θεοτόκου καί άειπαρθένου 
Μαρίας μετά πάντων τών 'Αγίων μνημονεύσαντες, 
έαυτούς καί άλλήλους καί πάσαν τήν ζωήν ήμών 
Χριστώ τω Θεώ παραθώμεθα.

Ό  δέ Ίερεύς λέγει την 

Ευχήν τής προσκομιδής*
( ! / ”ύριε ό Θεός ό παντοκράτωρ, ό μόνος 

Πάγιος, ό δεχόμενος θυσίαν αίνέσεως παρά 
τών έπικαλουμένων σε έν δλη καρδία, πρόσδε- 
ξαι καί ήμών τών αμαρτωλών τήν δέησιν καί προ-
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Apăra, mdntuieşte, miluieşte şi ne păzeşte pe 
noi, Dumnezeule, cu Jiarul Tău.

Ziua toată desăvârşită, sfântă, în pace şi fără 
de păcat, la Domnul să cerem.

Înger de pace, credincios îndreptător, păzitor 
al sufletelor şi al trupurilor noastre, la Domnul să 
cerem.

JVtilă şi iertare de păcatele şi de greşelile noas
tre, la Domnul să cerem.

Cele bune şi de folos sufletelor noastre şi pace 
lumii, la Domnul să cerem.

Cealaltă vreme a vieţii noastre în pace şi întru 
pocăinţă a o săvârşi, la Domnul să cerem.

Sfârşit creştinesc vieţii noastre, fără durere, 
neînfruntat, în pace şi răspuns bun la înjricoşă- 
toarea Judecată a lui 3-iristos, să cerem.

Te Treasfânta, Curata, Treabinecuvântata, slă
vită Stăpâna noastră, de Dumnezeu Născătoarea 
şi pururea Jecioara Maria, cu toţi Sfinţii pome
nind-o, pe noi înşine şi unii pe alţii şi toată viaţa 
noastră lui jKristos Dumnezeu să o dăm.

'Preotul rosteşte:
Rugăciunea punerii înainte

Π Λ  oamne Dumnezeule, Atotţiitorule, Cel ce 
J L /  eşti singur Sfânt, Care primeşti jertfă de 

laudă de la cei ce Te cheamă pe Tine cu toată 
inima, primeşte şi rugăciunea noastră, a păcă-



σάγαγε τώ άγίω σου θυσιαστή ρίω· και ικάνωσον 
ημάς προσενεγκεϊν σοι δώρα τε και θυσίας 
πνευματικάς υπέρ τών ήμετέρων άμαρτημάτων 
και τών τοΰ λαού άγνοημάτων. Και καταξίωσον 
ημάς εύρέϊν χάριν ένώπιόν σου, τοϋ γενέσθαι σοι 
εύπρόσδεκτον τήν θυσίαν ήμών και έπισκηνώσαι 
τό Πνεύμα τής χάριτός σου τό άγαθόν έφ’ ήμας, 
και έπι τά προκείμενα δώρα ταύτα, και έπι πάντα 
τον λαόν σου.

Έκφώνησις·
fy'jj ιά τών οικτιρμών τοϋ μονογενούς σου 

S  * Υιού, μεθ’ ού ευλογητός ει, συν τώ 
παναγίω και άγαθώ και ζωοποιώ σου Πνεύματι, 
νυν και άει και εις τούς αιώνας τών αιώνων.

Ό χορός· ’Αμήν.

Ό 'Ιερεύς· Ειρήνη πάσι.
Ό χορός· Καί τω πνεύματι σου.

Ό Διάκονος·
γαπήσωμεν άλλήλους, ϊνα έν όμονοία όμο- 
λογήσωμεν.

Ό  χορός- Πατέρα, Υιόν καί άγιον ΙΙνεΰμα...

Ό  Ίερευς προσκυνήσας τρις «σπάζεται τά κεκαλυμμένα 
άγια, πρώτον τον άγιον δίσκον, είτα τό άγιον ποτήριον καί 
τό έμπροσθεν αύτοΰ άκρον τής άγιας Τραπέζης λέγων καθ' 
εαυτόν τό-
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toşilor, şl ο du Ια Sfântul Tău Jertfelnic; fă-ne 
vrednici a-Ţi aduce Ţie daruri şi jertfe duhov
niceşti pentru păcatele noastre şi pentru cele din 
neştiinţă ale poporului. Şi ne învredniceşte să 
aflăm har înaintea Ta, ca să fie bineprimită 
jertfa noastră şi să se sălăşluiască Duhul cel bun 
al J-farului Tău peste noi, peste aceste Daruri ce 
sunt puse înainte şi peste tot poporul Tău.

îcfonisul:

Cu îndurările Unuia Născut Jiu lui Tău, 
cu Care eşti binecuvântat, împreună cu 

"Preasfântul şi bunul şi de viaţă făcătorul Tău 
Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor.

Strana: Amin.
'Preotul: Pace tuturor.
Strana: Şi duhului tău.

Diaconul:

Să ne iubim unii pe alţii, ca într-un gând 
să mărturisim.

Strana:
Te Tatăl, pe Jiul şi pe Sfântul Duh Domnul.3
'Preotul închinându-se de trei ori, sărută Sfintele aco

perite, mai iritai Sfântul 'Disc, apoi Sfântul 'Potir şi margi
nea din faţă a Sfintei 'Mese, spunând:

3 Când se liturghiseşte în sobor strana cântă: Iubi-Te- 
voi, 'Doamne..., iar când liturghiseşte preotul singur 
strana cântă: Te Tatăl...
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%yaπήσω σε, Κύριε, ή ισχύς μου· Κύριος στερέω
μά μου και καταφυγή μου και ρύστης μου.

Καί, έν συλλειτουργώ, διδόασιν οί ' Ιερείς τον ασπασμόν 
της ειρήνης, άσπαζόμενοι άλλήλους, άρχόμενοι εξ αριστερών 
πρός τα δεξιά, και τέλος την τού ετέρου δεξιάν χεϊρα, λέγοντες 
διαλογικώς ό είς- Ό  Χριστός έν τω μέσω ήμών· και ό έτερος* 
Καί έστι καί έσται.

Ό Διάκονος·
Γ£ας θύρας, τάς θύρας· έν σοφία πρόσχωμεν.
Ό  Ίερεύς, άρας καί κατά μικρόν υψών τον άέρα, άνασείει 

αυτόν άνοικτόν ήρέμως έττάνω τών τίμιων δώρων· είτα, διπλώ- 
σας και άσπασάμενος, άττοτίθησι μετά τών ετέρων καλυμμά
των.

Ό λαός· Πιστεύω είς ενα Θεόν.
Ό Διάκονος·

τώμεν καλώς· στώμεν μετά φόβου· πρόσ- 
J~zJ χωμεν τήν αγίαν αναφοράν έν ειρήνη προσ- 
φέρειν.

Ό χορός· Έλεον ειρήνης.
Ό  Ίερεύς ριπίζει τά άγια μετά ριπιδίου, ή, μη όντος, 

μετά τού άέρος καί είτα εκφωνεί·

f  Cjl J  χάρις τοϋ Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χρίστου 
e J  ϋκαι ή άγάπη του Θεου και Πατρός και ή 

κοινωνία του άγιου Πνεύματος εϊη μετά πάντων 
ύμών.

Ό χορός- Καί μετά τού πνεύματός σου.
Στραφείς ο Ίερεύς πρός τον λαόν ευλογεί αυτόν καί 

υψών άμφοτέρας τάς χεΐρας λέγει-

Iubi-Te-υοι, Doamne, υαΓϋιιίεα mea. Domnul 
este întărirea mea şi scăparea mea şi Izbăuitorul 
meu.

Daca este sobor, 'Preoţii îşi dau sărutarea păcii.
M enind din partea stângă spre dreapta, se săruta S B 

x ph  u Lpefilţcji şi mâna dreaptă unul altuia, v s x Q 
X C^foistos în mijlocul nostru, iar celalalt râspun ] k Q 
( vşi iHifi.

Diaconul:
Uşile, uşile, cu înţelepciune să luăm aminte!

Şi cel mai mare: Cred întru unul Dumnezeu...
'Preotul ridică Aerul deasupra Cinstitelor D aruri şi, 

clătinându-l singur ori cu ceilalţi preoţi, spre sfârşitul 
Crezului îl sărută, îl împătureşte şi-l aşează cu celelalte 
acoperăminte.

Diaconul:

Să stăm bine, să stăm cu frică, să luăm 
aminte, Sfânta Jertfă în pace să o adu

cem.
Strana: ^Mila păcii, jertfa laudei.

'Preotul apară Sfintele în chipul crucii cu o ripidă, 
sau, dacă nu este, cu Aerul, spunând cu glas mare:

η! f  arul Domnului nostru Iisus Jfristos şi 
J  L dragostea lui Dumnezeu şi Tatăl şi îm

părtăşirea Sfântului Duh să fie cu υοι cu toţi.
Strana: Şi cu duhul tău.

Intorcându-se către popor, 'Preotul îl binecuuinteazâ 
şi ridicând amândouă mâinile, zice:
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"βίνω σχώμεν τάς καρδίας.
Ό χορός- ’Έχομεν πρός τον Κύριον.

Καί στραφείς πρός άνατολάς λέγει*
Ψυχαριστήσωμεν τω Κυρίω.
Ό χορός- ’Άξιον και δίκαιον.

'Ο Ίερεί'ς έπευχεται χαμηλοφώνως.

CA 5l0V και δίκαιον σε ύμνεΐν, σε εύλογεΤν, σε 
<s'L αίνεΐν, σοι εύχαριστεΤν, σε προσκυνεϊν έν 

παντι τόπω της δεσποτείας σου. Σύ γάρ εί Θεός 
άνέκφραστος, άπερινόητος, άόρατος, άκατάλη- 
πτος, άει ών, ωσαύτως ών· σύ και ό μονογενής 
σου Υιός και τό Πνεΰμά σου τό 'Άγιον. Σύ έκ 
τού μή δντος εις τό είναι ήμάς παρήγαγες και 
παραπεσόντας άνέστησας πάλιν, και ούκ άπέ- 
στης πάντα ποιων, έως ημάς εις τον ούρανόν 
άνήγαγες και τήν βασιλείαν σου έχαρίσω τήν 
μέλλουσαν. Υπέρ τούτων άπάντων εύχαριστοΰ- 
μέν σοι, και τω μονογενεΐ σου Υιω, και τω 
Πνεύματί σου τω Άγίω, ύπέρ πάντων, ών ίσμεν 
και ών ούκ ίσμεν, τών φανερών και άφανών εύερ- 
γεσιών, τών εις ήμάς γεγενημένων. Εύχαριστούμέν 
σοι και ύπέρ της Λειτουργίας ταύτης, ήν έκ τών 
χειρών ήμών δέξασθαι κατηξίωσας, καίτοι σοι 
παρεστήκασι χιλιάδες Αρχαγγέλων και μυριάδες 
Αγγέλων, τά Χερουβίμ και τά Σεραφίμ, έξαπτέ- 
ρυγα, πολυόμματα, μετάρσια, πτερωτά,
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Sus să avem inimile.

Strana: Avem către Domnul.
Şi întorcându-se spre răsărit, spune:

Să mulţumim Domnului.
Strana: Cu urednicie şi cu dreptate.

Preotul rosteşte:
Rugăciunea J4naforalei

Cu vrednicie şi cu dreptate este a-Ţi cânta 
Ţie, pe Tine a Te binecuvânta, pe Tine a Te 

lăuda, Ţie a-Ţi mulţumi, Ţie a ne închina, în tot 
locul stăpânirii Tale; căci Tu eşti Dumnezeu 
negrăit şi necuprins cu gândul, nevăzut, nea
juns, pururea fiind şi Acelaşi fiind: Tu şi îinul- 

ascut Jiu l Tău şi Duhul Tău cel Sfânt. Tu din 
Tiefiinţă la fiinţă ne-ai adus pe noi şi, căzând 
noi, iarăşi ne-ai ridicat şi nu Te-ai depărtat, 
toate f  ăcându-le, până ce ne-ai suit la Cer şi ne- 
ai dăruit împărăţia Ta ce va să fie. Tentru toate 
acestea mulţumim Ţie şi linuia-iNascut Jiului 
Tău şi Duhului Tău celui Sfânt, pentru toate pe 
care le ştim şi pe care nu le ştim; pentru 
binefacerile Tale cele arătate şi cele nearătate, 
ce ni s-au făcut nouă. Mulţumim Ţie şi pentru 
liturghia aceasta, pe care ai binevoit a o primi 
din mâinile noastre, deşi stau înaintea Ta mii de 
Arhangheli şi zeci de mii de îngeri, J-feruvimii 
cei cu ochi mulţi şi Serafimii cei cu câte şase 
aripi, care se înalţă zburând...



Έκφώνως·
fir** ον έπινίκιον ΰμνον άδοντα, βοώντα, κεκρα- 
JL γότα και λέγοντα.

Είτα, λαβών 6 Διάκονος τόν αστερίσκον εκ τοϋ αγίου 
δίσκου, ποιεί σταυρού τυττον επάνω αυτού καί, άποσπογγίσας 
και άσπασάμενος αυτόν, αποτίθησι μετά τοϋ άέρος.

Ό  χορός· Άγιος, άγιος, άγιος, Κύριος Σαβαώθ...
Ό  δέ Ίερεύς κλινόμενος έπεύχεται-

ζ η \ / ε τ α  τούτων και ημείς τών μακαρίων δυ vâ
rî  Ιίμεων, Δέσποτα φιλάνθρωπε, βοώμεν και 

λέγομεν νΑγιος εί και πανάγιος, σύ και ό μονογε
νής σου Υιός καί τό Πνεύμά σου τό άγιον. 'Άγιος 
ει καί πανάγιος καί μεγαλοπρεπής ή δόξα σου· δς 
τόν κόσμον σου ούτως ήγάπησας, ώστε τόν Υιόν 
σου τόν μονογενή δούναι, ϊνα πας ό πιστεύων 
εις αύτόν μή άπόληται, άλλ’ έχη ζωήν αιώνιον. 
'Ός έλθών καί πάσαν τήν ύπέρ ήμών οικονομίαν 
πληρώσας, τή νυκτί ή παρεδίδοτο, μάλλον δέ 
εαυτόν παρεδίδου ύπέρ τής τού κόσμου ζωής, 
λαβών άρτον έν ταις άγίαις αύτού καί άχράν- 
τοις καί άμωμήτοις χερσίν, εύχαριστήσας καί 
εύλογήσας, άγιάσας, κλάσας, έδωκε τοϊς άγίοις 
αύτού Μαθηταΐς καί Άποστόλοις, είπών*

Ό  Ίερεύς δεικνΰων τόν άγιον άρτον μετά της δεξιάς 
χειρός λέγει έκφώνως·

<f7j\ άβετε, φάγετε, τούτο μού έστι τό σώμα, τό 
cJ L  ύπέρ ύμών κλώμενον εις άφεσιν άμαρτιών.

JApoi rosteşte cu glas tare:

C ântarea de biruinţa cântând, strigând, 
glas înălţând şi grăind:

După aceasta Diaconul ia steluţa de pe Sfântul Disc, 
face semnul Crucii peste el şi ştergând-o cu buretele, o 
sărută şi o pune peste acoperăminte.

Strana: Sfânt, Sfânt, Sfânt Domnul Sauaot...
JApoi 'Preotul se roagă:

Cu aceste fericite 'Puteri şi noi, Iubitorule 
de oameni, Stăpâne, strigăm şi grăim: 

Sfânt eşti şi Preasfânt, Tu şi linul-Născut 
J iu l Tău şi 'Duhul Tău cel Sfânt. Sfânt eşti şi 
Treasfânt şi slaua Ta este plină de măreţie. 
Căci Tu ai iubit lumea atât de mult, încât pe 
'Unul-Nascut J iu l Tău L-ai dat, ca tot cel ce 
crede într-Insul să nu piară, ci să aibă uiaţă 
ueşnică. Şi Acesta uenind şi toată rânduiala cea 
pentru noi plinind, în noaptea în care a fost 
uândut -  sau, mai degrabă, când Ή  însuşi S-a 
dat pe Sine pentru uiaţa lumii - , luând pâinea 
cu sfintele şi preacuratele şi fără  prihană 
mâinile Sale, mulţumind şi binecuuântând, 
sfinţind şi jrângând, a dat Sfinţilor Săi 'Ucenici 
şi Apostoli, zicând:

JAtunci arătând spre Sfântul Trup cu mâna dreaptă, 
spune cu glas tare:

£ uaţi, mâncaţi, acesta este Trupul Meu,
(Ere se frânge pentru uoi spre lăsarea

păcatelor.



Ό χορός· Αμήν.
Είτα έπευχόμενος λέγει ό Ίερεύς·

Ομοίως καί τό ποτήριον μετά τό δειπνήσαι, λέγων·
Καί αύθις δεικνύων τό άγιον ποτήριον ό Ίερεύς λέγει 

έκφώνως·
(ΤΊΓχζτζ έξ αυτού πάντες, τούτο έστι τό αιμά 

J  IL μου, τό της καινής διαθήκης, τό ύπέρ ύμών 
και πολλών έκχυνόμενον εις άφεσιν αμαρτιών.

Ό χορός· Αμήν.
Ό  Ίερεύς λέγει την ευχήν- 

ίΜεμνημένοι τοίνυν τής σωτηρίου ταύτης έντολής 
και πάντων τών ύπέρ ήμών γεγενημένων, τού σταυρού, 
τού τάφου, τής τριημέρου άναστάσεως, τής εις ούρα- 
νούς άναβάσεως, τής έκ δεξιών καθέδρας, τής δευτέ- 
ρας καί ένδοξου πάλιν παρουσίας,

Εκφώνως·
f i r ' ά σά έκ τών σών σοι προσφέρομεν, κατά 
X  πάντα και διά πάντα.

Τούτου λεγομένου ό Διάκονος, εί πάρεστι, ύψοϊ τά άγια 
διασταυρών τάς χεϊρας καί λαμβάνων διά τής δεξιάς χειρός 
τό δισκάριον καί διά τής άριστεράς τό ποτήριον. Εί δέ μή, 
ύψοΐ αυτά ό Ίερεύς.

Ό  χορός· Σέ ύμνούμεν, σε εύλογούμεν...
Ό  δέ Ίερεύς κλινόμενος έπεύχεται·

"Έ,τι προσφέρομέν σοι την λογικήν ταύτην καί 
άναίμακτον λατρείαν, καί παρακαλούμέν σε καί 
δεόμεθα καί ίκετεύομεν κατάπεμψον τό Πνεύμά σου 
τό άγιον έφ’ ήμάς καί επί τά προκείμενα δώραταύτα.
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Strana: JAmin.
‘Preotul zice în taina:

Asemenea şi paharul dupd Cină, zicând:
Şi îndată, arătând Sfântul Potir rosteşte cu glas tare: 

f\ry  eţi dintru acesta toţi, acesta este Sângele 
J l  Jvieu, al Legământului celui Nou, are 

pentru υοί şi pentru mulţi se varsă, spre lăsa
rea păcatelor.

Strana: JAmin.
Preotul zice:

.y-iducdndu-ne aminte, aşadar, de această po
runcă mântuitoare şi de toate cele ce s-au făcut 
pentru noi: de Cruce, de ^Mormânt, de învierea 
cea de a treia zi, de Suirea la Ceruri, de şederea 
cea de-a dreapta, şi de cea de a doua slăvită iarăşi 
Menire.

Λροί rosteşte cu glas tare:
/7 | le Tale dintru ale Tale, Ţie îţi aducem 

id e  toate şi pentru toate.
In acest timp Diaconul, dacă este, înalţă Sfintele încru

cişând mâinile şi luând cu mâna dreaptă Discul şi cu 
stânga Potirul. Dacă t i u  este Diacon, le înalţă'Preotul.

Strana: 'Pe Tine Te lăudam...
Λ ροί 'Preotul se roagă:

încă aducem Ţie această slujbă cuvântătoare şi 
fără de sânge şi Te chemăm, Te rugăm şi cu 
umilinţă la Tine cădem: Trimite Duhul Tău cel 
Sfânt peste noi şi peste aceste Daruri, ce sunt puse 
înainte.
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Ό Διάκονος- 
(Εύλόγησον, δέσποτα, τον άγιον άρτον.

Και ό 'Ιερεύς επάνω τοΰ άγιου άρτου ευλογών λέγει- 
ϋζαι ποίησον τον μέν άρτον τούτον τίμιον σώμα 

του Χριστού σου.
Ό Διάκονος- Αμήν.

(Εύλογησον, δέσποτα, τό άγιον ποτήριον.
Ό  'Ιερεύς, ευλογών επάνω τοΰ άγίου ποτηριού, λέγει- 
Γ1ό δέ έν τω ποτηρίω τούτω τίμιον αίμα τού Χρι

στού σου.
Ό Διάκονος- Αμήν.

ίΕύλόγησον, δέσποτα, άμφότερα τά άγια.
Ο δέ 'Ιερεύς, ευλογών άμα τόν τε άγιον άρτον και τό 

άγιον ποτήριον, λέγει-
ίΛίεταβαλών τω Πνεύματί σου τω άγίω.

Ό Διάκονος- Αμήν, αμήν, αμήν.
Ό  'Ιερεύς κλινόμενος έπεύχεται- 

Όστε γενέσθαι τοϊς μεταλαμβάνουσιν εις νήψιν 
ψυχής, εις άφεσιν άμαρτιών, εις κοινωνίαν τοϋ άγίου 
σου Πνεύματος, εις βασιλείας ούρανών πλήρωμα, εις 
παρρησίαν τήν πρός σέ, μή εις κρίμα ή εις κατάκριμα.

'Έ,τι προσφέρομέν σοι τήν λογικήν ταύτην λατρεί
αν ύπέρ τών έν πίστει άναπαυσαμένων προπατόρων, 
πατέρων, πατριαρχών, προφητών, άποστόλων, κηρύ- 
κων, εύαγγελιστών, μαρτύρων, ομολογητών, έγκρα- 
τευτών και παντός πνεύματος δικαίου έν πίστει 
τετελειωμένου.
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Diaconul arata cu orarul Sfânta Taine şi zice încet: 
^inecuninteaza, Stăpâne, Sfânta Taine.

Preotul binecuvinteazd peste Sfântul JA.gneţ, zicând:
Şi fa, adică, Pâinea aceasta, Cinstitul Trup al 

jKristosului Tau.
Diaconul arata spre Sfântul 'Potir şi zice: 

(Binecuuintează, Stăpâne, Sfântul 'Potir.
Preotul binecurinteaza Sfântul Potir, zicând:

Iar ceea ce este în Potirul acesta, Cinstitul Sânge 
al 3-fristosului Tau.

D iaconul: J4rnin, şi arata către amândouă Sfintele 
zicând:

(Binecuuinteazd-le, Stăpâne, pe amândouă.
Preotul face o datei semnul Crucii asupra Sfântului 

Disc şi asupra Sfântului Potir, zicând:
TVefăcându-le cu Duhul Tău cel Sfânt.

Diaconul: Άπάη, Λιηιη, J4.min.
Λροί Preotul continua in taina:

'Pentru ca să fie celor ce se uor împărtăşi, spre 
trezuici sufletului, spre iertarea păcatelor, spre 
împărtăşirea cu Sfântul Tău Duh, spre plinirea 
împărăţiei Cerurilor, spre îndrăznirea cea către 
Tine, iar nu spre judecată sau spre osândă.

/v

.încă aducem Ţie această slujbă cuvântătoare 
pentru cei adormiţi întru credinţă: Strămoşi, 
Părinţi, Patriarhi, Prooroci, Apostoli, Ρτορουά- 
duitori, Puanghelişti, ^Mucenici, ^Mărturisitori, 
Pustnici şi pe7itru tot sufletul cel drept, care s-a 
săuârşit întru credinţă.
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Και θυμιών τρις κατέμπροσθεν της αγίας Τραπέζης λέγει 

έκφωνως·
ντ^ξαιρέτως της Παναγίας, άχράντου, ύπερευ- 
Χ^λογημένης, ένδοξου, δεσποίνης ήμών, Θεοτό

κου καί άειπαρθένου Μαρίας.
Ό χορός· ’Αξιόν έστιν ώς αληθώς...

Είτα έπιδίδωσι τό θυμιατήριον τώ Διάκονο: και εύχεται-
‘Ιου αγίου Ίωάννου, προφήτου, προδρόμου καί 

βαπτιστού, τών αγίων, ένδοξων καί πανευφήμων ’Απο
στόλων, τοϋ αγίου (δεινός), ού καί τήν μνήμην έπιτε- 
λούμεν, καί πάντων σου τών αγίων, ών ταΐς ικεσίαις 
έπίσκεψαι ήμας, ό Θεός.

μνήσθητι πάντων τών κεκοιμημένων έπ’ έλπί- 
δι άναστάσεως ζωής αιωνίου· (ενταύθα μνημονεύει όνο- 
μαστί ών βούλεται τεθνεώτων) καί άνάπαυσον αύτούς, 
όπου έπισκοπει τό φώς τοϋ προσώπου σου.

'*Ετι παρακαλοϋμέν σε· μνήσθητι, Κύριε, πάσης 
έπισκοπής ορθοδόξων, τών όρθοτομούντων τον λόγον 
τής σής αλήθειας, παντός τοϋ πρεσβυτερίου, τής έν 
Χριστώ διακονίας, καί παντός ιερατικού καί μοναχι
κού τάγματος.

"ί£τι προσφέρομέν σοι τήν λογικήν ταύτην λατρεί
αν υπέρ τής οικουμένης, ύπέρ τής αγίας καθολικής 
καί άποστολικής ’Εκκλησίας* ύπέρ τών έν αγνεία καί 
σεμνή πολιτεία διαγόντων, ύπέρ τών πιστοτάτων καί 
φιλοχρίστων ήμών βασιλέων, παντός τού παλατιού 
καί τού στρατοπέδου αύτών. Δός αύτοΐς, Κύριε, 
είρηνικόν τό βασίλειον, ϊνα καί ήμεϊς έν τή γαλήνη 
αύτών ήρεμον καί ήσύχιον βίον διάγωμεν, έν πάση 
εύσεβεία καί σεμνότητι.

Γ — -  Ί
.Şi tdmciind de trei ori înaintea Sfintei 'Mese, zice cu 

glas tare:
ai ales pentru 'Preasfânta, Curata,

- V îl - Treabinecuvântata, Slăvită Stăpâna 
noastră, de Dumnezeu Născătoarea şi puru
rea Jecioara JVlaria.

Strana: Cuvine-se cu adevărat...
Diaconul pomeneşte pe ctitori, iar 'Preotul zice:

'Pentru Sfântul loan 'Proorocul, înaintemergă- 
torul şi botezătorul, pentru Sfinţii slăviţii şi întru 
tot lăudaţii Apostoli, pentru Sfântul ('N), a cărui 
pomenire o săvârşim, şi pentru toţi sfinţii Tăi; cu 
ale căror rugăciuni, cercetează-ne pe noi, Dumne
zeule.

Şi pomeneşte pe toţi cei adormiţi întru nădej
dea învierii şi a vieţii veşnice (aici pomeneşte nume 
de morţi) şi-i odihneşte pe dânşii, Dumnezeul nos
tru, acolo unde străluceşte lumina Jeţei Tale.

încă Te rugăm: Tomeneşte, Doamne, pe toţi 
episcopii ortodocşi, care drept învaţă cuvântul 
adevărului Tău, cinstita preoţime, cea întru J-fris- 
tos diaconime şi tot cinul preoţesc şi monahicesc.

încă aducem Ţie această slujbă cuvântătoare 
pentru toată lumea, pentru Sfânta Sobornicească 
şi Apostolească '.Biserică; pentru cei ce în curăţie 
şi în viaţă cinstită vieţuiesc, pentm binecredin- 
cioşii noştri cârmuitori. Dă-le, Doamne, paşnică 
ocârmuire, ca şi noi, întru liniştea lor, viaţă paşni
că şi netulburată să trăim, în toată cuvioşia şi 
curăţia.



F-
Είθ' ούτως υψών ευλογεί το Άντίδωρον, λέγων

ΟΙίέγα τό όνομα τής 'Αγίας Τριάδος, πάντοτε· νυν 
και αεί και εις τούς αιώνας τών αιώνων.

Έκφώνως·
J f T v  πρώτοις μνήσθητι, Κύριε, του Άρχιεπισκό- 
JZsnov ημών (δεινός), δν χάρισαι ταϊς άγίαις σου 

Έκκλησίαις έν ειρήνη, σωον, έντιμον, ύγιά, μακρο- 
ημερεύοντα και όρθοτομοϋντα τον λόγον τής σής 
άληθείας.

Ό Διάκονος· Και ών έκαστος κατά διάνοιαν έχει
και πάντων και πασών.

Ό  δέ Ίερεύς έπεύχεται κλινόμενος· 
ίΜνήσθητι, Κύριε, τής μονής (ή πόλεως) ταύτης, 

έν ή παροικοϋμεν, και πάσης μονής, πόλεως και 
χώρας, και τών τιίστει οικούντων έν αύταϊς.

ίΜνήσθητι, Κύριε, πλεόντων, όδοιπορούντων, νο- 
σούντων, καμνόντων, αιχμαλώτων και τής σωτηρίας 
αυτών.

$ίνησθητι, Κύριε, τών καρποφορούντων και καλλι- 
εργούντων έν ταϊς άγίαις σου Έκκλησίαις και μεμνη- 
μένων τών πενήτων· και έπΐ πάντας ημάς τά έλέη σου 
έξαπόστειλον.

Έκφώνως·
0 /*  αι δός ήμΤν έν ένι στόματι και μια καρδία 

ν^δοξάζειν και άνυμνεΐν τό πάντιμον και 
μεγαλοπρεπές όνομά σου, του Πατρός και τού 
Υ'ιοΰ και του άγιου Πνεύματος, νϋν και αει και εις 
τούς αιώνας τών αιώνων.
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Preotul ridică deasupra Sfintelor uasul cu prescurile 

tăiate pentru anajoră şi rosteşte:

Mare este Numele Treasfintei Treimi! Totdeau
na, acum şi pururea şi în υεαί υβοΐΙοΓ. J^min.

'După cântarea Axionului preotul zice cu glas tare:

I^n tâ i pomeneşte, Doamne, pe Arhiepisco
pul nostru pe care-l dăruieşte Sfinte

lor Tale biserici în pace, întreg, cinstit, sănă
tos, îndelungat în zile, drept înmţând cuudntul 
ademrului Tău.

Strana: Te toţi şi pe toate.
După care 'Preotul se roagă:

Ĵ Ldu-Ti aminte, Doamne, de oraşul (satul sau 
mănăstirea) acesta, de toate oraşele şi satele şi de cei 
ce cu credinţăυieţuiescîntr-însele.

JA.du-Ţi aminte, Doamne, de cei ce călătoresc pe 
ape, pe uscat şi prin aer, de cei bolnaui, de cei ce 
pătimesc, de cei robiţi şi de mântuirea lor.

J4.du-Ti aminte, Doamne, de cei ce aduc daruri şi 
fac bine în Sfintele Tale 'Biserici şi îşi aduc aminte 
de cei săraci; şi trimite peste noi toţi milele Tale.

.Apoi zice cu glas tare:

<? i ne da noua cu o gura şi cu o inima a  slaui 
s şi a  cânta preacinstitul şi de mare cuininţa 

numele Tău, al Tatălui şi al Jiu lu i şi al Sfan
ţului Duh, acum şi pururea şi în uecii uecilor.
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Ό χορός· Αμήν.

Καί, ευλογών τον λαόν, λέγει· 
αΐ έσται τά έλέη τού μεγάλου Θεού και Σω- 
τήρος ημών Ίησοϋ Χρίστου μετά πάντων

υμών.
Ό χορός· Και μετά τού πνεύματός σου.

Ό Διάκονος·
^Γάντων των αγίων μνημονεύσαντες, ετι και ετι έν 

ειρήνη του Κυρίου δεηθώμεν.
^Τπέρ των προσκομισθέντων καί άγιασθέντων τίμι

ων δώρων του Κυρίου δεηθώμεν.
Όπως ό φιλάνθρωπος Θεός ημών, ό προσδεξά- 

μενος αυτά εις τό άγιον και ύπερουράνιον καί νοερόν 
αύτού θυσιαστήριον εις οσμήν ευωδιάς πνευματικής, 
άντικαταπέμψη ήμϊν την θείαν χάριν καί τήν δωρεάν 
του άγίου Πνεύματος δεηθώμεν.

^πέρ του ρυσθήναι ήμάς από πάσης θλίψεως, 
οργής, κινδύνου καί άνάγκης του Κυρίον δεηθώμεν.

Ό Ίερεύς κλινόμενος έπευχεται· 

οί παρακατατιθέμεθα τήν ζωήν ήμών άπα- 
σαν καί τήν ελπίδα, Δέσποτα φιλάνθρωπε, 

καί παρακαλούμέν σε καί δεόμεθα καί ικετεύομεν* 
καταξίωσον ήμάς μεταλαβείν τών έπουρανίων 
σου καί φρικτών μυστηρίων ταύτης τής ιεράς καί 
πνευματικής τραπέζης, μετά καθαρού συνειδότος, 
εις άφεσιν αμαρτιών, εις συγχώρησιν πλημμελη-

ι
Strana: J4min.

Şi binecuuântând poporul, zice:

C i sa fie milele ^Marelui Dumnezeu şi ^Mân- 
"§ tuitorului nostru Iisus 3-fristos cu υοί cu 
toţi.

Strana: Şi cu duhul tău.
Jlpoi Diaconul rosteşte Îcteniu:

Te toţi Sfinţii pomenindu-i, iară şi iară în pace, 
Domnului să ne rugăm.

Tentru Cinstitele Daruri ce s-au adus şi s-au 
sfinţit, Domnului să ne rugăm.

Ca Iubitorul de oameni, Dumnezeul nostru, Cel 
ce le-a primit pe Dânsele în Sfântul, cel mai pre
sus de Ceruri şi duhounicescul Său Jertfelnic, 
întru miros de bună mireasmă duhomicească, să 
ne trimită nouă dumnezeiescul 'Har şi darul 
Sfântului Duh, să ne rugăm.

Tentru ca să fim iz bău iţi noi de tot necazul, 
mânia, primejdia şi neuoia, Domnului să ne 
rugăm.

în ucest timp 'Preotul spune rugăciunea:

;i J ie, Stăpâne, Iubitorule de oameni, îţi în- 
9 credinţam toata uiaţa şi nădejdea noastră 

şi cerem şi ne rugăm si cu umilinţă cădem
A · Λ  ̂ 3 9înaintea Ta: Imredniceşte-ne sa ne împărtă
şim cu cuget curat, cu cereştile şi înfricoşă
toarele Tale Taine ale acestei Sfinte şi duhou- 
niceşti Mese, spre lăsarea păcatelor, spre ier-
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μάτων, εις Πνεύματος αγίου κοινωνίαν, εις βασι
λείας ουρανών κληρονομιάν, εις παρρησίαν την 
πρός σε, μη εις κρίμα η εις κατάκριμα.

Μντιλαβοΰ, σώσον, έλέησον και διαφύλαξον ημάς, 
ό Θεός, τη σή χάριτι.

<Γην ημέραν πάσαν, τελείαν, αγίαν, είρηνικήν και 
άναμάρτητον παρά τοϋ Κυρίου αίτησώμεθα.

άγγελον ειρήνης, πιστον οδηγόν, φύλακα των 
ψυχών και τών σωμάτων ημών παρά τού Κυρίου αίτη
σώμεθα.

Συγγνώμην και άφεσιν τών αμαρτιών καί τών 
πλημμελημάτων ημών παρά τοΰ Κυρίου αίτησώμεθα.

Ία  καλά καί συμφέροντα ταϊς ψυχαϊς ημών καί 
ειρήνην τώ κόσμω παρά τοϋ Κυρίου αίτησώμεθα.

Ίον υπόλοιπον χρόνον τής ζωής ήμών εν ειρήνη 
καί μετανοία έκτελέσαι παρά τοϋ Κυρίου αίτησώμεθα.

Χριστιανά τά τέλη τής ζωής ήμών, ανώδυνα, 
άνεπαίσχυντα, ειρηνικά καί καλήν απολογίαν τήν επί 
τοΰ φοβερού βήματος τοΰ Χριστού αίτησώμεθα.

Ί ψ  ένότητα τής ττίστεως καί τήν κοινωνίαν τού 
αγίου Πνεύματος αίτησάμενοι, εαυτούς καί άλλήλους 
καί πάσαν τήν ζωήν ήμών Χριστώ τώ Θεώ παραθώμε- 
θα.

Έκφώνως·

Cj/ * αί καταξίωσον ήμάς, Δέσποτα, μετά παρρη-
Υ^σίας άκατακρίτως, τολμάν έπικαλείσθαι σε 

τον έπουράνιον Θεόν Πατέρα καί λέγειν·

Γ ------
tarea greşalelor, spre împărtăşirea cu Sfântul

A

Duh, spre moştenirea împărăţiei Cerurilor, 
spre îndrăznirea cea către Tine, iar nu spre 
judecată sau spre osânda.

J4pără, mântuieşte, miluieşte şi ne păzeşte pe 
noi, Dumnezeule, cu ziarul Tău.

Ziua toată desăcârşită, sfântă, în pace şi jură 
de păcat, la Domnul să cerem.

înger de pace, credincios îndreptător, păzitor 
al sufletelor şi al trupurilor noastre, la Domnul 
să cerem.

JVlilă şi iertare de păcatele şi de greşelile noa
stre, la Domnul să cerem.

Cele bune şi de folos sufletelor noastre şi pace 
lumii, la Domnul să cerem.

Cealaltă areme a aieţii noastre în pace şi 
întru pocăinţă a o săaârşi, la Domnul să cerem.

Sfârşit creştinesc υίβ^ι noastre, fără durere, 
neînfruntat, în pace şi răspuns bun la înfricoşă- 
toarea judecată a lui 3-fristos, să cerem.

Unitatea credinţei şi împărtăşirea Sfântului 
Duh cerând, pe noi înşine şi unii pe alţii şi toată 
uiaţa noastră lui J iristos Dumnezeu să o dăm.

'£cfonisul:
C i ne înoredniceşte pe noi, Stăpâne, cu în- 
9 drăznire, fără  de osândă, să cutezăm a Te 

chema pe Tine, Dumnezeul cel ceresc, Tată, şi 
a zice:

."-.i K,| ■*



Ό λαός· Πάτερ ημών ό έν τοίς ούρανοΐς.
Ό  'Ιερεύς·

^(Γ  Ψ Χ σο  ̂ σ̂τιν β«σιλεί« και ή δύναμις και ή 
δόξα, του Πατρός και του Υιοΰ και του 

άγιου Πνεύματος, νυν και άει και εις τούς αιώνας 
τών αιώνων.

Ό χορός· ’Αμήν.
Ό ' Ιερεύς ευλογών τον λαόν·

ίΕιρήνη πασι.
Ό χορός· Και τώ πνεύματί σου.

Ό Διάκονος·
{Ιας κεφαλάς ημών τω Κυρίω κλίνωμεν.

Ό 'Ιερεύς κλινόμενος έπεύχεται·

(Τ Γ ύχαριστούμέν σοι, βασιλεύ αόρατε, ό τη 
JL /άμετρήτω σου δυνάμει τά πάντα δημιουρ- 
γήσας και τώ πλήθει του ελέους σου εξ ούκ 
όντων εις τό είναι τά πάντα παραγαγών. Αυτός, 
Δέσποτα, ούρανόθεν επιδε έπι τούς ύποκεκλι- 
κότας σοι τάς έαυτών κεφαλάς· ού γάρ έκλιναν 
σαρκϊ και αϊματι, άλλα σοι τω φοβερώ Θεω. Σύ 
ούν, Δέσποτα, τά προκείμενα πάσιν ήμίν εις άγα- 
Οόν έξομάλισον, κατά την έκάστου ιδίαν χρείαν 
τοις πλέουσι συμπλευσον, τοίς όδοιποροϋσι 
συνόδευσον, τούς νοσοΰντας ίασαι, ό ιατρός τών 
ψυχών και τών σωμάτων ημών.
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Cel mai mare rosteşte: Tatăl nostru... 
'Preotul:

C a a Ta este împărăţia şi puterea şi slam, 
a Tatălui şi a Jiului şi a Sfântului Duh, 

acum şi pururea şi în uecii uecilor.
Strana: J4.min.

Preotul: 'Pace tuturor.
Struna: Şi duhului tău.

Diaconul:
Capetele noastre Domnului sa le plecăm.

Strana: Ţie, Doamne.
Preotul zice în taina rugăciunea de după '.Rugăciu

nea Domneasca:

fA  yjî ulţumim Ţie, împărate neuăzut, Cel ce 
J  1 li toate le-ai făcut cu puterea Ta cea 
nemăsurată şi cu mulţimea milei Tale din 
nefiinţă la fiinţă toate le-ai adus. însuţi, 
Stăpâne, caută din Cer spre cei ce şi-au plecat 
Ţie capetele lor; că nu le-au plecat trupului şi 
sângelui, ci Ţie, înfricoşătorului Dumnezeu. 
Tu deci, Stăpâne, cele puse înaintea noastră, a 
tuturor, spre bine le întocmeşte, după trebuin
ţa deosebită a fiecăruia: cu cei ce călătoresc 
pe ape, pe uscat şi prin aer împreună-călăto- 
reşte, pe cei bolnαυi îi tămăduieşte, Cel ce eşti 
Doctorul sufletelor şi al trupurilor noastre.
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Έκφώνως·

'1 /*άριτι και οίκτιρμοΤς και φιλανθρωπία του 
μονογενούς σου Υίοϋ, μεθ? ού εύλογητός εί, 

συν τώ παναγίω και άγαθώ καί ζωοποιώ σου Πνεύ- 
ματι, νυν και αεί καί εις τους αιώνας τών αιώνων.

Ό Ίερεύς έπεύχεται· 

j/Ζρόσχες, Κύριε Ίησοϋ Χριστέ ό Θεός ημών, έξ 
αγίου κατοικητηρίου σου καί από θρόνου δόξης της 
βασιλείας σου καί έλθέ εις τό άγιάσαι ημάς, ό άνω 
τώ ΙΙατρί συγκαθήμενος καί ώδε ήμίν άοράτως συνών· 
καί καταξίωσον τη κραταια σου χειρί μεταδοΰναι ήμϊν 
του άχράντου σώματός σου καί του τίμιου αϊματος 
καί δΓ ημών παντί τώ λαώ.

Είτα προσκυνά τρις λέγων τό Ό  Θεός, ΐλάσθητί μοι τώ 
άμαρτωλω καί έλέησόν με, καί τό Υψώσω σε 6 Θεός μου, ό 
βασιλεύς μου.

Ό Διάκονος· Πρόσχωμεν.
Ό  Ίερεύς, άψάμενος του αγίου άρτου άκροις δακτύλοις 

τών δύο χειρών, ύψοί αυτόν, ποιων σταυρού τύπον άνωθεν 
του άγιου δίσκου, έκφωνών

"Ια 'Άγια τοΐς Άγίοις 
Ό  χορός· Εις άγιος, εις Κύριος... και ε’ιτα τό κοινωνικόν. 
Ό Διάκονος· Μέλισον, δέσποτα, τον άγιον άρτον.
Ό  δε Ίερεύς μελίζει αυτόν εις τέσσαρας μερίδας λέγων 
ίΜελίζεται καί διαμερίζεται ό αμνός του Θεοϋ, ό 

μελιζόμενος καί μη διαιρούμενος, ό πάντοτε έσθιό- 
μενος καί μηδέποτε δαπανώμενος, άλλα τούς μετέ
χοντας άγιάζων.

.Apoi zice cu glas tare:

Cu 3-farul şi cu îndurările şi cu iubirea de 
oameni ale linuia-^Vascut Jiu lui Tău, cu 

Care eşti binecumntat, împreună cu Trea- 
sjautul şi bunul şi de uiaţăfăcătorul Tău Duh, 
acum şi pururea şi în oecii uecilor.

După care se roagă:

I a aminte, Doamne Iisuse 3-fristoase, Dumneze
ul nostru, din sfânt locaşul Tău şi de pe 7 nuÎR 

slanei împărăţiei Tale şi υΐηο ca să ne sfinţeşti pe 
noi, Cel ce sus împreună cu Tatăl şezi şi aici în chip 
necăzut împreună cu noi eşti. Şi ne învredniceşte 
prin mana Ta cea puternică a ni se da nouă Prea
curatul Tău Trup şi Scumpul Tău Sânge şi prin noi 
la tot poporul.

Diaconul: Să luăm aminte.
Preotul apucă Sfântul ?up cu vârfurile degetelor 

ambelor mâni, îl înalţă, făcând chipul Crucii deasupra 
Sfântului ‘Pisc, şi zice :

Sfintele Sfinţilor.
Strana: "Unul Sfânt, unul Domn... şi apoi 

Chinonicul.
Diaconul: Sfărâmă, Stăpâne, Sfântul Trup.

'Preotul sfărâmă Sfântul Trup în patru părţi, cu luare- 
aminte şi cu evlavie, zicând:

Se sfărâmă şi se împarte ^Mielul lui Dumnezeu, 
Cel ce Se sfărâmă şi nu Se desparte, Cel ce se mă
nâncă pururea şi niciodată nu Se sfârşeşte, ci pe cei 
ce se împărtăşesc îi sfinţeşte.
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Καί τίθησιν αΰτάς έν τώ άγίω δίσκω σταυροειδώς ούτως·

ΙΣ
NI ΚΑ 

ΧΣ

Ό Διάκονος' Πλήρωσον, δέσποτα, το άγιον ΙΙοτή- 
ριον.

Ό  δε ' Ιερευς, λαβών την άνω κειμένην μερίδα του αμνού 
(ΙΣ), ποιεί σταυρόν μετ' αυτής επάνω του αγίου ποτηριού καί, 
έμβάλλων ταύτην έν αύτω, λέγει·

Πλήρωμα Πνεύματος άγιου.
Ό Διάκονος· Αμήν.

Καί λαβών το ζέον λέγει πρός τον Ιερέα 6 Διάκονος· 

ίΕύλόγησον, δέσποτα, τό ζέον.
Ό  δέ ' Ιερευς ευλογών λέγει·

^Ευλογημένη ή ζέσις των αγίων σου, πάντοτε, 
νυν και αεί και εις τούς αιώνας των αιώνων. Αμήν.

Ό  δέ Διάκονος, κρατών τη αριστερά χειρ! προσεκτικώς τό 
άγιον ποτήριον, εγχέει του ζέοντος τό άρκοϋν σταυροειδώς, 
λέγων·

£>έσις Πνεύματος αγίου· αμήν.
Ό Διάκονος-

f f Ţ  ιστεύω, Κύριε, και ομολογώ, δτι σύ ει ό 
/ /  L  Χριστός, ό Υιός του Θεοϋ τού ζώντος, ό 
έλθών εις τον κόσμον αμαρτωλούς σώσαι, ών πρώτος 
είμι εγώ. νΕτι πιστεύω, ότι τούτο αύτό έστι τό άχραν- 
τον σώμά σου και τούτο αύτό έστι τό τίμιον αίμά σου. 
Δέομαι ούν σου, έλέησόν με και συγχώρησόν μοι τά
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Şi le aşează pe Sfântul Disc în chipul Crucii astfel:

ΙΣ
m  χ λ

ΧΣ
‘Diaconul: Tlineşte, Stăpâne, Sfântul Totir.

Preotul ia părticica din partea de sus, însemnată cu 
I ,rface cu dânsa semnul Sfintei Cruci deasupra Sfântului 
Totir şi punând-o în el, zice:

"Plinirea Duhului Sfânt.
Diaconul: J^min.

Λροΐ ia căldura şi zice către 'Preot: 
ÎJinecuuinteaza, Stăpâne, căldura.

'Preotul binecurintează, zicând: 
^Binecuuântata este căldura Sfintelor Tale, 

totdeauna, acum şi pururea şi în uecii uecilor.
'Diaconul: J^min.

'Diaconul toarnă apoi în chipul Sfintei Cruci, atât cât 
chibzuieşte că ajunge să încălzească Sfintele, zicând:

Căldura Duhului Sfânt. J^min.
A poi Diaconul citeşte cu eclauie rugăciunile:

Cred, Doainne, şi mărturisesc ca Tu eşti cu 
adeuărat 3-fristos, ^iul lui Dumnezeu celui 

uiu, Care ai uenit în lume să mântuieşti pe cei 
păcătoşi, dintre care cel dintâi sunt eu. încă cred 
că J^cesta este însuşi rPreacurat Trupul Tău şi 
Acesta este însuşi Scump Sângele Tău. Deci mă 
rog Ţie: iMiluieşte-mă şi-mi iartă greşelile mele 
cele de uoie şi cele fără de uoie, cele cu cuuântul



παραπτώματα μου, τα εκούσια και τα ακούσια, τα έν 
λόγω, τα έν έργω, τα έν γνώσει και άγνοια· και άξίω- 
σόν με άκατακρίτως μετασχεΐν των άχράντων σου 
μυστηρίων, εις άφεσιν αμαρτιών και εις ζωήν αιώνιον. 
’Αμήν.

’Ιδού βαδίζω πρός Θείαν κοινωνίαν 
Πλαστουργέ, μη φλέξης με τη μετονσία·
ΙΙΰρ yap υπάρχεις τούς αναξίους φλέγον 
Άλλ' ούν κάθαρον εκ πάσης με κηλϊδος.

(ΗΠ*ου δείπνου σου του μυστικού σήμερον, Υιέ 
JL Θεού, κοινωνόν με παράλαβε· ού μή γάρ τοϊς 

έχθροίς σου τό μυστήριον είπω, ού φίλημά σοι δώσω, 
καθάπερ ό ’Ιούδας· άλλ’ ώς ό ληστής ομολογώ σοι· 
Μνήσθητί μου, Κύριε, έν τη βασιλεία σου.

Θεουργόν αίμα φρϊξον, άνθρωπε, βλέπων 
’Άνθραξ γάρ έστι τούς άναξίους φλέγων 
Θεού το σώμα καί Θεοί με και τρέφει ·
Θεοί τό πνεύμα, τον δε νοΰν τρέφει ξένως.

/ / ^ Ρ ’θελξας πόθω με, Χριστέ, και ήλλοίωσας τω 
JL /θείω σου έρωτι· άλλα κατάφλεξον πυρι άΰλω 

τάς αμαρτίας μου, και έμπλησθήναι της έν σοι τρυφής 
καταξίωσον, ϊνα τάς δύο σκιρτών μεγαλύνω, άγαθέ, 
παρουσίας σου.
Jf i r ?v τα ζ̂ λαμπρότησι των άγίων σου πώς εισελεύ- 
Α^σομαι ό άνάξιος; έάν γάρ τολμήσω συνεισελ- 

θεϊν εις τον νυμφώνα, ό χιτών με έλέγχει, δτι ούκ έστι 
του γάμου και δέσμιος έκβαλούμαι υπό τών άγγέλων· 
καθάρισον, Κύριε, τον ρύπον της ψυχής μου και σώσόν 
με ώς φιλάνθρωπος.
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sau cu lucrul, cele întru ştiinţa şi întru neştiinţă. 
Şi mă învredniceşte, fard osânda, sd mâ împărtă
şesc cu Treacuratele Tale Taine, spre iertarea 
păcatelor şi spre uia de ueci. J%nin.

lată mă apropii de Sfânta împărtăşanie.
Şi împărtăşin du -mă, Doamne, să nu mă arzi;
Că Tu eşti foc şi arzi pe cei nevrednici,
Ci curăţeşte-mă de toată întinarea

C inei Tale celei de taină, Jiul lui Dumnezeu, 
astăzi părtaş mă primeşte, că nu υοι spune 

urăjmaşilor Tăi Taina Ta, nici sărutare Iţi υοι da 
ca Iuda, ci ca tâlharul mărturisindu-mă, strig Ţie: 
'Pomeneşte-mă, Doamne, când vei veni întru 
împărăţia Ta.

Sângele cel îndumnezeitor privind, spăimântea- 
ză-te, omule,

Căfoc este şi arde pe cei nevrednici.
Dumnezeiescul Trup mă îndumnezeieşte şi mă 

hrăneşte.
îmi îndumnezeieşte sufletul şi-mi hrăneşte minu

nat mintea.

I-  ndulcitu-m-ai cu dorul Tău, 3-fristoase, şi m-ai 
schimbat cu dumnezeiasca Ta dragoste, ci arde 

cu Jocul cel fără de materie păcatele mele şi mă 
înuredniceşte a mă sătura de desfătarea care este 
întru Tine, ca, ueselindu-mă, să slăvesc, bunule, 
amândouă venirile Tale.
ţ  ntru strălucirile Sfinţilor Tăi, cum υοι intra eu,
1 nevrednicul? Că de voi îndrăzni să intru în 
cămară, haina mă vădeşte că nu este de nuntă şi



-- -----1
fy ţ  έσποτα φιλάνθρωπε, Κύριε ’Ιησού Χριστέ, ό 

αΖ, ' Θεός μου, μη εις κρϊμά μοι γένοιτο τά άγια 
ταύτα, διά τό ανάξιον ειναί με, άλλ’ εις κάθαρσιν 
και αγιασμόν ψυχής τε και σώματος και εις άρραβώνα 
τής μελλούσης ζωής και βασιλείας. Έμοι δε τό 
προσκολλάσθαι τώ Θεω άγαθόν έστι, τίθεσθαι έν τώ 
Κυρίω τήν ελπίδα τής σωτηρίας μου.

"2ου δείπνου σου τού μυστικού σήμερον...
Είτα ό 'Ιερεύς λέγει τώ Λιακόνω- 

Μδελφέ και συλλειτουργέ, συγχώρησόν μοι τω 
άμαρτωλω.

Ό Διάκονος·
Ίης Τερωσύνης σου μνησθείη Κύριος ό Θεός, έν 

τή βασιλεία αύτού.
Ό Ίερεύς λέγει·

7δού προσέρχομαι Χριστώ τω άθανάτω βασιλεΐ
και Θεω ήμών.

I Ιοιησας μετάνοιαν, λαμβάνει την κάτο: κειμένην μερίδα 
τοΰ αγίου άρτου (ΧΣ) καί. διελών αυτήν εις δύο μέρη. κρατεί 
εντός της παλάμης της δεξιάς χειρός τό εν μέρος λέγων·

ί^ίεταδίδοταί μοι (δείνι) τω άναξίω πρεσβυτέρω τό 
τίμιον και πανάγιον σώμα τοϋ Κυρίου και Θεού και 
Σωτήρος ήμών Ιησού Χριστού, εις άφεσίν μου 
αμαρτιών και εις ζωήν αιώνιον.

Και ουτω μεταλαμβάνει τής έν χερσι μερίδος μετά πάσης 
άσφαλείας· και άποσπογγίσας την δεξιάν παλάμην διά τής 
μούσης επί τοΰ δισκαρίου λέγει ήσύχιος·

uoifi legat şi lepădat de îngeri. Ci curăţeşte, 'Doa
mne, întinăciunea sufletului meu şi mă mdntuieş- 
te ca un Iubitor de oameni.

Stăpâne, Iubitorule de oameni, Doarrme 
Iisuse Jiristoase, Dumnezeul meu, să nu

mi fie mie spre osândă Sfintele acestea, pentru 
că sunt neurednic, ci spre curăţirea şi sfinţirea 
sufletului şi a trupului şi spre aruunirea uieţii şi 
a împărăţiei ce υα să fie. «Iar mie bine-mi este 
a mă alipi de Dumnezeu şi a pune în Domnul 
nădejdea mântuirii mele».

Şi iarăşi: Cinei Tale celei de Taină...

Λροι 'Preotul zice către Diacon:
jrrate şi împreună-liturghisitorule, iartă-mă pe 

mine, păcătosul.
Diaconul:

Treoţia A'oastră să o pomenească Domnul 
Dumnezeu întru împărăţia Sa.

'Preotul spune:
Iată i)in la 3-fristos, împăratul cel nemuritor şi 

Dumnezeul nostru.
Preotul ia partea aşezată în partea de jos a Sfântului 

'Disc (ΧΣ) .şi împărţind-o în două părţi, ţine în palma 
mâinii drepte o parte, şi zice:

Cinstitul şi 'Preasfântul Trup al Domnului şi 
Dumnezeului şi ^Mântuitorului nostru Iisus Jfris- 
tos se dă mie neurednicului 'Preot (:N) spre ierta
rea păcatelor şi spre uiaţa de ueci. J^min.



ϋιάκονε, πρόσελθε.
Ό Διάκονος·

ϊδού προσέρχομαι Χριστώ τώ άθανάτω βασιλεϊ καί 
Θεώ ημών. Μετάδος μοι, δέσποτα, (δεΐνι) τώ άναξίω 
Διακόνω τό τίμιον καί πανάγιον σώμα του Κυρίου καί 
Θεού καί Σωτηρος ημών Ίησοϋ Χρίστου, εις άφεσίν 
μου αμαρτιών καί εις ζωήν αιώνιον.

Καί, προσελθόντος τοΰ Διακόνου έκ δεξιών αύτοϋ, μεταδί
δει αύτω εν τή παλάμη τό έτερον μέρος τής μερίδας τοΰ αγίου 
άρτου λέγων·

ί'Ιίεταδίδοταί σοι (δεΐνι) τώ εύλαβεστάτω διακόνω 
τό τίμιον καί πανάγιον σώμα τοΰ Κυρίου καί Θεού 
καί Σωτηρος ημών Ίησοϋ Χριστού, εις άφεσίν σου 
αμαρτιών καί εις ζωήν αιώνιον.

Είτα, λαβών ό Ίερεύς διά τής άριστεράς χειρός τό άκρον 
τοΰ αγίου μανδηλίου, θέτει τοϋτο κάτωθεν των χειλέων αύτοϋ 
καί διά τής δεξιάς χειρός κρατεί τό άγιον ποτήριον λέγων·

/(Ε τι μεταδίδοταί μοι (δεΐνι) τω άναξίω πρεσβυτέ- 
ρω τό τίμιον καί πανάγιον Αιμα τού Κυρίου καί Θεοϋ 
καί Σωτηρος ημών Ίησοϋ Χριστού, εις άφεσίν μου 
αμαρτιών καί εις ζωήν αιώνιον.

Καί μεταλαμβάνει τρις εξ αύτοϋ, άποσπογγίζων διά τοϋ εν 
χερσί καλύμματος τά τε ίδια χείλη καί τό άγιον ποτήριον, 
όπερ και άσπάζεται λέγων·

fTomo ήψατο τών χειλέων μου καί άφελεϊ τάς 
ανομίας μου καί τάς αμαρτίας μου περικαθαριεϊ.

Είτα προσκαλεΐ τον Διάκονον λέγων 

διάκονε, ετι πρόσελθε.
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După ce se împărtăşeşte cu toata grija şi îşi şterge 

palma cu buretele, zice Diaconului:

'iXacone, apropie-te.
Diaconul:

lată oin la 3-fristos, împăratul cel nemuritor şi 
Dumnezeul nostru. Dă-mi mie, Stăpâne, neoredni- 
cului Diacon (IN}, Cinstitul şi "Preasfântul Trup al 
Domnului Dumnezeului şi ^Mântuitorului nostru 
Iisus 5{ristos, spre iertarea păcatelor mele şi spre 
uiaţa de ueci. J3.min.

Şi renind Diaconul în partea dreaptă a  sa, îi da în 
palmă cealaltă parte din Sfântul Trup, spunând:

Cinstitul şi “Preasfântul Trup al Domnului şi 
Dumnezeului şi ^Mântuitorului nostru Iisus 3-fristos 
se dă ţie, eulaoiosului Diacon (!N), spre iertarea 
păcatelor tale şi spre uiaţa de ueci. JAmin.

JApoi luând 'Preotul cu mâna stânga capătul procord- 
ţului, şi-l pune sub buze, iar cu dreapta ţine Sfântul Potir, 
zicând:

Cinstitul şi Treasfântul Sânge al Domnului şi 
Dumnezeului şi ^Mântuitorului nostru Iisus Jfristos 
se dă mie, neurednicului 'Preot (IN), spre iertarea 
păcatelor mele şi spre uiaţa de ueci. JAmin.

Şi se împărtăşeşte de trei ori, apoi îşi şterge buzele şi 
Sfântul Potir, pe care îl sărută, zicând:

Iată s-α atins de buzele mele şi υα şterge fără
delegile mele şi păcatele mele le υα curaţi.

JApoi îl cheamă pe Diacon, zicând:

‘Diacone, apropie-te din nou.



Ό Διάκονος·
ϊδού προσέρχομαι Χριστώ τώ άθανάτω βασιλεϊ και 

Θεώ ημών. Μετάδος μοι δέσποτα (δεϊνι) τώ άναξίω 
Διακόνω τό τίμιον και πανάγιον Αίμα τού Κυρίου καί 
Θεού καί Σωτήρος ημών Ίησοϋ Χριστού, εις άφεσίν 
μου αμαρτιών καί εις ζωήν αιώνιον.

Και ό Ίερεύς, του Διακόνου προσελθόντος εξ αριστερών αυ
τού, μεταδίδει αύτω τρίτον έκ τού αγίου ποτηριού· ούτος δέ, 
κρατών τον αυχένα τούτου δια τής δεξιάς αυτού χειρός, τού 
Διακόνου μόνου ώθούντος τρις την βάσιν τού αγίου ποτηριού, 
λέγει*

'Έτι μεταδίδοταί σοι (δεϊνι) τώ εύλαβεστάτω δια- 
κόνω τό τίμιον καί πανάγιον Αιμα τού Κυρίου καί 
Θεού καί Σωτήρος ημών Ιησού Χρίστου, εις άφεσίν 
σου αμαρτιών καί εις ζωην αιώνιον.

Μεταλαβόντος δέ τού Διακόνου λέγει ό Ίερεύς·
tfomo ήψατο τών χειλέων σου καί άφελεΐ τάς 

άνομίας σου καί τάς αμαρτίας σου περικαθαριεϊ.
Είτα ό Διάκονος συστέλλει τα Άγια, λέγων·

*(*% νάστασιν Χρίστου θεασάμενοι, προσκυνήσωμεν 
c/L · 'Άγιον Κύριον Ίησούν, τόν μόνον άναμάρ- 

τητον. Τόν Σταυρόν σου, Χριστέ, προσκυνούμεν, καί 
την αγίαν σου Ανάστασιν ύμνούμεν καί δοξάζομεν· Σύ 
γάρ ει Θεός ημών, έκτος σου άλλον ούκ οίδαμεν, τό 
όνομά σου όνομάζομεν. Δεύτε πάντες οι πιστοί, 
προσκυνήσωμεν την του Χριστού άγίαν Ανάστασιν 
ιδού γάρ ήλθε διά τού Σταυρού, χαρά εν όλω τώ 
κόσμω. Διά παντός εύλογούντες τόν Κύριον, ύμνούμεν 
την Ανάστασιν αυτού· Σταυρόν γάρ ύπομείνας δΓ 
ημάς, θανάτω θάνατον ώλεσεν.
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'Diaconul:

lata, υιη la 3-fristos, împăratul cel nemuritor şi 
Dumnezeul nostru. Da-mi mie, Stăpâne, neured- 
nicului Diacon ('N), Cinstitul şi 'Preasfântul Sânge al 
Domnului Dumnezeului şi ^Mântuitorului nostru 
Iisus 3~Cristos, spre iertarea păcatelor mele şi spre 
uiaţa de υβοί. J4min

Şi uenind în partea stângă a Preotului, acesta îl 
împărtăşeşte de trei ori din Sfântul Potir, zicând:

Cinstitul şi Preasfântul Sânge al Domnului şi 
Dumnezeului şi ^Mântuitorului nostru Iisus Jfristos 
se dă ţie, eulauiosului Diacon (3sf), spre iei’tarea 
păcatelor tale şi spre uiaţa de ueci. J l̂min.

Iii acest timp Preotul îl ţine pe Diacon cu mâna 
stângă de grumaz, iar acesta numai cu dreapta ţine baza 
Potirului, ridicând-o uşor de trei ori. Impărtăşindu-se 

ι Diaconul, Preotul zice:

Iată s-a atins de buzele tale şi υα şterge fără
delegile tale şi păcatele tale le υα curăţi.

Jlpoi Diaconul pune cu grija părticelele în Sfântul 
Potir, zicând:

ΙΛ nuierea lui 'Hristos uăzând, să ne închinam Sfân
tului Domnului Iisus, Unuia Celui fără de păcat. 

Crucii Tale ne închinăm, Jfristoase, şi Sfântă înuie- 
rea Ta o lăudăm şi o slăuim; că Tu eşti Dumnezeul 
nostru, afară de Tine pe altul nu ştim, ^Numele Tău 
numim. Λεη^ϊ, toţi credincioşii, să ne închinăm 
Sfintei înuierii lui 3-fristos, că, iată, a uenit prin 
Cruce bucurie la toată lumea. Totdeauna binecuuân- 
tând pe Domnul, lăudăm înuierea £ui, că, răstignire 
răbdând pentru noi, cu moartea pe inoarte a stricat.



ωτίζου, φωτίζου, ή νέα 'Ιερουσαλήμ, ή γάρ 
δόξα Κυρίου έπι σε άνέτειλε. Χόρευε νυν, και 

άγάλλου Σιών, συ δέ αγνή, τέρπου Θεοτόκε, έν τη 
έγέρσει του τόκου σου.

Πάσχα τό μέγα, και ίερώτατον Χριστέ, ώ 
JL Σοφία καί Λόγε, του Θεοϋ καί δύναμις, δίδου 
ήμϊν έκτυπώτερον, σου μετασχεΐν, έν τη άνεσπέρω 
ημέρα τής βασιλείας σου.

πόπλυνον, Κύριε, τά αμαρτήματα τών ένθάδε 
^/ΐίμνημονευθέντων δούλων σου τώ Αϊματί σου 
τώ άγίω· πρεσβείαις τής Θεοτόκου καί πάντων σου 
τών Άγιων.

Ό  δέ 'Ιερεύς, την αγίαν λαβίδα τω άγίω έμβαλών ποτηρίω, 
έτταίρει και δίδει τούτο τω Διάκονο:, όστις και δείκνυσιν αυτό 
τω λαω λέγων

ετά φόβου Θεού, πίστεως, καί άγάπης 
προσέλθετε.

Καί εί μέν είσι πιστοί μεταλαβεϊν βουλόμενοι, αίρει άττό 
τών του Διακόνου χειρών ό 'Ιερεύς τό άγιον ποτήριον και 
μεταδίδο:σιν αύτοΐς λέγων ένΐ έκάστω·

ίΜεταδίδοταί σοι τό Σώμα καί τό Αίμα του 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, εις άφεσιν αμαρτιών 
καί εις ζωήν αιώνιον. Αμήν.

Και μετά την τών πιστών θείαν κοινωνίαν ό 'Ιερεύς 
ευλογεί τον λαόν έπιλέγων έκφώνως·

ώσον, ό Θεός, τον λαόν σου καί εύλογησον 
/==Jtî]V κληρονομιάν σου.
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£ uminează-te, luminează-te, noule Ierusalime, 
ca slaua Domnului peste tine a răsărit. Saltă 

acum şi te bucură, Sioane, iar tu, Curată, Născătoa
re de Dumnezeu, ueseleşte-te întru înuierea Celui 
Născut al tău.

0, Taştile cele mari şi preasfinţite, 3-fristoase! O, 
înţelepciunea şi Cuuântul lui Dumnezeu şi "Pu

terea! Dă-ne nouă să ne împărtăşim cu Tine, mai 
adeuărat, în ziua cea neînserată a împărăţiei Tale.

Spală, Doamne, păcatele celor ce s-au pomenit 
aici, cu Cinstit Sângele Tău, pentru rugăciunile 

Sfinţilor Tăi.
'Preotul pune linguriţa în Sfântul 'Potir, pe care îl dă 

'Diaconului, iar acesta, arătându-l poporului, rosteşte:

Cu frica lui Dumnezeu, cu credinţă şi cu 
dragoste să uă apropiaţi.

'Dacă sunt credincioşi pentru împărtăşire, 'Preotul ia 
Sfântul 'Potir de la 'Diacon şi-i împărtăşeşte, spunând la 
.fiecare:

Se împărtăşeşte robul lui Dumnezeu (IN) cu 
Cinstitul Trup şi Sânge al Domnului nostm Iisus 
3-Cristos, spre iertarea păcatelor şi spre uiaţa de ueci. 
Amin.

in  timpul împărtăşirii credincioşilor, strana cântă: 
Trupul lui Mristos primiţi... (de la Sfintele Paşti până 
la înălţare) sau: Cinei Tale celei de taină... (în cealaltă 
perioadă a anului).

‘După împărtăşirea credincioşilor, 'Preotul înalţă 
Sfântul Potir şi binecucintează poporul, zicând:

ântuieşte, Dumnezeule, poporul Tău şi 
biiiecuuintează moştenirea Ta.



ΕΪτα είσελθόντες, ό μέν Ιερευς άποτίθησι το άγιον ποτη- 
ριον έν τΡ) άγία Τραπέζι] καί ευθέως λαμβάνει τον θυμιατόν, ό 
δέ Διάκονος λέγει*

^Τψωσον, δέσποτα.
Ό  Ίερεύς θυμια τρις επάνω των άγίων δώρων λέγων ήρέμα 

άπαξ·
f(y  ψώθητι επί τούς ούρανούς, ό Θεός, και έπι 

πάσαν την γην ή δόξα σου.
Είτα τον μέν θυμιατόν έπιδίδωσι τή δεξιά τοΰ Διακόνου, 

έπιτίθησι δέ καί τον άγιον δίσκον μετά των καλυμμάτων καί 
τοΰ αστερίσκου τη κεφαλή αύτοϋ· μη οντος Διακόνου λαμβά
νει τούτον καί τό άγιον ποτηριον έν ταΐς ιδίαις χερσίν ό Ίερεύς 
καί λέγει ησυχως προ τής αγίας Τραπέζης·

Ευλογητός 6 Θεός ημών.
Καί έκφώνως πρός τον λαόν στρεφόμενος· 

άντοτε, νυν και άεϊ και εις τούς αιώνας 
των αιώνων.

Καί άποτίθησι τά άγια έν τή άγία προθέσει ψαλλομένου 
τού ΠληρωΟήτω τό στόμα ημών. Είτα λέγει

ό Διάκονος·
Ορθοί- μεταλαβόντες τών θείων, άγίων, άχράντων, 

αθανάτων, έπουρανίων καί ζωοποιών, φρικτών τοΰ 
Χριστού μυστηρίων, άξίως εύχαριστήσωμεν τώ Κυρίω.

Μντιλαβοϋ, σώσον, έλέησον καί διαφύλαξον ημάς, 
ό Θεός, τη ση χάριτι.

Γ1ψ  ημέραν πάσαν, τελείαν, άγίαν, ειρηνικήν καί 
άναμάρτητον αίτησάμενοι, έαυτούς και άλλήλους καί 
πάσαν την ζωήν ημών Χριστώ τώ Θεώ παραθώμεθα.

'Preotul pune Sfântul ‘Potir pe Sfântul Jlntimis, ia 
cădelniţa .şi în timp ce ‘Diaconul spune:

înalţă, Stăpâne.
tamâiază Sfintele de trei ori, zicând de fiecare data:

Λ

Jinalţa-Te peste Ceruri, Dumnezeule, şi peste tot 
pământul slava Ta.

Jlpoi dă cădelniţa şi Sfântul 'Disc cu acoperămintele 
şi steluţa Diaconului, iar de nu este Diacon, ia 'Preotul 
şi Sfântul Totir, şi, întors fiind spre Sfânta 'Masă, zice 
încet:

binecuvântat este Dumnezeul nostru...,
după cure, întorcându-se către credincioşi, zice cu glas:

Motdeauna, acum şi pururea şi în vecii 
vecilor.

Strana: J4min. Λπάη. J3min. Să se umple gurile 
noastre...

'Preotul aşează Sfintele la Troscomidiar, după care 
Diaconul, ieşind ia locul obişnuit, rosteşte ectenia:

Drepţi, primind dumnezeieştile, sfintele, prea
curatele, nemuritoarele, cereştile şi de viaţă 
făcătoarele, înfricoşătoarele lui 3-fristos Taine, 
cu vrednicie să mulţumim Domnului.

,/ipără, mdntuieşte, miluieşte şi ne păzeşte 
pe noi, Dumnezeule, cu z iarul Tău.

Ziua toată desăvârşită, s/ântă, în pace şi fără 
de păcat cerând, pe noi înşine şi unii pe alţii şi 
toată viaţa noastră lui 5fristos Dumnezeu să o 
dăm.



r  ■ ---------  ------  τ
Ό δε Ίερεύς διπλώσας τό είλητον έπεύχεται την εύχην μετά 

το πάντας μεταλαβεΐν·

( Γ ύχαριστοϋμέν σοι, Δέσποτα φιλάνθρωπε, 
JLL/εύεργέτα τών ψυχών ημών, δτι και τη παρού- 
ση ήμερα κατηξίωσας ήμάς τών έπουρανίων σου 
και αθανάτων μυστηρίων. Όρθοτόμησον ήμών 
τήν οδόν· στήριξον ήμάς έν τώ φόβω σου τούς 
πάντας· φρούρησον ήμών τήν ζωήν άσφάλισαι 
ήμών τά διαβήματα, εύχαΤς και ικεσίαις της 
ένδοξου Θεοτόκου και άειπαρθένου Μαρίας και 
πάντων τών αγίων σου.

Έκφώνησις·

^ (Γ \τχ ε* ° αγιασμός ήμών και σοι τήν δόξαν 
li J  άναπέμπομεν τώ Πατρι και τώ Υιώ και τώ 

άγίω ΙΊνεύματι, νυν και αεί και εις τούς αιώνας 
τών αιώνων.

Ταΰτης της έκφωνήσεως λεγομένης, λαμβάνει ό Ίερεύς 
συγχρόνως τό άγιον Εύαγγέλιον, ποιεϊ τό σημεΐον του σταυρού 
επί του άντιμηνσίου και στραφείς πρός τον λαόν εκφωνεί·

'Έν ειρήνη προέλθωμεν.
Ό χορός· Έν όνόματι Κυρίου.

Ό Διάκονος·
*Τον Κυρίου δεηθώμεν.

Καί, έξελθών του Βήματος εκ τών αγίων Ουρών, ό Ίερεύς 
άναγινώσκει, έμπροσθεν της του Χρίστου είκόνος, μεγαλοφώνως 
την
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Preotul împătureşte Sfântul J^ntimis şi rosteşte: 

'Rugăciunea de mulţumire
{ ji\ i\ ulţumim Ţie, Stăpâne, Iubitorule de 
J  v L oameni, 1) atâtorule de bine al sufletelor 

noastre, ca şi în ziua de acum ne-ai înurednicit 
pe noi de cereştile şi nemuritoarele Tale Tai
ne. Indrepteazd calea noastră, întăreşte-ne pe 
noi pe toţi întru frica Ta; păzeşte uiaţa noas
tră, întăreşte paşii noştri, pentru rugăciunile 
şi mijlocirile slăuitei Născătoare de Dumne
zeu şi pururea Jecioarei Jviaria şi pentru ale 
tuturor Sfinţilor Tăi.

îcfonisul:

Că Tu eşti sfinţirea noastră şi Ţie slam 
înălţăm, Tatălui şi Jiu lu i şi Sfântului 

Duh, acum şi pururea şi în uecii meilor.
In timpul acestui eefonis, Preotul ia Sfânta Evanghe

lie, face seninul Crucii peste Sfântul Jlntimis şi întorcân- 
du-se spre popor, spune cu glas:

A

In  pace să ieşim.
Strana: întru Numele Domnului.
Diaconul: Domnului să ne rugăm.

Strana: Doamne miluieşte (de trei ori), 'Părinte 
binecuuintează.

Preotul iese prin Sfintele 'Uşi şi rosteşte înaintea 
icoanei lui 3(ristos:
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όπισθάμβωνον ευχήν·
fY  % εύλογών τούς εύλογοϋντάς σε, Κύριε, και

- άγιάζων τούς επί σοι πεποιθότας, σώσον τον 
λαόν σου και εύλόγησον την κληρονομιάν σου. Τό 
πλήρωμα τής Εκκλησίας σου φύλαξον· άγίασον 
τούς αγαπώντας τήν ευπρέπειαν του οικου σου· σύ 
αύτούς άντιδόξασον τή θεϊκή σου δυνάμει και μή 
έγκαταλίπης ημάς τούς ελπίζοντας επί σέ. Ειρήνην 
τω κόσμω σου δώρησαι, ταϊς Έκκλησίαις σου, τοΐς 
ιερεϋσι, τοΐς βασιλεϋσιν ημών, τω στρατω και παντι 
τω λαώ σου. 'Ότι πάσα δόσις αγαθή και παν δώρη
μα τέλειον άνωθέν έστι, καταβάινον έκ σου του 
Πατρός των φώτων· και σοι τήν δόξαν και ευχα
ριστίαν και προσκύνησιν άναπέμπομεν, τω Πατρΐ 
και τω Υιώ και τω άγίω Πνεύματι, νυν και άει και εις 
τούς αιώνας τών αιώνων.

Ό  χορός· ’Αμήν. Εΐη τό όνομα Κυρίου.
Είτα, είσελθών διά της ωραίας πύλης, απέρχεται έν τη 

άγία προθέσει και εύχεται τήν, έν τφ συστείλαι τά άγια, 
ευχήν έν το; σκευοφυλακίω-

<ΠΤο πλήρωμα του νόμου και τών προφητών αυτός 
ύπάρχων, Χριστέ ό Θεός ήμών, ό πληρώσας 

πάσαν τήν πατρικην οικονομίαν, πλήρωσον χαράς και 
εύφροσυνης τάς καρδίας ήμών πάντοτε, νυν καί άει 
και εις τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν.

Ό Διάκονος· Τοΰ Κυρίου δεηθώμεν.
Ό  δέ Ίερευς έπϊ της ώραίας πύλης ίστάμενος ευλογεί 

τον λαόν λέγων·
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Rugăciunea Amvonului

Cel ce binecuuintezi pe cei ce Te binecu- 
uintează, Doamne, şi sfinţeşti pe cei ce 

nădăjduiesc întru Tine, mântuieşte poporul 
Tău şi binecuuintează moştenirea Tă. Tlină- 
tateă 'Eisericii Tăie o păzeşte; sfinţeşte pe cei 
ce iubesc podoabă casei Tale; Tu pe aceştia îi 
preaslăueşte cu dumnezeiască puterea Ta; şi 
nu ne lăsa pe noi cei ce nădăjduim întru Tine. 
Tace lumii Tale dăruieşte, bisericilor Tale, 
preoţilor, carmuitorilor noştri şi la tot popo
rul Tău. Că toată darea cea bună şi tot darul 
cel desăuarşit de sus este, pogorand de la 
Tine, 'Părintele luminilor, şi Ţie slam  şi mul
ţumire şi închinăciune înălţăm, Tatălui şi 
Jiului şi Sfanţului Duh, acum şi pururea şi în 
uecii meilor.

Strana: J îmin. Jie Numele Domnului 
binecuuântat...

'Preotul intră prin Sfintele 'Uşi, merge către Prosco- 
midiar şi rosteşte rugăciunea:
iTplinirea Legii şi a Proorocilor Tu însuţi fiind,
A  J-iristoase, Dumnezeul nostru, Cel ce ai plinit 

toată rânduiala părintească, umple de bucurie şi de 
υβεείίβ inimile noastre totdeauna, acum şi pururea 
şi în uecii υβοϊΙοΓ. Amin.

Diaconul: Domnului să ne rugăm.
Preotul, stând în Sfintele 'Uşi, binecuuinteazd poporul, 

zicând:

123



(ΊΓ* ύλογία Κυρίου και έλεος ελθοι έφ’ ύμάς, 
-τή  αύτού χάριτι και φιλανθρωπία, πάντοτε, 

νυν και αεί και εις τούς αιώνας τών αιώνων.
Ό  χορός· ’Αμήν.

Ό Ίερεύς· Δόξα σοι, ό Θεός ήμών, δόξα σοι.
Ό χορός· Δόξα, και νυν, Κύριε έλέησον (γ'), Πάτερ αγιε, 

εύλόγησον.

Ό  δε' Ιερεύς έλθων έν τω μέσω του ναού ποιεί την μεγάλην 
άπόλυσιν· και έν μέν τη Κυριακή άρχεται λέγων· Ό  άναστας 
έκ νεκρών η έν Δεσποτική εορτή τό χαρακτηριστικόν αυτής, 
έν άλλη δε ημέρα·

Χ ριστός ό αληθινός Θεός ήμών, ταις πρεσβεί- 
αις τής πανάχραντου και παναμώμου άγιας 

αύτού Μητρός· δυνάμει τού τίμιου και ζωοποιού 
Σταυρού- προστασίαις τών τίμιων, έπουρανίων 
δυνάμεων Άσωμάτων ικεσίαις τού τιμίου, ένδο
ξου προφήτου, προδρόμου και βαπτιστού Ίωάν- 
νου· τών αγίων, ένδοξων και πανευφήμων Αποστό
λων· τών αγίων ένδοξων και καλλινίκων μαρτύρων· 
τών οσίων και θεοφόρων πατέρων ήμών τού έν 
άγίοις πατρός ήμών Ίωάννου αρχιεπισκόπου Κων
σταντινουπόλεως τού Χρυσοστόμου· τών αγίων 
και δικαίων θεοπατόρων ’Ιωακείμ και ’Άννης* τού 
Άγιου (της ημέρας), ού και τήν μνήμην έπιτελού- 
μεν, και πάντων τών Άγιων, έλεήσαι και σώσαι 
ήμάς, ώς αγαθός και φιλάνθρωπος.

f l ip  inecumntarea Dorrmului sa υιηα peste 
JlJ) υοί toţi cu al Sau J~[ar şi cu a Sa iubire 

de oameni, totdeauna, acum şi pururea şi în 
uecii necilor.

Strana: J4min.
'Preotul:

Slauă Ţie, Jiristoase Dumnezeule, nădejdea 
noastră, slavă Ţie.

Strana: Slauă... Şi acum... Doamne miluieşte (de 
trei ori), Tărinte binec^intează.

Preotul venind in mijlocul bisericii rosteşte ^polisul 
'Mare. In Duminici spune: Cel ce a înuiat din morţi..., 
dacă este ureun praznic împărătesc spune JApolisul 
praznicului, iar în zilele obişnuite spune:

f i  f  ristos, J4.demratul nostru 'Dumnezeu, 
<J 1 pentru rugăciunile 'Preacuratei ^Maicii 
Sale, cu puterea Cinstitei şi de υία{ ăfăcătoarei 
Cruci, cu rugăciunile Cinstitului Slăuitului

/V

Trooroc şi Inaintemergătorului şi ".Botezăto
rului loan, ale Sfinţilor slăuiţilor şi întru tot 
lăudaţilor Apostoli, ale Sfinţilor bunilor biru
itori ^Mucenici, ale Celui între Sfinţi Tărinte- 
lui nostru loan Şură de J^lur, arhiepiscopul 
Constantinopolului, ale Sfinţilor şi Drepţilor 
dumnezeieşti Tărinţi, Ioachim şi Ληα, ale 
Sfdîitului (zilei) şi pentru ale tuturor Sfinţilor, 
să ne miluiască şi să ne mântuiască pe noi ca 
un bun si de oameni iubitor.
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JT -
Είτα 6 Ίερεύς, ευλογών τον λαόν, λέγει·

'îH hyxa  Τριάς διαφυλάξοι πάντας υμάς.

Και διανέμει ό Ίερεύς τώ λαώ τό άντίδωρον, λεγομένου 
του ψαλμοϋ Εύλογήσω τον Κύριον, λέγων ένι έκαστο:·

!£ύλογία Κυρίου και έλεος ελθοι έφ ’ ύμάς.
ΙΙερατώσας την διανομήν τού άντίδωρου επιλέγει·

%  αύτοϋ χάριτι και φιλανθρωπία, πάντοτε,
νϋν καί αεί καί εις τούς αιώνας των αιώνων. ’Αμήν.

Πληρωθέντος δε τού ψαλμοϋ, στραφείς πρός άνατολάς, 
λέγει·

Ά\ εύχών τών άγιων πατέρων ημών, Κύριε 
Ίησοϋ Χριστέ ό Θεός ήμών, έλέησον ήμάς.

Καί είσελθών δια τής βορείου πύλης έν τω άγίω βήματι, ει 
ούκ έστι Διάκονος, απέρχεται έν τη αγία προθέσει καί 
συστέλλει τά άγια μετά φόβου καί πάσης άσφαλείας καί 
άπονίπτεται τάς χεΤρας. Καί ούτως απεκδύεται τήν ίερατικήν 
στολήν αύτοϋ καί προσκυνήσας απέρχεται ευχαριστών τώ 
Θεώ.
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Λροί Treotul, binecuuântând poporul, zice:

^Preasfânta Treime sd υα păzească pe υοι pe toţi.
Şi se citeşte 'Psalmul: '.Bine υοΐ cuanta pe Dom

nul..., iar 'Preotul împarte poporului ana/ora, zicând 
fiecăruia:

î>inecunântarea Domnului să uină peste tine.
Sfârşind de împărţit ana/ora, zice:

m  al Său 'Har şi cu a Sa iubire de oameni, 
totdeauna acum şi pururea şi în uecii necilor. 
Ĵ Lmin.

Sfârşindu-se psalmul, se întoarce spre răsărit .şi 
zice:

f j j j  entru rugăciunile Sfinţilor "Părinţilor 
noştri, Doamne Iisuse 3-fristoase, 

Dumnezeul nostru, miluieşte-ne pe noi.
Jlpoi intră în Jlltar prin uşa de miazănoapte şi, dacă 

nu este Diacon, merge la Proscomidiar şi consumă 
Sfintele cu frică şi toată grija. lai’, după ce se spală pe 
mâini, se dezbracă de sfintele ueşminte, se închină şi iese 
mulţumind lui Dumnezeu.
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ΑΙ ΑΠΟΛΥΣΕΙΣ 
TON ΔΕΣΙΙΟΤΙΚΩΝ ΕΟΡΤΩΝ

Εις την τού Χρίστου Γέννησιν

0^1) έν σπηλαίω γεννηθείς και έν φάτνη 
L /άνακλιθεΐς διά την ημών σωτηρίαν Χριστός 
ό άληθινός...

Τών άγιων Θεοφανείων
έν Ιορδάνη υπό Ίωάννου βαπτισθήναι 

καταδεξάμενος διά την ημών σωτηρίαν...

Εις την 'Υπαπαντή ν·

έν άγκάλαις του δικαίου Συμεών βαστα- 
χθήναι καταδεξάμενος διά την ημών 

σωτηρίαν...
Τή Κυριακή τών Βαΐων*

έπι πώλου δνου καθεσθήναι καταδεξά- 
μένος διά τήν ήμών σωτηρίαν...

Τή αυτή Κυριακή εσπέρας καί μέχρι 
του Όρθρου και τών Ωρών τής Μ. Πέμπτης·

'Γ Π  ρχόμενος ό Κύριος έπι τό έκούσιον πάθος

Ό

,(Ε διά την ήμών σωτηρίαν...
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La ^Naşterea Domnului:

Cel ce în peştera S-a născut şi în iesle S-a 
culcat pentru mântuirea noastră, 3-fris- 

tos, ^dem ratul...
La 'Botezul Domnului:

Cel ce în Iordan de la loan a primit a Se 
boteza pentru mântuirea noastră...

La întâmpinarea Domnului:
(de la 2 Jebruarie pana la Odoranie)

Cel ce în braţele Dreptului Simeon a pri
mit a fi ţinut pentru mântuirea noastră...

La Duminica 'Floriilor:
(în ziua praznicului şi la Vecernia de Duminică seara)

C el ce pe mânz de asin a  primit a şedea 
pentru mântuirea noastră...

Luni, M arţi şi 
'Miercuri în Săptămâna 'Patimilor

(Duminica seara la Pauecerniţă şi 'Utrenie şi până la 
Ceasurile din Joia Mare):

Ύ βηΐηά Domnului spre "Patima cea de
bună uoie pentru mântuirea noastră...



Τη Μεγάλη Πέμπτη·
(Θ. Λειτουργία Μ. Βασιλείου - 'Εσπερινός Μ.

Παρασκευής και Απόδειπνον)
δΓ ύπερβάλλουσαν αγαθότητα οδόν άρί-

ν>.J  στην την ταπείνωσιν ύποδείξας, έν τω νίψαι
τούς πόδας τών μαθητών και μέχρι σταυρού και 
ταφής συγκαταβάς ήμΤν...

Εις την άπόλυσιν τών αγίων Παθών· 
(Όρθρος και Ώραι τής Μ. Παρασκευής)
έμπτυσμούς και μάστιγας και κολαφι- 

'4 σμούς και σταυρόν και θάνατον ύπομείνας 
διά την τού κόσμου σωτηρίαν...
Τή άγια και μεγάλη Παρασκευή - μεγάλω Σαββάτω· 

('Εσπερινός Άποκαθηλώσεως, Απόδειπνον Μ.
Παρασκευής, 'Όρθρος καί Ώραι Μ. Σαββάτου)

δι’ ημάς τούς άνθρώπους και διά την ήμετέ- 
I  > ραν σωτηρίαν τά φρικτά πάθη και τον 

ζωοποιόν σταυρόν και την έκούσιον ταφήν σαρκϊ 
καταδεξάμενος...

Τή άγια Κυριακή του Πάσχα, 
ως και πάσαις ταΐς Κυριακαΐς του χρόνου·

άναστάς έκ νεκρών Χριστός ό άληθινός
Θεός ημών...

Τή Πέμπτη τής Άναλήψεως· 
έν δόξη άναληφθεις άφ’ ημών εις τούς 
ουρανούς και έν δεξιά καθίσας του Θεού 

και Πατρός...
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In Sfânta şi M area Joi 
('Miercuri seara şi Joi la Sfânta liturghie şi la 

Parecerniţă):

Cel ce din nemăsurata bunătate calea cea 
mai bună, smerenia, ne-a arătat, de când a 

spălat picioarele 'Ucenicilor Săi şi până la Cruce 
şi îngropare, smerindu-Se pentru noi...

La Otpustul Sfintelor 'Patimi
('Utrenia şi Ceasurile SfinteiVineri):

Cel ce scuipări şi bătăi şi louiri şi Cruce şi 
moarte a răbdat pentru mântuirea lumii...
în  Sfânta şi 'Marea Vineri şi M area 
Sâmbătă (Vecernia 'Pogorârii de pe Cruce, 

Pauecerniţa, 'Utrenia şl Ceasurile Sâmbetei cele 'Mari):

Cel ce pentru noi oamenii şi pentru mântu
irea noastră, Patimile cele înfricoşătoare 

şi Crucea cea de niaţăfăcătoare şi îngroparea 
cea de bună uoie cu trupul a primit...

în  Sfânta Duminică a 'Paştilor, 
în toata Săptămâna laminată şi în toate 

Duminicile de peste un:

Cel ce a îm iat din morţi, Tfristos JAdevă- 
ratul nostru Dumnezeu...

A A

In Joia înălţării:

Cel ce întru slam S-a înălţat de la noi la 
Ceruri şi a şezut de-a dreapta lui Dum- 

nezeu-Tatăl...



Ό ,

Τή Κυριακή τής Πεντηκοστής·
έν εϊδει πύρινων γλωσσών ούρανόθεν 

καταπέμψας τό πανάγιον Πνεύμα έπι τούς 
άγιους αύτοΰ μαθητάς και Αποστόλους Χριστός...

Τή αυτή Κυριακή εσπέρας-
έκ τών πατρικών και θεϊκών κόλπων κε- 

^^νώ σας εαυτόν και εξ ούρανοΰ έπι τής γής 
κατελθών και την ήμετέραν δλην άναλαβόμενος 
φύσιν και θεώσας αυτήν- μετά δέ ταΰτα εις ούρα- 
νούς αύθις άνελθών και έν δεξιά καθίσας του Θεοΰ 
και Πατρός, τό τε θειον και άγιον και όμοούσιον 
και όμοδύναμον και όμόδοξον και συναΐδιον 
Πνεύμα καταπέμψας έπι τούς άγιους αύτοΰ μαθη
τάς καί ’Αποστόλους, και διά τούτου φωτίσας 
μέν αυτούς, δι’ αύτών δέ πάσαν την οικουμένην, 
Χριστός ό άληθινός Θεός ημών, ταΐς πρεσβείαις 
τής παναχράντου και παναμώμου άγιας αύτοΰ 
Μητρός, τών άγίων, ένδοξων, πανευφήμων, θεοκη- 
ρύκων και πνευματοφόρων Αποστόλων, και πάν
των τών Άγίων, έλεήσαι και σώσαι ημάς, ώς άγα- 
θός και φιλάνθρωπος.

Εις τήν Μεταμόρφωσιν-
έν τώ δρει τώ Θαβώρ μεταμορφωθείς έν 

vL-^δόξη ένώπιον τών άγίων αύτοΰ μαθητών 
και ’Αποστόλων...
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La Duminica 'Pogorârii Duhului Sfânt:

Cel ce în chip de limbi de Joc din Cer a tri
mis pe Duhul cel Preasfânt peste Sfinţii 

Sai Ucenici şi Apostoli...
In ceeaşi Duminca, cDVecernie:

Cel ce din părinteştile şi dumnezeieştile 
sânuri S-a deşertat pe Sine şi din cer pe 

pământ S-α pogorât şi a luat toata firea 
noastră şi a îndumnezeit-o pe ea; iar după 
acestea iarăşi S-α înălţat la Ceruri şi a şezut 
de-a dreapta lui Dumnezeu-Tatăl şi pe Dum
nezeiescul şi Sfântul şi Cel de o fiinţa şi de o 
putere şi de o slam  şi împreună de-α pururea 
fiitorul Duh L-a trimis peste Sfinţii Săi 
Ucenici şi Apostoli şi prin Acesta i-a luminat 
pe ei, şi printr-Inşii pe toata lumea, 3-fristos, 
JM emratul Dumnezeul nostru, pentru rugă
ciunile Preacuratei şi cu totul făra  prihana 
Sfintei ^Maicii Sale, ale Sfinţilor slauiţilor şi 
întru tot lăudaţilor, de Dumnezeu propomdu- 
itorilor şi purtătorilor de Duh Apostoli şi ale 
tuturor Sfinţilor, sa ne miluiască şi să ne mân
tuiască pe noi, ca un bun şi de oameni iubitor.

La Schimbarea la Ţaţă:

Cel ce în IMuntele Taborului S-a schimbat 
la Ţaţă, întru slam, înaintea Sfinţilor Săi 

Ucenici şi Apostoli...



ΕΙΣΟΔΙΚΑ
ΨΑΛΛΟΜΕΝΑ ΕΝ ΤΑΙΣ ΔΕΣΓΤΟΤΙΚΑΙΣ ΕΟΡΤΑΙΣ

Εις τήν Ύψοοσιν του Τίμιου Σταυρού*
?ζ  . .. ψούτε Κύριον τον Θεόν ήμών και προσ- 

J  κυνεΤτε τώ ύποποδίιρ τών ποδών αύτού,
δτι άγιός έστι.

Σώσον ήμάς, Υιέ Θεοϋ, ό σαρκι σταυρωθείς, 
ψάλλοντας σον Αλληλούια.

Εις τήν Γέννησιν τού Χριστού*
Ύ Γ Κ Υ«στρός προ Εωσφόρου έγέννησά σε· 
JL /ώμοσε Κύριος και ού μεταμεληθήσεται· 

Σύ Τερεύς εις τον αιώνα, κατά τήν τάξιν Μελχι- 
σεδέκ.

Σώσον ήμάς, Υιέ Θεοϋ, ό εκ Παρθένου τεχθείς, 
ψάλλοντας σου Αλληλούια.

Εις τά Άγια Θεοφάνεια*
f j l  · ύλογημένος ό ερχόμενος έν όνόματι Κυρίου· 

/ Θεός Κύριος και έπέφανεν ήμϊν.
Σώσον ήμάς, Υιέ Θεοϋ, ό έν Ιορδάνη υπό 

Ίωάννου βαπτισθείς, ψάλλοντας σον Αλληλούια.
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ISODICOJWELT 
ce se cântă la Praznicele Împărăteşti 

când se face Ieşirea cu Sfânta Imnghelie.

La înălţarea Cinstitei Cruci

Î nălţaţi pe Domnul Dumnezeul nostru şi m  
închinaţi aşternutului picioarelor Iui, că 

sfânt este.
Mântuieşte-ne pe noi, f iu l  lui Dumnezeu, Cel ce 

cu timpul Te-ai răstignit, pe noi cei ce-Ţi cântăm 
Ţie: Aliluia.

La N aşterea Domnului 
şi la 26 Decembrie

D in pântece mai înainte de luceafăr Te
am născut. Juratu-S-a Domnul şi nu-I va 

părea rău. Tu eşti preot în veac, după rându- 
iala lui iMelchisedec.

Mântuieşte-ne pe noi, f iu l  lui ‘Dumnezeu, Cel ce 
Te-ai născut din fecioară, pe noi cei ce-Ţi cântăm 
Ţie: Aliluia.

La 'Botezul Domnului
flŢJ) inecumntat este Cel ce uine întru N u- 
. · 5 mele Domnului; Dumnezeu este Domnul 

şi S-a arătat nouă.
Mântuieşte-ne pe noi, f iu l  lui Dumnezeu, Cel ce 

Te-ai botezat în Iordan de la loan, pe noi cei ce-Ţi 
cântăm Ţie: Aliluia.
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Εις την Ύπαπαντήν·
*<ΓΓ γνώρισε Κύριος τό σωτήριον αύτοΰ- 

έναντίον πάντων τών έθνών άπεκάλυψεν 
την δικαιοσύνην αύτοϋ.

Σώσον ημάς, Υιέ Θεού, ο έν άγκάλαις τον δικαί
ου Συμεών βασταχθείς, ιράλλοντάς σον Αλληλούια.

Εις τον Ευαγγελισμόν τής Θεοτόκου·
(ΊΓ* ύαγγελίζεσθε ημέραν εξ ημέρας τό σωτή- 
J,r-J ριον τού Θεού ήμών.

Σώσον ημάς, Υιέ Θεοΰ, 6 <5/’ ημάς σαρκωθείς, 
ψάλλοντας σον Άλληλονϊα.

Εις τήν Κυριακήν τών Βαΐων 
{ / ψ ύλογημένος ό έρχόμενος έν όνόματι
2—J  Κυρίου· Θεός Κύριος και έπέφανεν ήμίν.
Σώσον ημάς, Υιέ Θεού, ό έτη πώλου όνου 

καθεσΟείς, ιράλλοντάς σον Αλληλούια.

Εις τήν Αγίαν και Μεγάλην Κυριακήν του 
Πάσχα*

' Ο ?  ν Έκκλησίαις εύλογεϊτε τον Θεόν, Κύριον 
JL=/ έκ πηγών Ισραήλ.
Σώσον ημάς, Υιέ Θεοΰ, ό άναστάς έκ νεκρών, 

ιράλλοντάς σον Αλληλούια.

La întâmpinarea Domnului

Cunoscută a făcut Domnul mântuirea Sa. 
înaintea tuturor neamurilor a descoperit 

dreptatea Sa.
Mântuieşte-ne pe noi, Jiul lui Dumnezeu, Cel ce 

în braţele Dreptului Simeon ai fost ţinut, pe noi 
cei ce-Ţi cântăm Ţie: Aliluia.

La 'Bimaue ştire
(Γ\Π)inevestiţi din zi în zi mântuirea Dumneze- 
jL Îulu i nostru.

Mântuieşte-ne pe noi, Jiul lui Dumnezeu, Cel ce 
pentru noi Te-ai întrupat, pe noi cei ce-Ţi cântăm 
Ţie: Aliluia.

In 'Duminica Stâlparilor 
inecuuântat este Cel ce uine întru Numele
Domnului; Dumnezeu este Domnul şi S- D 

arătat nouă.
Mântuieşte-ne pe noi, Jiu l lui Dumnezeu, Cel ce 

pe mânz de asm ai şezut, pe noi cei ce-Ţi cântăm 
Ţie: Aliluia.

In Sfânta şi !Marea Duminică a 'Paştilor 
şi în tocită Săptăm ână ilum inată

I^ n  ‘Biserici binecuvântaţi pe Dumnezeu, pe 
Domnul din izvoarele lui Israil.
Mântuieşte-ne pe noi, Jiul lui Dumnezeu, Cel ce 

ai înviat din morţi, pe noi cei ce-Ţi cântăm Ţie: 
Aliluia.
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J-------------- ------ -------------------------------------- "I
Εις την Ύπαπαντήν· 

γνώρισε Κύριος τό σωτήριον αύτοϋ· 
έναντίον πάντων τών έθνών άπεκάλυψεν 

τήν δικαιοσύνην αύτοϋ.
Σώσον ημάς, Υιέ Θεού, ό έν άγκάλαις τοϋ δικαί

ου Συμεών βασταχθείς, ψάλλοντάς σοι Αλληλούια.

Εις τον Ευαγγελισμόν τής Θεοτόκου- 
ύαγγελίζεσθε ή μέραν έξ ημέρας τό σωτή
ριον τοϋ Θεοϋ ήμών.

Σώσον ήμάς, Υιέ Θεού, ό δι ημάς σαρκωθείς, 
ψάλλοντας σον Αλληλούια.

Εις τήν Κυριακήν τών Βαΐων- 
ύλογημένος ό έρχόμενος - έν όνόματι 
Κυρίου· Θεός Κύριος και έπέφανεν ήμΐν.

Σώσον ημάς, Υίέ Θεοϋ, ό επί πώλου όνου 
καθεσθείς, ψάλλοντάς σον Αλληλούια.

Εις τήν Αγίαν και Μεγάλην Κυριακήν τοϋ 
Πάσχα

ν Έκκλησίαις εύλογεϊτε τον Θεόν, Κύριον 
έκ πηγών Ισραήλ.

Σώσον ήμάς, Υιέ Θεοϋ, ό άναστάς έκ νεκρών, 
ψάλλοντάς σοι■ Αλληλούια.

La întâmpinarea Domnului

Cunoscuta a făcut Domnul mântuirea Sa. 
înaintea tuturor neamurilor a descoperit 

dreptatea Sa.
Mântuieşte-rie pe noi, Jiul lui 'Dumnezeu, Cel ce 

în braţele 'Dreptului Simeon ai fost ţinut, pe noi 
cei ce-Ţi cântăm Ţie: ΛΙιΙιιία.

La ̂ Bunavestire
^Ţyinevestiţi din zi în zi mântuirea Dumneze- 
JO u lu i nostru.

Mântuieşte-ne pe noi, Jiul lui Dumnezeu, Cel ce 
pentru noi Te-ai întrupat, pe noi cei ce-Ţi cântăm 
Tie: ΛΙίΙιάα.

în 'Duminica Stâlpărilor 
linecuvântat este Cel ce vine întru Numele 
domnului; Dumnezeu este Domnul şi S- D 

arătat nouă.
Έ

Mântuieşte-ne pe noi, Jiu l lui Dumnezeu, Cel ce 
pe mânz de asin ai şezut, pe noi cei ce-Ţi cântăm 
Ţie: ΛΜιιία.

în  Sfânta şi Marea Duminică a 'Paştilor 
şi în toata  Săptămâna ilum inată

I^ n  biserici binecuvântaţi pe Dumnezeu, pe 
Domnul din izvoarele lui Israil.
Mântuieşte-ne pe noi, Jiu l lui Dumnezeu, Cel ce 

ai înviat din morţi, pe noi cei ce-Ţi cântăm Ţie: 
ΛΙΐΙιαα.
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‘Ά
Εις την Πέμπτην τής Άναλήψεως·

νέβη ό Θεός έν άλαλαγμω, Κύριος έν φωνή 
σάλπιγγος.

Σώσον ημάς, Υιέ Θεού, 6 έν δόξη άναληφθεις 
άφ' ημών εις τούς ουρανούς, ψάλλοντας οογ 
Άλληλούϊα.

Εις την Κυριακήν τής αγίας Πεντηκοστής·

ψώθητι, Κύριε, έν τή δυνάμει σου· ασομεν 
, J  και ψαλοϋμεν τάς δυναστείας σου.

Σώσον ημάς, Παράκλητε άγαθέ, ψάλλοντάς σον 
Άλληλούϊα.

θ

Εις την αγίαν Μεταμόρφωση· 
αβώρ και Έρμων έν τω όνόματί σου άγαλλι-
ασονται.

Σώσον ημάς, Υίε Θεού, ό έν τώ δρει τώ Θαβώρ 
μεταμορφωθείς, ψάλλοντάς σον Άλληλούϊα.
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La Sfânta înălţare

Suitii-S-a Dumnezeu întru strigare, Domnul 
în glas de trâmbiţa.
Mântuieşte-ne pe noi, fiul lui 'Dumnezeu, Cel ce 

întru slavă Te-ai înălţat de la noi la Ceruri, pe noi 
cei ce-Ţi cântăm Ţie: JAliluia.

In Duminica Qnclzecimii 
şi în toata săptăm âna ^Rusaliilor

Inalţd-Te, Doamne, întru puterea Ta; cânta- 
υοτη şi υοιπ lauda puterile Tale.
Mântuieşte-ne pe noi, jMângâietorule bune, pe 

noi cei ce-Ţi cântăm Ţie: Aliluia.

La Schimbarea la J a ţa

T aborul şi Drmonul întru ^Numele Tău se 
uor bucura.

Mântuieşte-ne pe noi, fiul lui Dumnezeu, Cel ce 
Te-ai schimbat la faţă în Muntele Taborului, pe 
noi cei ce-Ţi cântăm Ţie: Jîliluia.



Γ-

ΑΝΑΣΤΑΣΙΜΑ ΑΠΟΑΙΤΙΚΙΑ
'Η χο ς  a .

οΰ λίθου σφραγισθέντος υπό των ’Ιουδαίων, 
JL και στρατιωτών φυλασσόντων τό άχραντόν 

σου Σώμα, άνέστης τριήμερος Σωτήρ, δωρούμε- 
νος τώ κόσμω τήν ζωήν· διά τούτο αΐ Δυνάμεις 
τών ούρανών έβόων σοι, Ζωοδότα· Δόξα τη 
Άναστάσει σου Χριστέ, δόξα τή βασιλείς* σου, 
δόξα τή οικονομία σου, μόνε φιλάνθρωπε.

Ήχος β\
κατήλθες πρός τον θάνατον, ή Ζωή ή 

αθάνατος, τότε τον 'Άδην ένέκρωσας, τη 
αστραπή τής Θεότητος· δτε δε και τούς τε- 
θνεώτας έκ τών καταχθονίων άνέστησας, πάσαι 
αΐ δυνάμεις τών έπουρανίων έκραύγαζον Ζωο
δότα Χριστέ, ό Θεός ήμών, δόξα σοι.

Ηχος γ'.
(1Γ 9 ύφραινέσθω τά ούράνια, άγαλλιάσθω τά 
J s  έπίγεια, ότι έποίησε κράτος, έν βραχίονι 
αύτοϋ, ό Κύριος· έπάτησε τώ θανάτω τον θάνα
τον πρωτότοκος τών νεκρών έγένετο· έκ κοιλίας 
'Άδου έρρύσατο ήμάς, και παρέσχε τώ κόσμω 
τό μέγα έλεος.
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ΤΚΟΤΛΊίΈΣΈ ÎNVIERII

glasul 1:
r i p  iatra fiind pecetluită de iudei şi ostaşii 
Â  străjuind "Preacurat Trupul Tău, îrnjiat-ai 

a treia zi, ^Mântuitorule, dăruind lumii Diată. 
Pentru aceasta Puterile cereşti strigau Ţie, Oă- 
tătorule de Diaţă: Slauă înuierii Tale, 3-fristocise; 
s to ă  împărăţiei Tale; slauă rânduielii Tale, 
"Unule Iubitorule de oameni.

Şlasul al 2-lea:

C ând Te-ai pogorât la moarte, Cela ce eşti 
V̂7iaţa cea fără  de moarte, atunci iadul l- 

ai omorât cu strălucirea Dumnezeirii, iar când 
ai muiat pe cei morţi diii cele de dedesubt, 
toate Puterile cereşti au strigat: Dătătorule de 
uiaţă, 3-fristoase Dumnezeul nostru, slauă Ţie.

glasul al 3-lea:

Să se ueselească cele cereşti şi să se bucure 
cele pământeşti. Că a făcut biruinţă cu bra

ţul Său Domnul, călcat-a cu moartea pe moarte. 
Intâi-Xăscut din morţi S-a făcut; din pântecele 
iadului ne-a izbăuit pe noi şi a dat lumii mare 
mila
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τΗχος δ',
-·

ό φαιδρόν τής Άναστάσεως κήρυγμα, εκ 
JL του ’Αγγέλου μαθοϋσαι αι του Κυρίου Μα

θήτρια!, καί την προγονικήν άπόφασιν άπορρί- 
ψασαι, τοίς Άποστόλοις καυχώμεναι έλεγον· 
Έσκυλευται ό θάνατος, ήγέρθη Χριστός ό Θεός, 
δωρούμενος τω κόσμω τό μέγα έλεος.

’Ηχος πλ. α.

J  όν συνάναρχον Λόγον Πατρΐ και Πνεύματι, 
X  τον έκ Παρθένου τεχθέντα εις σωτηρίαν 

ημών, άνυμνήσωμεν πιστοί καί προσκυνήσωμεν· 
ότι ηύδόκησε σαρκί άνελθεϊν έν τώ σταυρώ, καί 
θάνατον ύπομεϊναι, καί έγεΤραι τούς τεθνεώτας, 
έν τή ένδόξω Άναστάσει αύτοϋ.

Ήχος ττλ. β\

*C7[ ΥΥελικαί Δυνάμεις έπι τό μνήμά σου, καί οι 
/  . φυλάσσοντες άπενεκρώθησαν* καί Υστατο 

Μαρία έν τώ τάφω, ζητούσα τό άχραντόν σου 
σώμα. Έσκύλευσας τον "Αδην, μή πειρασθείς ύπ’ 
αύτοΰ· ύπήντησας τή Παρθένιο, δωρούμενος τήν 
ζωήν. Ό  άναστάς έκ τών νεκρών, Κύριε δόξα σοι.
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Γ" - — - ,Μ" ---- 1
glasul al 4-lea:

T ropomduirea învierii cea luminata înţele- 
gând-o de la înger '(iceniţele Domnului şi 

lepădând osândirea cea strămoşeasca, Aposto
lilor lăudându-se au zis: Jefuitu-s-a moartea, 
sculatu-S-a 3-fristos 'Dumnezeu, dăruind lumii 
mare milă.

(glasul cil 5-lea:

T e Cuvântul cel împreună fără de început 
cu Tatăl şi cu Duhul, Care S-a născut din 

Jecioară spre mântuirea noastră, să-I lău
dăm credincioşii şi să I ne închinăm; că bine a 
voit a se sui cu Trupul pe Cruce şi moarte a 
răbda şi a sculat pe cei morţi întru slăvită 
învierea Sa.

Qlasul al 6-lea:

T uterile îngereşti la ^Mormântul Tău şi 
străjerii au amorţit şi sta JVlaria la mor

mânt, căutând Preacurat Trupul Tău. Trădat
ai iadul, ne/iind ispitit de dânsul; întâmpinat- 
ai pe Jecioara, dăruind lumii viaţă. Cel ce ai 
îm>iat din morţi, Doamne, slavă Ţie.
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' Ηχος βαρύς.
CJ/* ατέλυσας τώ Σταυρώ σου τόν θάνατον·
' νιήνέωξας τω Ληστή τόν Παράδεισον- τών 
Μυροφόρων τόν θρήνον μετέβαλες, και τοις 
σοΤς Άποστόλοις κηρύττειν έπέταξας· δτι άνέ- 
στης Χριστέ ό Θεός, παρέχων τώ κόσμω τό 
μέγα έλεος.

Ήχος πλ. δ'.
ύψους κατήλθες ό εΰσπλαγχνος, ταφήν 

Λ  /κατεδέξω τριήμερον, ϊνα ήμας έλευθερώ- 
σης τών παθών. Ή  ζωή και ή άνάστασις ήμών 
Κύριε, δόξα σοι.

glasul al 7-lea:

Stricat-ai cu Crucea Ta moartea, deschis-ai 
tâlharului llaiul. 'Plângerea mironosiţelor

o ai schimbat şi Apostolilor a propovădui le- 
ai poruncit, că ai înviat, 5-fristoase Dumneze
ule, dăruind lumii mare milă.

glasul al 8-lea:
f\j intru înălţime Te-ai pogorât, Milostive,
2- J îngropare ai luat de trei zile, ca să ne iz

băveşti pe noi din patimi. Cela ce eşti viaţa şi 
învierea noastră, Doamne, slavă Ţie.

------------- η
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ΑΠΟΛΙΤΙΚΙΑ ΚΑΙ ΚΟΝΤΑΚΙΑ
ΤΩΝ ΔΕΣΠΟΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΘΕΟΜΗΤΟΡΙΚΩΝ 

ΕΟΡΤΩΝ

ΤΟΥ ΓΕΝΕΘΛΙΟΥ ΤΗΣ ΘΕΟΤΟΚΟΥ
8 Σεπτεμβρίου

Άπολυτίκιον. ?Ηχος δ'.
/  γέννησίς σου, Θεοτόκε, χαράν έμήνυσε 

L πάση τη οικουμένη* έκ σου γάρ άνέτειλεν 
ό 'Ήλιος τής δικαιοσύνης, Χριστός ό Θεός ημών 
και λύσας την κατάραν, έ'δωκε την ευλογίαν και 
καταργήσας τον θάνατον έδωρήσατο ήμϊν ζωήν 
την αιώνιον.

Κοντάκιον. ΤΗχος δ'.
^ Τωακείμ και Αννα όνειδισμοΰ ατεκνίας, και 
Α  Αδάμ και Εΰα έκ τής φθοράς του θανάτου, 

ήλευθερώθησαν Άχραντε, έν τή άγία γεννήσει 
σου· αύτήν εορτάζει και ό λαός σου, ένοχής τών 
πταισμάτων λυτρωθείς έν τώ κράζειν σοι· Ή  
στείρα τίκτει την Θεοτόκον, και τροφόν τής ζωής 
ημών.
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ΤΚΟ'ΡΛΊΙΈΓΕ ŞI ΟΟίΗΏΛΟΕΙΈ
Praznicelor împărăteşti şi ale Preasfintei

Născătoare de Dumnezeu

La Naşterea ^Maicii Domnului
8 Septembrie

Troparul, glasul al 4-lea:
ÎL· (  aşterea ta, de Dumnezeu Născătoare 

\!  Jecioară, bucurie a vestit la toată lu
mea; că din tine a răsărit Soarele dreptăţii, 
J-fristos Dumnezeul nostru, şi dezlegând bleste
mul, a dat binecuvântare; şi stricând moartea, 
ne-a dăruit nouă viaţă veşnică.

Condacul, glasul al 4-lea:

I oachim şi J/lna din defăimarea nenaşterii 
de fii, iar JMarn şi Ένα din stricăciunea 

morţii s-au izbăvit, Preacurată, prin sfântă 
naşterea ta. Aceasta o prăznuieşte şi poporul 
tău, de vina greşelilor izbăvindu-se, când strigă 
către tine: Cea stearpă naşte pe Născătoarea 
de Dumnezeu şi hrănitoarea^ieţii noastre.



Τής Ύψώσεως του Τίμιου Σταυρού 
14 Σεπτεμβρίου

Άπολυτίκιον. ’ Ηχος α.
ώσον, Κύριε, τον λαόν σου, και εύλόγησον 
’τήν κληρονομιάν σου, νίκας τοϊς βασιλεύσι 

κατά βαρβάρων δωρούμενος, και τό σον φυλάτ- 
των διά τού Σταυρού σου πολίτευμα.

Κοντάκιον. Ήχοςδ'.
0^1) υψωθείς έν τω Σταυρω έκουσίως, τη έπωνύ- 

μω σου καινή πολιτεία, τούς οικτιρμούς σου 
δώρησαι, Χριστέ ό Θεός· εύφρανον έν τη δυνάμει 
σου, τούς πιστούς βασιλείς ήμών, νίκας χορηγών 
αύτοίς, κατά τών πολεμίων* τήν συμμαχίαν έχοιεν 
τήν σήν, όπλον ειρήνης, άήττητον τρόπαιον.

Τής Αγίας Σκεπής τής Παναγίας 
1 ’Οκτωβρίου

Άπολυτίκιον.
Ή χος α'. Τοΰ λίθου σφραγισθέντος.

(flΨ^τ\ς Σκέπης σου τήν χάριν άνυμνοϋμεν Παρ- 
Λ, θένε, ήν έν τώ πανσέπτω ναώ σου έφήπλω- 

σας τοϊς πάσι· το θαύμα έκπλήττει πάντα νοΰν, 
πώς θειον σου μαφόριον Σεμνή, έφηπλοϋτο παν- 
ταχόθεν τοϊς πιστοις, τη αίγλη άστραπηφόρον! 
Χάρις τη άντιλήψει σου Αγνή* χάρις τή θεία 
Σκέπη σου· χάρις τή προμήθεια σου, μόνη Πανά
χραντε.

La înălţarea Cinstitei Cruci
14 Septembrie 

Troparul, glasul 1: 
ântuieşte, Doamne, poporul Tău şi 

U V[L binecuvintează moştenirea Ta; biruinţă 
binecredincioşilor creştini asupra celui potriv
nic dăruieşte şi cu Crucea Ta păzeşte pe popo
rul Tau.

Condacul, glasul al 4-lea:

Cel ce Te-ai înălţat pe Cruce de bunăvoie, 
poporului Tău, celui nou numit cu hum e

le Tău, îndurările Tale dăruieşte-i, 3-fristoase, 
Dumnezeule. Ύ65βΙβ5ΐ6 cu puterea Ta pe bine- 
credincioşii creştini dăruindu-le lor biruinţă 
asupra potrivnicului, având ajutorul Tău armă 
de pace, nebiruită biruinţă.

La j^-coperâmântul 'Preasfintei 
"N ăscătoare de Dumnezeu 

1 Octombrie
Troparul, glasul al 4-lea:

(Πλ stăzi poporului cel binecredincios, lumi- 
^ /\L n a t prăznuim, umbriţi fiind prin venirea 
ta, Maica lui Dumnezeu, şi căutând către prea
cinstită icoana ta, cu umilinţă grăim: J^coperă- 
ne pe noi cu cinstitul tău Acoperământ şi ne 
scapă de tot răul, rugând pe Jiu l tău, Jfristos 
Dumnezeul nostru, să mântuiască sufletele 
noastre.



Κοντάκιον.
7Ηχος πλ. δ'. Τή ύπερμάχω.

ΓΤ\ ή Θεοτόκω οι πιστοί νυν προσπελάσωμεν, 
X  και τό μαφόριον αυτής κατασπασώμεθα, 

άναμέλποντες έφύμνια κατά χρέος* Σκέπη πέλει 
γάρ πιστούς σκέπουσα άπαντας, και φρουρούσα 
έκ παντοίων περιστάσεων, τούς κραυγάζοντας· 
Χαΐρε Σκέπη ολόφωτε.

ΙΙροεόρτια τής έν τω 
Ναώ Εισόδου τής'Υπεραγίας Θεοτόκου
Κοντάκιον. Ήχος δ'. Έπεφάνης σήμερον.

f l j  Λύφροσυνης σήμερον ή οικουμένη, έπληρώθη 
J L /άπασα έν τή εύσημω εορτή, τής Θεοτόκου 
κραυγάζουσα* Αύτη υπάρχει σκηνή έπουράνιος.

Τών Είσοδίων τής Θεοτόκου 
21 Νοεμβρίου

Άπολυτίκιον. Ήχος δ'.

y  λ ήμερον τής ευδοκίας Θεού τό προοίμιον, και 
, ;ί τής τών ανθρώπων σωτηρίας ή προκήρυξις. 
Έν ναω τού Θεού τρανώς ή Παρθένος δείκνυται, 
και τόν Χρίστον τοίς πάσι προκαταγγέλεται. 
Αυτή και ημείς μεγαλοφώνως βοήσωμεν ΧαΤρε, 
τής οικονομίας τού Κτίστου ή έκπλήρωσις.
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Condacul, glasul al 3-lea:
'Podobie: Tecioai'a astăzi...

Jecioara astăzi înainte stă în Biserică şi cu 
cetele Sfinţilor se roagă lui Dumnezeu, 

îngerii cu Ierarhii se închină şi Apostolii cu 
Proorocii dănţuiesc; că pentru noi roagă N ăs
cătoarea de Dumnezeu pe Dumnezeu Cel mai 
înainte de veci.

Inainte-prăznuirea Intrării în Biserică 
a Preasfmtei 'Născătoare de Dumnezeu

Condacul, glasul al 4-lea:

D e bucurie se umple astăzi toată lumea 
întru strălucitul praznic al Născătoarei 

de Dumnezeu, strigând: Aceasta este cortul 
cel ceresc.

La Intrarea în Biserica a 
Preasfintei 'N ăscătoare de Dumnezeu 

21 Noiembrie
Troparul, glasul al 4-lea:

ΓΆ stăzi mai înainte-vestirea bunăvoinţei 
. lui Dumnezeu şi propovăduirea mântui

rii oamenilor, în Templul lui Dumnezeu, în 
chip luminat, Jecioara se arata şi pe Tfristos 
tuturor mai înainte îl vesteşte. Acesteia şi noi 
cu mare glas să-i strigăm: Bucură-te, plinirea 
rânduielii Ziditorului.

J



Κοντάκιον. Ήχος δ\ Ό ύψωθείς.
?/Γ \ καθαρώτατος ναός του Σωτήρος, ή πολυ- 
ν^τίμητος παστάς και Παρθένος, τό ιερόν 
θησαύρισμα τής δόξης του Θεού, σήμερον εισά- 
γεται έν τω οικω Κυρίου, την χάριν συνεισάγου- 
σα, την έν Πνεύματι θείω· ήν άνυμνούσιν ’Άγγελοι 
Θεού. Αύτη υπάρχει σκηνή έπουράνιος.

Προεόρτιον τών Χριστουγέννων.
Κοντάκιον. Ήχος γ'. 

f ( T j f  Παρθένος σήμερον, τον προαιώνιον 
iJ  L Λόγον, έν σπηλαίω έρχεται, άποτεκεϊν 

άπορρήτως. Χόρευε, ή οικουμένη άκουτισθεΐσα- 
δόξασον, μετά άγγέλων και τών ποιμένων, βουλη- 
θέντα έποφθήναι παιδίον νέον, τον προ αιώνων 
Θεόν.

Τής Χριστού Γεννήσεως
25 Δεκεμβρίου

Άπολυτίκιον. Ήχος δ'.
f f j i  f  γέννησίς σου, Χριστέ ό Θεός ημών, άνέ- 
J ' L  τειλε τώ κόσμω, τό φώς τό τής γνώσεως* 

έν αυτή γάρ οι τοις άστροις λατρεύοντες, ύπό 
άστέρος έδιδάσκοντο, σέ προσκυνεΐν, τον ''Ηλιον 
τής δικαιοσύνης, και σέ γινώσκειν εξ ύψους 
ανατολήν. Κύριε, δόξα σοι.

Γ  ' —  ■ ■ Ί

Condacul, glasul al 4-lea:
Todobie: Cel ce Te-ai înălţat...

(flH)reacurata jBiserica a ^Mântuitorului, ca- 
A  mara cea de mult preţ şi Jecioara, sfinţita 

vistierie a slavei lui Dumnezeu, astazi se aduce 
în casa Domnului, împreuna aducând darul 
Duhului lui Dumnezeu, pe care o lauda îngerii 
lui Dumnezeu: Aceasta este cortul cel ceresc.

înainte-prâznuirea 
^Naşterii Domnului

Condacul, glasul al 3-lea:

J ecioara astăzi (Stăpâna) pe Cuvântul cel 
mai înainte de veci merge să-L nască în 

peşteră în chip de negrăit. Dănţuieşte lumea 
auzind, slăveşte cu îngerii şi cu păstorii pe Cel 
ce vine să Se arate Trunc tânăr, pe Dumnezeu 
cel mai înainte de veci.

La ^Naşterea Domnului
25 Decembrie

Troparul, glasul al 4-lea:
/Γίλ f  aşterea Ta, Tiristoase, Dumnezeul nos- 
U  \! tru, răsărit-a lumii lumina cunoştinţei; 
că întru dânsa, cei ce slujeau stelelor, de la stea 
s-au învăţat să se închine Ţie, Soarelui 
dreptăţii, şi să Te cunoască pe Tine, 'Răsăritul 
cel de sus; Doamne, slavă Ţie.



Κοντάκιον. ' Ηχος γ'.
f f j f  /"Παρθένος σήμερον, τον υπερούσιον τίκτει, 
J  I  και ή γη τό σπήλαιον, τω άπροσίτω προ

σάγει. ’Άγγελοι μετά ποιμένων δοξολογούσι· 
μάγοι δε μετά άστέρος όδοιπορούσι- δΓ ήμας γάρ 
έγεννήθη, παιδίον νέον, ό προ αιώνων Θεός.

Τής Περιτομής του Χριστού.
1 Ίανουοφίου

Άπολυτίκιον. ΤΗχος a . Τού λίθου σφραγισθέντος.

ορφήν άναλλοιώτως άνθρωπίνην προσέ- 
J V L  λάβες, Θεός ών κατ’ ούσίαν, πολυεύσπλα- 
γχνε Κύριε· καί νόμον έκπληρών, περιτομήν θελή
σει καταδέχη σαρκικήν, όπως παύσης τά σκιώδη, 
καί περιέλης τό κάλυμμα τών παθών ημών. Δόξα 
τή άγαθότητι τή σή· δόξα τη εύσπλαγχνία σου· 
δόξα τη άνεκφράστω, Λόγε, συγκαταβάσει σου.

ο
Κοντάκιον. 'Ήχος γ'. 'Η Παρθένος σήμερον.

τών όλων Κύριος περιτομήν ύπομένει, καί 
βροτών τά πταίσματα ώς αγαθός περιτέ

μνει· δίδωσι τήν σωτηρίαν σήμερον κόσμω· χαίρει 
δε έν τοΐς ύψίστοις καί ό τού Κτίστου, ιεράρχης 
καί φώσφορος, ό θείος μύστης Χριστού Βασί
λειος.
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Γ--------------  --------------------------
Condacul, glasul al 3-lea:

J ecioara astăzi pe Cel mai presus de fiinţă 
naşte şi pământul peştera Celui neapropiat 

aduce. îngerii cu păstorii slauoskruesc, G L  P D  
gii cu steaua că ăDoresc; că pentru noi S-a Q 
cut Prunc tânăr, Dumnezeu cel mai înainte G 
ueci.

La Tăierea-împrejur a Domnului
1 Ianuarie

Troparul, glasul 1:

Cel ce şezi pe scaunul cel în chipul focului, 
întru cei de sus, împreună cu "Părintele cel 

fără de început şi cu Dumnezeiescul Duh, ai 
bineuoit a Te naşte pe pămâiit din Jecioara, 
JVlaica Ta, care nu ştie de bărbat, Iisuse. Pentru 
aceasta Te-ai şi tăiat împrejur a opta zi ca un 
om. Slauă sfatului Tău celui preabun, slam 
rânduielii Tale, slam smereiiiei Tale, linule, 
Iubitorule de oameni.

Condacul, glasul al 3-lea:

© omnul tuturor tăiere-împrejur rabdă şi 
greşalele oamenilor ca un Bun le taie, 

dând astăzi mântuire lumii. Se bucură, deci, 
întru cei de sus şi ierarhul Ziditorului şi 
purtătorul de lumină, dumnezeiescul slujitor 
al lui 5iristos,\asilie.



Προεόρτιοv τών Θεοφανείων 
Κοντάκιον. 'Ηχος δ \ Έπεφάνης σήμερον.

ίΠΟ>ν το^  Ρείθροις σήμερον του Ίορδάνου, γεγο- 
s  *\H*r ό Κύριος, τώ ’Ιωάννη έκβοά· Μή δειλιά- 

σης βαπτίσαι με· σώσαι γάρ ήκω Άδάμ τον 
πρωτόπλαστον.

Τών Αγίων Θεοφανείων 
6 Ίανουαρίου 

Απολυτίκιον. ’ Ηχος α.
Υ ΐ Γ ν  ’Ιορδάνη βαπτιζομένου σου, Κύριε, ή τής 
JL-/ Τριάδος έφανερώθη προσκύνησις· τού γάρ 

Γεννήτορος ή φωνή προσεμαρτύρει σοι, άγαπητόν 
σε Υιόν όνομάζουσα· και τό Πνεύμα έν ειδει 
περιστεράς έβεβαίου τού λόγου τό άσφαλές. Ό 
έπιφανείς, Χριστέ ό Θεός, και τον κόσμον φωτί- 
σας, δόξα σοι.

Κοντάκιον. ΤΗχος δ \ Αύτόμελον. 
πεΦάνης σήμερον, τή οικουμένη, και τό 

JL ^φώς σου, Κύριε, έσημειώθη έφ’ ήμάς, έν 
έπιγνώσει ύμνούντάς σε. Ήλθες, έφάνης, τό φώς 
τό άπρόσιτον.

Τής Υπαπαντής τού Χριστού.
Απολυτίκιον. 'Ηχος α \ 

αϊρε, κεχαριτωμένη Θεοτόκε Παρθένε· έκ 
σού γάρ άνέτειλεν ό 'Ήλιος τής δικαιοσύ

νης, Χριστός ό Θεός ήμών φωτίζων τούς έν σκό-
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înainte-prâznuirea '.Botezului Domnului 
Condacul, glasul al 4-lea:

£ a repejunile Iordanului venind astăzi 
Domnul, a strigat către loan: N u te teme a 

JVlă boteza; că am venit să mântuiesc pe J^dam 
cel întai-zidit.

La 'Botezul Domnului
6 Ianuarie 

Troparul, glasul 1:

IyKn Iordan botezdndu-Te Tu, Doamne, închi
narea Treimii s-a arătat; că glasul Părin

telui a mărturisit Ţie, J iu  iubit pe Tine numin- 
du-Te; şi Duhul în chip de porumb a adeverit 
întărirea cuvântului. Cel ce Te-ai arătat, 
3-fristoase Dumnezeule, şi lumea ai luminat, 
slavă Ţie.

Condacul, glasul al 4-lea:
Π \1 rătatu-Te-ai astăzi lumii şi lumina Ta, 

^v -D o a m n e , s-a însemnat peste noi, care 
cu cunoştinţă, Te lăudăm: "Venit-ai şi Te-ai 
arătat, ilumina cea neapropiată.

La Mtdmpinarea Domnului 
Troparul, glasul 1:

Γί| Jucură-te, ceea ce eşti plină de liar, 
Λ  J Nas căto ar e de Dumnezeu Jecioară, că 

din tine a răsărit Soarele dreptăţii, 3-iristos 
Dumnezeul nostru, luminând pe cei dintru în-



τει. Εύφραίνου και σύ, πρεσβϋτα δίκαιε, δεξάμε- 
νος έν άγκάλαις τον έλευθερωτήν τών ψυχών 
ήμών, χαριζόμενον ήμΐν και τήν άνάστασιν.

Κοντάκιον. ΤΙχοςα'. 
γ η )  μήτραν παρθενικήν άγιάσας τω τόκω σου,

.-καί. χείρας του Συμεών εύλογήσας, ώς 
έπρεπε, προφθάσας και νυν έαωσας ή μάς, Χριστέ 
ό Θεός. ’Αλλ’ είρήνευσον έν πολέμοις τό πολίτευ
μα, καί κραταίωσον βασιλείς, ους ήγάπησας, ό 
μόνος φιλάνθρωπος.

Του Ευαγγελισμού τής Θεοτόκου
25 Μαρτίου 

Άπολυτίκιον. Ή χοςδ '.
Λ ήμερον της σωτηρίας ήμών τό κεφάλαιον,

. ;/ /και του απ’ αίώνος μυστηρίου ή φανέρωσις* 
ό Υιός του Θεοΰ υιός τής Παρθένου γίνεται, καί 
Γαβριήλ τήν χάριν ευαγγελίζεται. Διό και ήμεϊς 
συν αύτω τη Θεοτόκου βοήσωμεν ΧαΤρε, Κεχαρι- 
τωμένη, ό Κύριος μετά σου.

Κοντάκιον. 'Ηχος πλ. δ'. 
ή ύπερμάχω στρατηγω τα νικητήρια, ώς 
λυτρωθεισα τών δεινών εύχαριστήρια, ανα

γράφω σοι ή Πόλις σου, Θεοτόκε. Άλλ’ ώς έχου- 
σα τό κράτος άπροσμάχητον, έκ παντοίων με 
κινδύνων έλευθέρωσον, ϊνα κράζιο σοι· Χαίρε, 
Νύμφη ανύμφευτε,

tuneric. ATeseleşte-te şi tu, bdtrânule drepte, cel 
ce ai primit în braţe pe Izbăvitorul sufletelor 
noastre, Cel ce ne-a dăruit nouă şi învierea.

Condacul, glasul 1:

Cel ce ai sfinţit pântecele Jecioarei cu naşte
rea Ta şi mâinile lui Simeon le-ai binecu

vântat precum se cuvenea, întâmpinând şi 
acum, ne-ai mântuit pe noi, 3-fristoase Dumne
zeule; împacă lumea ce se găseşte în războaie şi 
întăreşte dreapta credinţă pe care ai iubit-o, 
Tinule, Iubitorule de oameni.

La 'Buna Vestire - 25 ^Martie 
Troparul, glasul al 4-lea:

ΓΆ stăzi este începutul mântuirii noastre şi 
U  ι -arătarea tainei celei din veac: Jiu l lui 

Dumnezeu J iu  al Jecioarei se face şi Gjavriil 
J-farul îl binevesteşte. Pentru aceasta şi noi, 
împreună cu dânsul Născătoarei de Dumnezeu 
să-i strigăm: 'Bucură-te, ceea ce eşti plină de 
har, Domnul este cu tine.

Condacul, glasul al 8-lea:

A părătoare Doamnă, mulţumiri pentru 
biruinţă, izbăvindu-ne din nevoi, aducem 

ţie, Născătoare de Dumnezeu, noi, robii tăi. Ci, 
ca ceea ce ai stăpânire nebiruită, din toate 
nevoile ne izbăveşte pe noi; ca să strigăm ţie: 
'Bucură-te, ^Mireasă, pururea Jecioar a.
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Τής Κυριακής τών Βαΐων 
Άπολυτίκιον. Ήχος α'. 

f  'jj * ήν κοινήν άνάστασιν προ τοϋ σου Πάθους 
JL τπστούμενος, έκ νεκρών ήγειρας τον Λάζα

ρον, Χριστέ ό Θεός· όθεν και ημείς ώς oi παϊδες, 
τά τής νίκης σύμβολα φέροντες, σοί τώ νικητή τοϋ 
θανάτου βοώμεν· Ώσαννά έν τοϊς ύψίστοις· 
εύλογημένος ό έρχόμενος, έν όνόματι Κύριου.

'Έτερον. Ήχος δ'.
υνταφέντες σοι διά τοϋ βατττίσματος, 

^=·=^Χριστέ ό Θεός ήμών, τής αθανάτου ζωής 
ήξιώθημεν τή άναστάσει σου, και άνυμνούντες 
κράζομεν· Ώσαννά έν τοϊςύψίστοις· ευλογημένος 
ό έρχόμενος, έν όνόματι Κυρίου.

Κοντάκιον. Ήχοςπλ. β'.
f  jr J ώ θρόνω έν ούρανώ, τώ πώλω έπι τής γής, 
jL  έποχούμενος Χριστέ ό Θεός, τών αγγέλων 

τήν αινεσιν, και τών παίδων τήν άνύμνησιν, 
προσεδέξω βοώντων σοι· Ευλογημένος ει ό 
έρχόμενος, τον Άδάμ άνακαλέσασθαι.

Τής Άγιας και Μεγάλης Κυριακής τοϋ Πάσχα 
Κοντάκιον. Ήχος πλ. δ'.

(Π/7 ί καί έν τάφω κατήλθες, αθάνατε, αλλά τοϋ 
JL j  'Άδου καθεΐλες τήν δύναμιν και άνέστης 

ώς νικητής, Χριστέ ό Θεός, γυναιξι μυροφόροις,
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Ια  Duminica Jloriilor 
Troparul, glasul 1:

ΙΛ nvierea cea de obşte, mai înainte de Patima 
Ta încredinţând-o, pe lazdr din morţi l-ai 

sculat, 5-fristoase Dumnezeule. Pentru aceasta 
şi noi ca pruncii, semnele biruinţei purtând, 
Ţie, ΈίηιιίοτηΙ morţii, strigam: Osana întru cei 
de sus, bine este cuvântat Cel ce vine întru 
Numele Domnului.

ΛΙt tropar, glasul al 4-lea:

J^'ngropându-ne împreună cu Tine prin î>otez, 
3~fristoase, Dumnezeul nostru, vieţii celei 

fără de moarte ne-am învrednicit prin învierea 
Ta şi cântând, strigăm: Osana întru cei de sus, 
bine este cuvântat Cel ce vine întru Numele 
Domnului.

Condacul, glasul al 2-lea:
rjp )e  tron în Cer şi pe pământ pe mânz fiind 
«JL purtat, 3-fristoase Dumnezeule, laudă de 

la îngeri ai primit şi cântare de la pruncii cei 
ce strigau Ţie: P>ine eşti cuvântat, Cel ce vii să 
chemi pe J^dam.

în Sfânta şi M area  Dum inică a Paştilor 
Condacul, glasul al 8-lea:

f\\ \e  Te-ai şi pogorât în mormânt, Cela ce 
JL /e ş ti  fără de moarte, dar puterea iadului 

ai zdrobit şi ai înviat ca un biruitor, 3-fristoase
M 7TT------------------ - 161 ------------------J



φθεγξάμενος, Χαίρετε, και τοΤς σοϊς Άποστόλοις, 
ειρήνην δωρούμενος, ό τοϊς πεσούσι παρέχων
ανάστασιν.

Τής Κυριακής τού Θιομά
Άπολυτίκιον. ΤΗχος βαρύς.

/(f// ν σφραγισμένου τού μνήματος, ή ζωή έκ
1  /τάφου άνέτειλας, Χριστέ ό Θεός· και τών 

θυρών κεκλεισμένων, τοΤς μαθηταΤς έπέστης, ή 
πάντων άνάστασις, Πνεύμα εύθές δι’ αυτών, 
έγκαινίζων ήμΐν, κατά τό μέγα σου ελεος.

Κοντάκιον. ’ Ηχος πλ. δ'.
(Π Γ η  φιλοπράγμονι δεξιά, την ζωοπάροχόν 

σου πλευράν, ό Θωμάς έξηρεύνησε, Χριστέ 
ό Θεός· συγκεκλεισμένων γάρ τών θυρών ως 
εισήλθες, συν τοΤς λοιποΤς άποστόλοις έβόα σοι· 
Κύριος ύπάρχεις και Θεός μου.

Τής Μεσοπεντηκοστής
Άπολυτίκιον. Ήχος πλ. δ'.

^εσούσης τής εορτής, διψώσάν μου την 
-ψυχήν, εύσεβείας πότισον νάματα· δτι 

πάσι, Σωτήρ, έβόησας· Ό διψών έρχέσθω πρός 
με και πινέτω. Ή  πηγή τής ζωής, Χριστέ ό Θεός, 
δόξα σοι.
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Dumnezeule, zicând femeilor mironosiţe „bu- 
curaţi-vă” şi Apostolilor Tai pace daruindu- 
le, Cela ce dai celor căzuţi ridicare.

La Duminica Tomei
Troparul, glasul al 7-lea:

T ecetluit fiind Mormântul, ATiaţâ din groa
pa ai râsârit, Tfristoase Dumnezeule; şi 

uşile fiind încuiate, înaintea 'Ucenicilor Tăi ai 
statut, învierea tuturor, Duh drept printr- 
înşii înnoindu-ne noua, dupd mare mila Ta.

Condacul, glasul al 8-lea:

T oma cu dreapta lui cea iubitoare de încre
dinţare a cercat coasta Ta cea de viaţă 

dătătoare, Tfristoase Dumnezeule; că dacă ai 
intrat, uşile f  iind încuiate, dimpreună cu ceilal
ţi Apostoli a strigat către Tine: Domnul meu 
eşti şi Dumnezeul meu.

La înjumătăţirea 'Praznicului 
Troparul, glasul al 8-lea:

J njumătăţindu-se praznicul, sufletul meu cel 
însetat adapă-l cu apele dreptei credinţe; 

că tuturor, Mântuitorule, ai strigat: Cel înse
tat să vină la Mine şi să bea. Izvorule al vieţii, 
J-fristoase Dumnezeule, slavă Ţie.
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Κοντάκιον. Ή χος δ'. Ό  υψωθείς έν τώ Σταυρώ.
Ι^Γ^ής εορτής της νομικής μεσαζούσης, ό τών
2  απάντων ποιητής και δεσπότης, πρός τούς 

παρόντας έλεγες, Χριστέ ό Θεός· Δεϋτε και άρύ- 
σασθε ύδωρ αθανασίας. 'Όθεν σοι προσπίπτομεν 
και πιστώς έκβοώμεν· τούς οίκτιρμούς σου δώρη- 
σαι ήμΤν· σύ γάρ υπάρχεις πηγή τής ζωής ημών.

Τής Άναλήψεως 
Άπολυτίκιον.7Ηχος δ'.

νελήφθης έν δόξη, Χριστέ ό Θεός ημών, 
^/Χχαροποιήσας τούς μαθητάς, τή έπαγγελία 
τοΰ Άγιου Πνεύματος, βεβαιωθέντων αύτών διά 
τής εύλογίας, ότι σύ ει ό Υιός τοΰ Θεοΰ, ό λυτρω
τής τοΰ κόσμου.

Κοντάκιον. 7Ηχος πλ. [3'. 
υπέρ ήμών πληρώσας οικονομίαν, καί τά 

X  έπι γής ένώσας τοϊς ούρανίοις, άνελήφθης 
έν δόξη, Χριστέ ό Θεός ήμών, ούδαμόθεν χωριζό- 
μενος, αλλά μένων άδιάστατος, και βοών τοϊς 
άγαπώσί σε· Έγώ ειμι μεθ’ ύμών, και ούδεις καθ’ 
ύμών.

Τής Πεντηκοστής 
Άπολυτίκιον. 7Ηχος πλ. δ'.

(Π/^ύλογητός ει, Χριστέ ό Θεός ήμών, ό πανσό- 
JL /φους τούς άλιείς άναδείξας, καταπέμψας 
αύτοΤς τό Πνεύμα τό 'Άγιον, και δΓ αύτών τήν 
οικουμένην σαγηνεύσας· φιλάνθρωπε, δόξα σοι.
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Condacul, glasul a l 4-lea:

rp ra zn te u l £egii înjumătăţindu-se, Jăcăto- 
JL rule a toate şi Stăpâne, către cei ce erau de 

faţă ai strigat, 5Îristoase Dumnezeule: "Veniţi 
şi scoateţi apa nemuririi. Pentru aceasta la 
Tine cădem şi cu credinţă grăim: îndurările 
Tale dăruieşte-le nouă, că Tu eşti Izvorul vieţii 
noastre.

La înălţarea Domnului 
T roparu l, glasul al 4-lea:

I-  nălţatu-Te-ai întru slavă, Jfristoase Dum
nezeul nostru, bucurie făcând 'Ucenicilor cu 

făgăduinţa Sfântului Duh, încredinţându-se ei 
prin binecuvântare că Tu eşti Jiu l lui Dumne
zeu, Izbăvitorul lumii.

Condacul, glasul al 6-lea: 
plinind rânduiala cea pentru noi şi cele de 
pe pământ unindu-le cu cele cereşti, Te- 

ai înălţat întru slavă, 3-fristoase Dumnezeul 
nostru, nicicum despărţindu-Te, ci rămânând 
nedepărtat, strigi celor ce Te iubesc pe Tine: 
Tu sunt cu voi şi nimeni împotriva voastră.

La 'Pogorârea Sfântului Duh 
Troparul, glasul al 8-lea:

ine eşti cuvântat, 3-fristoase Dumnezeul 
nostru, Cela ce preaînţelepţi pe Pescari 

i-ai arătat, trimiţându-le lor Duhul Sfânt; şi



Κοντάκιον. 'Ηχος πλ. δ'.
;τε καταβάς τάς γλώσσας συνέχεε, διεμέρι- 

' ζεν έθνη ό Ύψιστος· δτε τού πυρός τάς 
γλώσσας διένειμεν, εις ενότητα πάντας έκάλεσε· 
και συμφώνως δοξάζομεν τό πανάγιον Πνεύμα.

Τής Μεταμορφώσεις
6 Αύγουστου 

Άπολυτίκιον. ’ Ηχος βαρύς.

/η\ /ετεμορφώθης έν τώ δρει, Χριστέ ό Θεός, 
J  . -δείξας τοίς μαθηταΐς σου την δόξαν σου, 
καθώς ήδΰναντο. Λάμψον και ήμϊν τοίς άμαρτω- 
λοϊς, τό φώς σου τό άΐδιον, πρεσβείαις τής Θεοτό
κου· φωτοδότα, δόξα σοι.

Κοντάκιον. 'Ηχος βαρύς, 
του όρους μετεμορφώθης, και ώς έχώ-

2  ρουν οι μαθηταί σου την δόξαν σου, Χριστέ 
ό Θεός, έθεάσαντο· ϊνα όταν σέ ϊδωσι σταυρού- 
μενον, τό μέν πάθος νοήσωσιν εκούσιον, τώ δέ 
κόσμω κηρύξωσιν, ότι συ ύπάρχεις αληθώς, του 
Πατρός τό άπαύγασμα.

Τής Κοιμήσεως τής Θεοτόκου
15 Αύγούστου 

Απολυτίκιον. ’ Ηχος α.
'(%  / ν  τή γεννήσει την παρθενίαν έφύλαξας, έν 

• τή κοιμήσει τον κόσμον ού κατέλιπες, Θεο
τόκε. Μετέστης πρός την ζωήν, Μήτηρ ύπάρχου-
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printr-înşu liiinea ai vânat, Iubitorule de oame
ni, slavă Ţie.

Condacul, glasul al 8-lea:

Când Cel 'Preaînalt S-a pogorât, limbile 
amestecând, neamurile a despărţit, iar 

când a împărţit limbile cele de Joc, la unire pe 
toţi i-a chemat. Tentru aceasta într-un glas 
slăvim pe Duhul cel Treas/ânt.

l a  Schimbarea L a J aţă
6 Ĵ Lugust

Troparul, glasul al 7-lea:

Schimbatu-Te-ai la Ja ţă  în munte, J iris- 
toase 'Dumnezeule, arătând licenicilor Tăi 

slava Ta, pe cât li se putea. Strălucească şi 
nouă, păcătoşilor, lumina Ta cea pururea- 
/iitoare, pentru rugăciunile Născătoarei de 
'Dumnezeu, Dătătorule de lumină, slavă Ţie.

Condacul, glasul al 7-lea:

In munte Te-ai schimbat la Jaţă, Tiristoase 
Dumnezeule, şi pe cât au cuprins 'Ucenicii 

Tăi, au văzut slava Ta, ca atunci când Te vor 
vedea răstignit, să cunoască 'Patima cea de 
bunăvoie şi lumii să propovăduiască că Tu 
eşti cu adevărat raza Tatălui.



r ------ —  ----------  ------------- --------- 1
σα τής ζωής, και ταις πρεσβείαις ταΤς σαϊς λυτρου- 
μένη, έκ θανάτου τάς ψυχάς ημών.

Κοντάκιον. ΤΗχος β\

( Η τ 'ψ  έν πρεσβείαις άκοίμητον Θεοτόκον, καί 
X  προστασίαις άμετάθετον έλπίδα, τάφος καί 

νέκρωσις ούκ έκράτησεν* ως γάρ ζωής μητέρα 
πρός τήν ζωήν μετέστησεν, ό μήτραν οίκήσας 
άειπάρθενον.
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La Adormirea ̂ Maicii Domnului 
15 August

Troparul, glasul 1:
jn tru  naştere fecioria ai păzit, întru ador- 
JL mire lumea nu o ai părăsit, de Dumnezeu 

Născătoare. JVtutatu-te-ai la uiaţă, fiind Maica 
Ύιβΐ:π, şi cu rugăciunile tale izbăueşti din moar
te sufletele noaste.

Condacul, glasul al 2-lea:
n îj)e  Născătoarea de Dumnezeu, cea întru 
Λ  rugăciuni neadormită şi întru folosinţe 

nădejdea cea neschimbată, mormântul şi moar
tea nu au ţinut-o, căci ca pe !Maica "Vieţii la 
uiaţă o a mutat Cel ce S-a sălăşluit în pântecele 
ei cel pururea fecioresc.



Α Π Ο Λ Υ Τ Ι Κ Ι Α
ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΕΙΣ ΟΥΣ ΤΕΛΕΙΤΑΙ ΑΓΡΥΠΝΙΑ

Ή Μετάστασις του Αγίου Αποστόλου 
Και Εύαγγελιστοϋ Ίωάννου του Θεολόγου

26 Σεπτεμβρίου 
Απολυτίκιον. ' Ηχος β\ 

πόστολε Χριστώ τω Θεώ ήγαπημένε, έπιτά- 
/■/ ίί- χυνον ρύσαι λαόν αναπολόγητοι δέχεται 
σε προσπίπτοντα, ό έπιπεσόντα τώ στηθεί κατα- 
δεξάμενος· όν ικέτευε Θεολόγε, και έπίμονον νέ
φος εθνών διασκεδάσαι, αίτούμενος ήμΐν ειρήνην 
και τό μέγα ελεος.

Τής 'Οσιας Παρασκευής
14 Οκτωβρίου 

Απολυτίκιον. ’Ηχος πλ. δ \

JC T V σοι/’ ΜΠτεΡ' άκριβώς, διεσώθη τό κατ’ 
J L /  εικόνα· λαβοΰσα γάρ τον σταυρόν, ήκολού- 

θησας τω Χριστώ, και πράττουσα έδίδασκες, 
ύπεροράν μέν σαρκός- παρέρχεται γάρ· έπιμελεΐ- 
σθαι δε ψυχής, πράγματος άθανάτου· διό και 
μετά άγγέλων συναγάλλεται, όσια Παρασκευή τό 
πνευμά σου.

ΤΚΟΤΛ%Έ£Έ 
Sfinţilor Ια care se face priveghere

La ̂ Mutarea Sfanţului 
Apostol şi 'Evanghelist loan Teologul

26 Septembrie

Troparul, glasul al 2-lea:

^ postole al lui J-fristos Dumnezeu iubite, 
grăbeşte de mântuieşte pe poporul cel 

fără de răspuns. Că te primeşte cdnd cazi către 
Dânsul, Cel ce te-a primit când te-ai rezemat pe 
pieptu-I: pe Ĵ Lcela roagă-£, de Dumnezeu 
Cuvântătorule, ca 7iorul vrăjmaşilor cel căzut 
asupra noastră să se risipească, cerându-ne 
nouă pace şi mare milă.

La Cuvioasa 'Maica noastră Tarascheva 
14 Octombrie

Troparul, glasul al 8-lea:

Imtru tine, !Maică, cu osârdie s-a mântuit 
cel după chip, că luând Crucea ai urmat lui 

3-fristos şi lucrând ai învăţat să nu se uite la 
trup, căci este trecător, ci să poarte grijă de 
suflet, de lucrul cel nemuritor. 'Pentru aceasta 
şi cu îngerii împreună se bucură, Cuvioasă 
>taică Tarascheva, duhul tău.



Του Άγιου Μεγαλομάρτυρος 'Αρτεμίου
20 ’Οκτωβρίου

Απολυτίκιον. Ή χος 6'. 
μάρτυς σου, Κύριε, Αρτέμιος, έν τη άθλήσει 

'4 .-/ αυτού, τό στέφος έκομίσατο της αφθαρ
σίας, έκ σου τού Θεοϋ ήμών· έχων γάρ τήν ισχύν 
σου, τούς τυράννους καθεϊλεν, έθραυσε και δαιμό
νων τά ανίσχυρα θράση. Αύτού ταϊς ικεσίαις, 
Χριστέ ό Θεός, σώσον τάς ψυχάς ήμών.

Τού Αγίου Μεγαλομάρτυρος Δημητρίου
26 ’Οκτωβρίου

Απολυτίκιον. Ή χος γ \  Θείας πίστεως.

CA / ί ^ αν ε Ρ̂ατο εν τ°ΐζ κινδύνοις, σέ ύπέρμα- 
J V L x ον ή οικουμένη, άθλοφόρε, τά έθνη τρο- 
πούμενον. Ώς ούν Λυαίου καθειλες τήν έπαρσιν, 
έν τώ σταδίω θαρρύνας τον Νέστορα, ούτως 
Άγιε Μεγαλομάρτυς Δημήτριε, Χρίστον τον Θεόν 
ικέτευε, δωρήσασθαι ήμΐν τό μέγα έλεος.

Ή  Σύναξις 
τών Αρχιστρατήγων Μιχαήλ και Γαβριήλ

8 Νοεμβρίου 
Απολυτίκιον. 'Ηχος 5'.

ζΊτ*  ών ούρανίων στρατιών αρχιστράτηγοι, 
JL δυσωπούμεν υμάς ήμεις οι ανάξιοι, ϊνα ταϊς 

ύμών δεήσεσι τειχίσητε ήμάς, σκέπη τών πτερύ-
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La Sfântul Mare Mucenic J3.rtem.ie
20 Octombrie

Troparul, glasul 1:

£ uptdnd, preafericite, cu chinurile cele de 
multe feluri, ca un tare diamant ai ruşi

nat pe Taravatul. Cdci de piatra mare zdrobin- 
du-te pentru 'Piatra 3-fristos şi ranindu-te, ai 
primit cununa muceniciei, Mare ^Mucenice 
JArtemie. Slavă Celui ce te-a întărit pe tine; 
slava Celui ce te-a încununat; slava Celui ce 
lucrează prin tine tuturor tămăduiri.

La Sfântul Mare Mucenic Dimitrie
26 octombrie

Troparul, glasul al 3-lea:
are apărător te-α aflat întru primejdii 
-lumea, Turtătorule de chinuri, pe tine 

cel ce ai biruit pe păgâni. Veci precum mândria 
lui £ie ai surpat şi la luptă îndrăzneţ ai făcut pe 
Nestor, aşa Sfinte Dimitrie, pe 3-fristos Dum
nezeu roagă-£ să ne dăruiască nouă mare milă.

La Soborul 
'Mai-marilor Voievozi iMihail şi (gavriil

8 ^Noiembrie 
Troparul, glasul al 4-lea:

ai-marilor Voievozi ai oştilor cereşti, 
-rugămu-vă pe voi, noi, nevrednicii, ca 

prin rugăciunile voastre să ne acoperiţi cu



γων τής άΰλου υμών δόξης, φρουροϋντες ήμάς 
προσπίπτοντας έκτενώς και βοώντας· Έκ τών 
κινδύνων λυτρώσασθε ήμάς, ως ταξιάρχαι τών 
άνω δυνάμεων.

Τού έν Άγίοις I Ιατρός 
ημών Ίωάννου τού Χρυσοστόμου

13 Νοεμβρίου 
Άπολυτίκιον. ~Ηχος πλ. δ\ 

ffj] //'τού στόματός σου καθάπερ πυρσός έκλάμ- 
. 7 ξασα χάρις, τήν οικουμένην έφώτισεν· άφι- 

λαργυρίας τώ κόσμω θησαυρούς έναπέθετο· τό 
ύψος ήμϊν τής ταπεινοφροσύνης ύπέδειξεν. Άλλα 
σοϊς λόγοις παιδεύων, πάτερ ’Ιωάννη Χρυσόστο
με, πρέσβευε τώ Λόγιο Χριστώ τώ Θεώ, σωθήναι 
τάς ψυχάς ημών.

Τού Άγιου ενδόξου 
Αποστόλου Άνδρέου τού Πρωτοκλήτου

30 Νοεμβρίου
Άπολυτίκιον. ’Ηχος δ'.

■y V; ς τών αποστόλων πρωτόκλητος, και τού 
κορυφαίου αύτάδελφος, τον Δεσπότην 

τών όλων, Άνδρέα, ικέτευε, ειρήνην τή οικουμένη 
δωρήσασθαι, και ταΐς ψυχαΤς ημών τό μέγα έλεος.

Τού έν Άγίοις ΙΙατρός ημών 
Νικολάου Επισκόπου Μύρων τής Λυκίας

6 Δεκεμβρίου

acoperământul aripilor slauei Tjoastre celei 
netrupeşti, pazindu-ne pe noi, cei ce cădem cu 
deadinsul şi strigam: Izbăoiţi-ne din nevoi, ca 
nişte iMai-mari peste cetele Puterilor celor de 
sus.

La Sfântul loan gura de S\.ur
13 ^Noiembrie

Troparul, glasul al 8-lea: 
fii yjin gura ta ca nişte lumina de foc stralu- 

'cind J-farul, lumea a luminat, vistieriile 
neiubirii de argint lumii a câştigat, înălţimea 
smereniei Tioua ne-a arătat; ci prin cuvintele 
tale învăţând, Părinte Ioane (gură de Aur, 
roagă pe Cuvântul, 3~[ristos 'Dumnezeu, să 
mântuiască sufletele Tioastre.

La Sfântul Slăvitul 
Apostol Andrei, cel întâi-chemat

30 ^Noiembrie
Troparul, glasul al 4-lea:

Ca cel dintre Apostoli mai întâi-cheinat şi 
lui Petru frate adevărat, Stăpânului tutu

ror, Andree, roagă-te, pace lumii să dăruiască 
şi sufletelor noastre 7nare milă.

La Sfântul Ierarh 
IN icolae, Tpiscopul 'Mirelor lichiei

6 ‘Decembrie



Άπολυτίκιον. ' Ηχος ft'.
CJ/~ ανόνα πίστεως καί εικόνα πραότητος, έγ- 
' ' ν,κρατείας διδάσκαλον άνέδειξέ σε τη ποίμνη 
σου, ή τών πραγμάτων αλήθεια* διά τούτο έκτήσω 
τή ταπεινώσει τά υψηλά, τή πτωχεία τά πλούσια, 
πάτερ ίεράρχα Νικόλαε· πρέσβευε Χριστώ τώ 
Θεώ σωθήναι τάς ψυχάς ήμών.

Του έν Άγίοις IΙατρός ήμών 
Σπυρίδωνος Επισκόπου Τριμυθούντος 

12 Δεκεμβρίου 
Άπολυτίκιον. 'Ηχος a . Τοί3 λίθου σφραγισθέντος. 

f ' l r Jf\Q Συνόδου τής πρώτης άνεδείχθης ύπέρμα- 
JL χος, καί θαυματουργός θεοφόρε, Σπυρίδων 

πατήρ ήμών διό νεκρά σι) έν τάφω προσφωνείς, 
καί δφιν εις χρυσοϋν μετέβαλες· καί έν τώ μέλπειν 
τάς αγίας σου εύχάς, άγγέλους έσχες συλλειτουρ- 
γοϋντάς σοι, ιερώτατε. Δόξα τώ σέ δεξάσαντι 
Χριστώ· δόξα τώ σέ στεφανώσαντι· δόξα τώ ένερ- 
γοϋντι διά σου πασιν ιάματα.

Του Όσιου καί Θεοφόρου 
ΓΙατρός ήμών Αντωνίου του Μεγάλου 

17 Ίανουαρίου 
Άπολυτίκιον. Ήχος δ'.

(ΠΓ'ον ζηλωτήν ’Ηλίαν τοίς τρόποις μιμούμε- 
JL νος, τώ Βαπτιστή εύθείαις τάις τρίβοις επό

μενος, πάτερ Αντώνιε, τής έρημου γέγονας

........ ........ j f

Troparul, glasul al 4-lea:

I/x ndreptător credinţei şi chip blândeţelor, în
văţător înjrdnării te-α arătat pe tine, turmei 

tale, adevărul lucrurilor. "Pentru aceasta ai câş
tigat cu smerenia cele înalte, cu sărăcia cele bo
gate. Părinte Ierarhe Mcolae, roagă pe 3-fristos 
Dumnezeu să mântuiască sufletele noastre.

La Sfântul Ierarh Spiridon 
12 Decembrie 

Tropar, glasul 1:

Soborului celui dintâi te-αι arătat apărător şi 
de minuni făcător, de Dumnezeu purtă- 

torule Spiridoane, Părintele nostru. Pentru 
aceasta cu femeia cea moartă în groapă tu ai 
vorbit şi şarpele în aur l-ai prefăcut. Şi când ai 
cântat tu sfintele rugăciuni, îngeri ai avut cu 
tine slujind, Preasfinţite. Slava Celui ce te-a 
preaslăvit pe tine; slavă Celui ce te-α încunu
nat pe tine; slavă Celui ce lucrează prin tine 
tuturor tămăduiri.

La Sfântul Antonie Cel M are  
17 Ianuarie 

Troparul, glasul al 4-lea:
ΓΑ semănându-te cu obiceiurile râvnitorului 

< /  i-Ilie şi urmând Botezătorului pe drepte 
cărări, Părinte Antonie, te-ai făcut locuitor 
pustiului şi ai întărit lumea cu rugăciunile



οικιστής, και την οικουμένην έστήριξας εύχαϊς 
σου· διό πρέσβευε Χριστώ τώ Θεώ, σωθήναι τάς 
ψυχάς ήμών.

Τοΰ έν Άγίοις 
ΙΙατρός ήμών Γρηγορίου τοΰ Θεολόγου 

25 Ίανουαρίου 
Απολυτίκιον. ' Ηχος α.  

/ν^|ποιμενικός αύλός τής θεολογίας σου, τάς 
τών ρητόρων ένίκησε σάλπιγγας· ώς γάρ τά 

βάθη τοΰ ΙΤεύματος έκζητήσαντι, και τά κάλλη 
τοΰ φθέγματος προσετέθη σοι. Αλλά πρέσβευε 
Χριστώ τώ Θεώ, Πάτερ Γρηγόριε, σωθήναι τάς 
ψυχάς ήμών.

Τών έν Άγίοις Πατέρων ήμών 
Βασιλείου τοΰ Μεγάλου, Γρηγορίου 

τοΰ Θεολόγου και Ίωάννου τοΰ Χρυσοστόμου 
30 Ίανουαρίου 

Άπολυτίκιον. Ή χοςα '. 
ούς τρεις μεγίστους φωστήρας τής τριση- 

X  λίου Θεότητος, τούς τήν οικουμένην άκτίσι 
δογμάτων θείων πυρσεύσαντας, τούς μελιρρύτους 
ποταμούς τής σοφίας, τούς τήν κτίσιν πάσαν 
θεογνωσίας νάμασι καταρδεύσαντας, Βασίλειον 
τον Μέγαν και τον Θεολόγον Γρηγόριον, σύν τώ 
κλείνω Ιωάννη, τώ τήν γλώτταν χρυσορρήμονι, 
πάντες οί τών λόγων αύτών έρασταί, συνελθόντες

^ύμνοις τιμήσωμεν αύτοι γάρ τή Τριάδι, ύπέρ 
ήμών αεί πρεσβεύουσι.

r -  — - 1
tale. Pentru aceasta, roagă-te lui 3-fristos Dum
nezeu, să mântuiască sufletele noastre.

l a  Sfântul prigorie Teologul
25 Ianuarie

Troparul, glasul 1:

J luierul cel păstoresc al teologiei tale a 
biruit trâmbiţele ritorilor; că ţie, celui ce ai 

cercat adâncurile Duhului, ţi s-au adăugat şi 
frumuseţile cuvântului. Ci roagă pe 3(ristos 
Dumnezeu, 'Părinte Gjrigorie, să mântuiască 
sufletele noastre.

I a  Sfinţii Trei Ierarhi
30 Ianuarie

Troparul, glasul al 4-lea:

Ca cei ce aţi fost întocmai la obicei cu 
Apostolii şi lumii învăţători, rugaţi-vă 

Stăpânului tuturor să dăruiască pace lumii şi 
sufletelor noastre mare milă.

La Sfinţii Patruzeci de ^Mucenici
9 IMartie 

Troparul, glasul 1:
fp e n tr u  durerile Sfinţilor care pentru Tine 
·- -■ au pătimit, Doamne, toate durerile noas

tre vindeca-le, Iubitoride de oameni, rugămu- 
ne Ţie.



Τών 'Αγίων Τεσσαράκοντα 
Μαρτυρώντων έν Σεβάστεια

9 Μαρτίου 
Απολυτίκιον. ' Ηχος α \ 

άς άλγηδόνας τών αγίων, ας υπέρ σου επα- 
0ον, δυσωπήθητι, Κύριε, καί πάσας ημών 

τάς όδύνας ίασαι, φιλάνθρωπε, δεόμεθα.
Τ ;

η

Τού Αγίου ένδοξου 
Μεγαλομάρτυρος Γεωργίου τού Τροπαιοφόρου

23 Απριλίου
Απολυτίκιον. Ή χοςδ '. 

ς τών αιχμαλώτων έλευθερωτής, καί τών 
'πτωχών υπερασπιστής, άσθενούντων ια

τρός, βασιλέων ύπέρμαχος, τροπαιοφόρε μεγα- 
λομάρτυς Γεώργιε, πρέσβευε Χριστώ τώ Θεώ, 
σωθήναι τάς ψυχάς ημών.

Τού Αγίου ένδοξου Αποστόλου καί 
Εύαγγελιστού Τωάννου τού Θεολόγου 

8 Μαΐου 
Απολυτίκιον. Ή χος β'.

πόστολε Χριστώ τώ Θεώ ήγαπημένε, έπιτά- 
α/~ίΐ-χννον ρύσαι λαόν άναπολόγητον· δέχεται 
σε προσπίπτοντα, ό έπιπεσόντα τώ στηθεί κατα- 
δεξάμενος· δν ικέτευε, Θεολόγε, καί έπίμονον νέ
φος έθνών διασκεδάσαι, αιτούμενος ήμιν ειρήνην 
καί τό μέγα ελεος.

1 8 0

La Sfântul Μ αre 'Mucenic Qheorghie
23 i lp i ’ilie

Troparul, glasul al 4-lea:

Ca un izbăvitor al celor robiţi şi celor săraci 
ocrotitor, neputincioşilor doctor, cârmui- 

torilor ajutător, Turtătorule de biruinţă, Mare 
Mucenice Şheorghie, roagă pe Xristos Dumne
zeu să mântuiască sufletele noastre.

La Sfântul Apostol şi Evanghelist loan
8 'Mai

Troparul, glasul al 2-lea:

Λ ροείοΙβ al lui 3-fristos Dumnezeu iubite, 
grăbeşte de mântuieşte pe poporul cel 

fără de răspuns. Că te primeşte când cazi către 
Dânsul, Cel ce te-a primit când te-ai rezemat pe 
pieptu-I: pe Ĵ Lcela roagă-I, de Dumnezeu 
Cuvântătorule, ca norul vrăjmaşilor cel căzut 
asupra noastră să se risipească, cerându-ne 
nouă pace şi mare milă.

La Sfinţii împăraţi Constantin şi 'flena
21 'Mai

Troparul, glasul al 8-lea:

Chipul Crucii Tale pe cer văzându-l, şi ca 
Tavel chemarea nu de la oameni luând, 

cel între împăraţi apostolul Tău, Doamne, 
împărăteasca cetate în mâinile Tale o a pus. 
Te care păzeşte-o totdeauna în pace, pentru

•— ..



Γ *1
Τών Αγίων Βασιλέων καί 

Τσαποστόλων Κωνσταντίνου καί 'Ελένης
21 Μ «ΐου

Απολυτίκιον. Ή χος πλ. δ'.
(f 7/”™y οΰ Σταυρού σου τον τύπον έν ούρανώ θεα- 
. L  σάμενος, και ώς ό Παύλος την κλήσιν ούκ 

έξ ανθρώπων δεξάμενος, ό έν βασιλεύσιν από
στολός σου, Κύριε, βασιλεύουσαν πόλιν τη χειρί 
σου παρέθετο· ην περίσωζε διαπαντός έν ειρήνη, 
πρεσβείαις τής Θεοτόκου, μόνε φιλάνθρωπε,

Τών Αγίων Θεοφόρων Πατέρων ήμών 
τών έν τώ Αγίω Όρει τού Άθω διαλαμψάντων 

Άπολυτίκιον. Ή χος α.  Της έρημου πολίτης. 

f  Ί  ̂  ούς τοϋ Άθω Πατέρας, καί αγγέλους έν σώ- 
ματι, Όμολογητάς καί Όσιους, Τεράρχας 

καί μάρτυρας, τιμήσωμεν έν ϋμνοις καί ωδαις, 
μιμούμενοι αύτών τάς άρετάς, ή τού Όρους 
πληθύς πάσα τών Μοναστών, κραυγάζοντες 
όμοφώνως· Δόξα τώ άγιάσαντι υμάς, δόξα τώ 
στεφανώσαντι, δόξα τώ έν κινδύνοις ήμών, υμάς 
προστάτας δείξαντι.

Τό Γενέθλιαν τοϋ Τίμιου 
Προφήτου καί Βαπτιστού Τωάννου 

24 Ιουνίου
Άπολυτίκιον. Ή χος δ'. Ταχύ προκατάλαβε.

jr
rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu, TIn
iile, Iubitorule de oameni.

La 'Praznicul 
Tuturor Sfinţilor Jlthoniţi

Troparul, glasul 1:

T e cei din Athon Părinţi şi îngeri în trup, 
^Mărturisitori şi Cuvioşi, Ierahi şi 'Muceni

ci, în laude şi în cântări să-i cinstim, urmând 
faptelor celor bune ale lor. Şi a Muntelui mul
ţimea toată de călugări cu un glas să strigăm: 
Slavă Celui ce v-α încununat pe voi, slavă 
Celui ce v-α sfinţit, slavă Celui ce în primejdi
ile noastre folositori v-a arătat.

La 'Praznicul Naşterii 
Sfântului loan ̂ Botezătorul

24 Iunie

Troparul, glasul al 4-lea:

T roorocule şi înaintemergătorule al A7enirii 
lui 5fristos, după vrednicie α te lăuda pe 

tine nu ne pricepem noi, cei ce cu dragoste te 
cinstim; că nerodirea celei ce te-a născut şi 
amuţirea părintelui tău s-au dezlegat întru 
slăvită şi cinstită naşterea ta; şi întruparea 
Jiului lui Dumnezeu lumii se propovăduieş- 
te.



flT Τ*ροφήτα καί Πρόδρομε τής παρουσίας 
r J  L  Χριστού, άξίως εύφημήσαί σε ούκ εύπο- 
ρουμεν ήμεΐς, οι πόθω τιμώντές σε· στείρωσις γάρ 
τεκούσης καί πατρός αφωνία, λέλυνται τή ένδόξω 
και σεπτή σου γεννήσει, και σάρκωσις Υιού του 
Θεοϋ κόσμω κηρύττεται.

Τών Αγίων ενδόξων 
Αποστόλων Πέτρου καί Παύλου 

29 ’Ιουνίου

Απολυτίκιον. Ή χοςδ '. 
ι τών Αποστόλων πρωτόθρονοι, και τής οι
κουμένης διδάσκαλοι, τω Δεσπότη τών 

όλων πρεσβεύσατε, ειρήνην τη οικουμένη δωρήσα- 
σθαι, και ταΐς ψυχαϊς ήμών τό μέγα έλεος.

Τού Αγίου ενδόξου 
Προφήτου Ήλιού τοϋ Θεσβίτου

20 ’Ιουλίου

Απολυτίκιον. ~Ηχος δ'. Ταχύ προκατάλαβε. 

ένσαρκος άγγελος, τών προφητών ή κρηπίς, 
ό δεύτερος πρόδρομος τής παρουσίας 

Χριστού, Ήλίας ό ένδοξος, άνωθεν καταπέμψας, 
Έλισσαίω τήν χάριν, νόσους άποδιώκει και 
λεπρούς καθαρίζει· διό και τοΐς τιμώσιν αύτόν 
βρύει ιάματα.
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£α Praznicul Sfinţilor Apostoli 

29 Iunie
Troparul, glasul al 4-lea:

Cei ce sunteţi între Apostoli mai întâi pe 
scaun şezători şi lumii învăţători, Stăpâ

nului tuturor rugaţi-vă, pace lumii să dărui
ască şi sufletelor noastre mare milă.

La Praznicul Sfântului 'Prooroc 
Ilie Tezviteanul 

20 Iulie
Troparul, glasul al 4-lea:

Cel ce a fost înger în trup, temeiul prooro
cilor, al doilea înaintemergător al Venirii 

lui 3-fristos, Ilie slăvitul, care a trimis de sus lui 
îlisei dar, goneşte bolile şi pe cei leproşi 
curăţeşte. Pentru aceasta şi celor ce-l cinstesc 
pe dânsul le izvorăşte tămăduiri.

La 'Praznicul Tăierii Capului Sfântului 
loan 'Botezătorul

(29 JA.ugu.st)

Troparul, glasul al 2-lea:

T omenirea dreptului cu laude, iar ţie 
destul îţi este mărturia Domnului, înain- 

temergătorule, că te-ai arătat cu adevărat şi 
decât proorocii mai cinstit, că şi a boteza în 

I repejuni pe Cel propovăduit te-ai îiivrednicit.



Ή  Άποτομή τής Τιμιίας Κεφαλής του Άγιου 
Προδρόμου και Βαπτιστοΰ Ίωάννου

29 Αύγουστου
Απολυτίκιον. Ήχοςβ'.

(% /  νήμη δικαίου μετ’ έγκωμίων σοι δε άρκέ- 
J  V Lozι ή μαρτυρία του Κυρίου, Πρόδρομε· 
άνεδείχθης γάρ δντως και προφητών σεβασμιώ- 
τερος, ότι και έν ρείθροις βαπτίσαι κατηξιώθης 
τον κηρυττόμενον. "Οθεν τής αλήθειας ύπεραθλή- 
σας, χαίρων εύηγγελίσω καί τοΤς έν αδη, Θεόν 
φανερωθέντα έν σαρκί, τον αϊροντα τήν άμαρτίαν 
του κόσμου, καί παρέχοντα ήμΐν τό μέγα ελεος.
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Drept aceea, pentru αάευατ nevoindu-te, bu- 
curându-te, ai bineuestit şi celor din iad pe 
Dumnezeu Cel ce S-a arătat în trup, pe Cel ce 
a ridicat păcatul lumii şi ne-a dăruit nouă 
mare milă.
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Ε ΥΧΗ
τών κολλυβών εις μνήμην Άγιου

πάντα τελεσφορήσας τώ λόγω σου, 
Κύριε, καί κελεύσας τή γή παντοδαπούς 

έκφύειν καρπούς εις άπόλαυσιν καί τροφήν ήμε- 
τέραν· ό τοις σπέρμασι τούς τρεις Παΐδας καί 
Δανιήλ, τών έν Βαβυλώνι αβροδίαιτων λαμπρο- 
τέρους άναδείξας· αύτός, πανάγαθε βασιλεύ, καί 
τά σπέρματα ταύτα σύν τοϊς διαφόροις καρποΤς 
εύλογησον, καί τούς έξ αύτών μεταλαμβάνοντας 
άγίασον δτι εις δόξαν σήν καί εις τιμήν τού 
άγιου (δεινός) ταύτα προετέθησαν παρά τών 
σών δούλων καί εις μνημόσυνον τών έν εύσεβεΐ 
τή πίστει τελειωθέντων. Παράσχου δέ, αγαθέ, 
τοϊς τε εύτρεπίσασι ταύτα καί τοις τήν μνήμην 
έπιτελούσι πάντα τά πρός σωτηρίαν αιτήματα 
καί τών αιωνίων σου αγαθών τήν άπόλαυσιν· 
πρεσβείαις τής παναχράντου δεσποίνης ήμών 
Θεοτόκου καί άειπαρθένου Μαρίας, τού άγιου 
(δεινός), ού καί τήν μνήμην έπιτελούμεν, καί 
πάντων σου τών άγίων.
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' R Â N ' D  I L I A L . A  
binecuvântării colivei

ocimne, Cela ce toate le-ai plinit cu cuvâ
ntul Tău şi ai poruncit pământului să 

scoată multe feluri de roade spre desfătarea şi 
hrana noastră; Care pe cei Trei Tineri şi pe 
Daniil, care erau în Pabilon, fiind hrăniţi cu 
seminţe, i-ai arătat mai frumoşi decdt pe cei 
hrăniţi cu multe desfătări; însuti întru tot 
bunule împărate, şi aceste seminţe, cu multe 
feluri de roade, le binecuvintează (şi 'Preotul 
binecuvântând, face semnul Sfintei Cruci peste 
colivă) şi sfinţeşte pe cei ce vor gusta din ele; că 
acestea spre slava Ta şi spre cinstirea Sfântului 
(N) s-au pus înaintea Ta de către robii Tăi; încă 
şi spre pomenirea celor ce s-au săvârşit în 
dreapta credinţă. Şi dăruieşte, Bunule, celor ce 
au înfrumuseţat acestea şi celor ce săvârşesc 
pomenirea, toate cererile cele către mântuire şi 
desfătarea bunătăţilor Tale celor veşnice. Pen
tru rugăciunile Preacuratei Stăpânei noastre, 
de Dumnezeu Născătoarea şi pururea fecioa
rei Jvtaria, cu ale Sfântului (N), a cărui pome
nire o săvârşim, şi cu ale tuturor Sfinţilor Tăi.



τι συ ει 6 ευλογών και άγιάζων τά σύμπαν- 
1L  ̂ τα, Χριστέ ό Θεός ημών, και σοι την δόξαν 

άναπέμπομεν συν τώ άνάρχω σου Πατρι και τώ 
παναγίω και άγαθώ και ζωοποιώ σου Πνεύματι, 
νυν και αεί καί εις τούς αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.

r—  -------------------------  "ι

Că Tu eşti Cel ce binecuvintezi şi sfinţeşti 
toate, rtristoase Dumnezeul nostru, şi Ţie 

slavă înălţăm, împreuna şi Părintelui Tău Celui 
fără de început şi Preasfântului şi bunului şi de 
viaţă făcătorului Tău Duh, acum şi pururea şi 
în vecii vecilor. JZLmin.
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ΕΞΟΔΙΑΣΤΙΚΟΝ

Ψαλλομένου Τρισάγιου επί τώ κοιμηθέντι ή επί κολλυβών, 
ό Ίερεύς, βαλών έπιτραχήλιον και επί τον θυμιατόν θυμίαμα, 
εκφωνεί το Ευλογητός ό Θεός ημών...

Και άρχονται οί συμπαρόντες τό Τρισάγιον, Παναγία 
Τριάς, ΓΙάτερ ημών, έν ω ό Ίερεύς η ό Διάκονος, εί πάρεστι, 
θυμιά και είτα λέγει τό 'Ότι σου έστιν ή βασιλεία.

Μεθ’ δ ψάλλονται τά τροπάρια ταΰτα.
Ήχος δ'.

f t l e r a  πνευμάτων δικαίων τετελειωμένων, 
/-την ψυχήν τοΰ δούλου σου, Σώτερ, άνά- 

παυσον, φυλάττων αύτήν εις τήν μακαρίαν ζωήν, 
τήν παρά σοι, φιλάνθρωπε.

(ΠΓ^ϊς τήν κατάπαυσίν σου, Κύριε, δπου πάντες 
Â=j o \ άγιοί σου αναπαύονται, άνάπαυσον και 

την ψυχήν τού δούλου σου, οτι μόνος ύπάρχεις 
αθάνατος.

Δόξα.
ύ εί ό Θεός ήμών ό καταβάς εις νΑδην, και

- /  τάς όδύνας λύσας τών πεπεδημένων αύτός 
και τήν ψυχήν τού δούλου σου, Σώτερ,
άνάπαυσον.
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' R Â W D ' U I  Ά £ Λ  
TRISAGtflOmiLllI

Λοιπά, să săvârşească Trisaghionul la cel adormit sau 
la colivă, 'Preotul îşi pune. epitrahilul şi luând cădelniţa, 
rosteşte: '.Binecuuântat este Dumnezeul nostru...

J\poi cei prezenţi încep, zicând: Sfinte Dumneze
ule... Preasfânta Treime... Tatăl nostru..., în timp ce 
'Diaconul, iar daca nu este, 'Preotul tâmâiazâ şi spune: Ca 
a Ta este împărăţia...

JApoi cânta troparele acestea:
Gjlasul al 4-lea:

Cu duhurile drepţilor, celor ce s-au săvâr
şit, odihneşte, ^Mântuitorule, sufletele robi

lor Tăi, păzindu-le pe ele întru viaţa cea ferici
tă, care este la Tine, Iubitorule de oameni.

I-  ntru odihna Ta, Doamne, unde toţi Sfinţii 
Tăi se odihnesc, odihneşte şi sufletele robi

lor Tăi, că Tu singur eşti fără de moarte.
Slavă...

T u eşti Dumnezeu, Care Te-ai pogorât la 
iad şi ai dezlegat durerile celor ferecaţi; 

însuţi şi sufletele robilor Tăi le odihneşte.



Και νυν.
f f l  / μόνη αγνή και άχραντος Παρθένος, ή 
,s  -Θεόν άσπόρως κυήσασα, πρέσβευε υπέρ 

τοΰ έλεηθήναι και συγχωρηθήναι τήν ψυχήν τοΰ 
δούλου σου.

Ό  Διάκονος, ή, μη δντος, ό ' Ιερεύς, κρατών τό θυμιατηριον 
και θυμιών μεθ’ έκάστην αιτησιν, του χορού ψάλλοντος το 
Κύριε, έλέησον (γ'), λέγει-

'ίΕλέησον ήμάς, ό Θεός, κατά τό μέγα έλεός σου, 
δεόμεθά σου έπάκουσον και έλέησον.

Αϋ£τι δεόμεθα υπέρ άναπαύσεως τής ψυχής τοΰ 
κεκοιμημένου δούλου τοΰ Θεοΰ (δεινός) και υπέρ τοΰ 
συγχωρηθήναι αύτώ παν πλημμέλημα εκούσιόν τε και 
ακούσιον.

Όπως Κύριος ό Θεός τάξη τήν ψυχήν αύτοΰ ένθα 
οι δίκαιοι αναπαύονται. Τά έλέη τοΰ Θεοΰ, τήν 
βασιλείαν τών ουρανών και άφεσιν τών έαυτοΰ 
αμαρτιών παρά Χριστώ τώ άθανάτω βασιλεΤ και Θεώ 
ήμών αίτησο:μεθα.

Ό Διάκονος· Τοΰ Κυρίου δεηθώμεν.
Ό χορός* Κύριε, έλέησον.

Και ό Ιερεύς την ευχήν 

Θεός τών πνευμάτων και πάσης σαρκός, ό 
τον θάνατον καταπατήσας, τον δε διάβο

λον καταργήσας και ζωήν τώ κόσμω σου δωρησά- 
μενος· αύτός, Κύριε, άνάπαυσον τήν ψυχήν τοΰ 
κεκοιμημένου δούλου σου (δεινός) έν τόπω φωτει-
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Şi acum..., a .'Născătoarei:
na curată şi preanevinovată Jecioară, 
care ai născut pe Dumnezeu mai presus 

de fire, pe Acela roaga-£ să mântuiască sufle
tele robilor Săi.

După aceasta, 'Preotul zice ectenia:

ΓΜ-iluieşte -ne pe noi, Dumnezeule, după mare 
mila Ta, rugâmu-ne Ţie, auzi-ne şi ne miluieşte. 

Strana: Doamne, miluieşte (de 3 ori).
Încă ne rugăm pentru odihna sufletelor ado- 

miţilor robilor lui Dumnezeu (‘N) şi pentru ca sa li 
se ierte lor toată greşeala cea de voie şi cea fără de 
uoie.

Ca Domnul Dumnezeu să aşeze sufletele lor unde 
drepţii se odihnesc. 'Mila lui Dumnezeu, împărăţia 
Cerului şi iertarea păcatelor lor de la 3-fristos, 
împăratul cel fără de moarte şi Dumnezeul nostru, 
să cerem.

Domnului să ne rugăm.

D umnezeul duhurilor şi α tot trupul, Care 
ai călcat moartea şi pe diavolul l-ai 

surpat şi ai dăruit viaţă lumii Tale, însuţi Doa
mne, odihneşte şi sufletele adormiţilor robilor 
Tăi ( '\ )  în loc luminat, în loc cu verdeaţă, în loc 
de odihnă, de unde α fugit toată durerea, întris
tarea şi suspinarea. Şi orice greşeală au săvâr
şit ei cu cuvântul, lucrul sau cu gândul, ca un



νώ, έν τόπω χλοερώ, έν τόπω άναψύξεως, ένθα 
άπέδρα οδύνη, λύπη και στεναγμός. ΓΤαν αμάρτη
μα τό παρ’ αύτού πραχθέν έν λόγω ή έργω η δια- 
νοία, ώς αγαθός και φιλάνθρωπος Θεός, συγχώ- 
ρησον· ότι ούκ έστιν άνθρωπος, δς ζήσεται και 
ούχ άμαρτήσει· σύ γάρ μόνος έκτος άμαρτίας 
ύπάρχεις· ή δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εις τον 
αιώνα και ό λόγος σου αλήθεια.

ψ ψ χ  σύ εί ή άνάστασις, ή ζωή και ή άνάπαυσις 
τού κεκοιμημένου δούλου σου (δεινός), 

Χριστέ ό Θεός ήμών, και σοί την δόξαν άναπέμ- 
πομεν συν τώ άνάρχω σου Πατρί και τώ πανα- 
γίω και άγαθώ καί ζωοποιώ σου Πνεύματι, νυν 
και αεί καί εις τούς αιώνας τών αιώνων.

ϋόξα σοι, Χριστέ ό Θεός, ή έλπίς ήμών, δόξα 
σοι.

Είτα ή άπόλυσιν ουτω·

^/^]καί νεκρών καί ζώντων τήν έξουσίαν έχων 
’ ώς άθάνατος βασιλεύς καί άναστάς έκ 

νεκρών, Χριστός δ άληθινός Θεός ήμών, ταϊς 
πρεσβείαις τής παναχράντου καί παναμώμου 
άγιας αύτού Μητρός, τών άγιων ένδοξων καί 
πανευφήμων ’Αποστόλων, τών όσιων καί θεοφό- 
ρων Πατέρων ήμών, τών αγίων καί ένδοξων προ
πατόρων Αβραάμ, ’Ισαάκ καί ’Ιακώβ, τού άγιου 
καί δικαίου τετραημέρου φίλου τού Χριστού έξ

ι" ..........  ....................
Dumnezeu bun şi iubitor de oameni, iarta-le 
lor. Ca nu este om, care sa fie viu şi sa nu 
greşească; numai Tu singur eşti fără de păcat; 
dreptatea Ta este dreptate în veac şi cuvântul 
Tău este adevărul.

Domnului să ne rugăm.

C ă Tu eşti învierea şi viaţa şi odihna ador
miţilor robilor Tăi ('N), 3-fristoase Dumne

zeul nostru, şi Ţie slavă înălţăm, împreună şi 
Celui fără de început al Tău Părinte şi 
Preasfântului şi bunului şi de viaţă făcătorului 
Tău Duh, acum şi pururea şi în vecilor. Amin.

Slavă Ţie, Tfristoase Dumnezeule, nădejdea 
noastră, slavă Ţie.

Λροι acest apolis:

Cel ce are stăpânire peste cei morţi şi 
peste cei vii ca un împărat fără  de moar

te, şi a înviat din morţi, 3-fristos Adevăratul 
Dumnezeul nostru, pentru rugăciunile Prea
curatei Maicii Sale, ale Sfinţilor slăviţilor şi 
întru tot lăudaţilor Apostoli, ale Preacuvio- 
şilor şi de Dumnezeu purtătorilor Părinţilor 
noştri, ale Sfinţilor şi Drepţilor Strămoşi 
Avraam, Isaac şi Iacov, ale Sfântului şi 
Dreptului Lazăr, prietenul lui Tiristos, cel a 
patra zi înviat, şi pentru ale tuturor Sfinţilor, 
sufletele robilor Tăi, celor mutaţi de la noi, în



r  ........ ............................  .......... - · = γ· ^ = = γ=^

Λαζάρου, και πάντων τών αγίων· τήν ψυχήν του 
ήμών μεταστάντος δούλου αύτοϋ έν σκηναΐς 
δικαίων τάξαι, έν κόλποις Αβραάμ άναπαύσαι 
καί μετά άγιων καί δικαίων συναριθμήσαι, ήμάς 
δέ έλεήσαι καί σώσαι ώς αγαθός καί φιλάνθρω
πος.

Αιώνια σου ή μνήμη, αξιομακάριστε καί 
αείμνηστε αδελφέ ήμών (γ').

Ά \ εύχών τών άγιων Πατέρων ήμών...

corturile Drepţilor să le aşeze, în şanurile lui 
Λνναανη să le odihnească, cu Drepţii să le 
numere, iar pe noi să ne miluiască ca un bun 
şi de oameni iubitor.

A

intru fericită pomenire, veşnică odihnă fă, 
Doamne, sufletelor adormiţilor robilor Tăi.

Veşnica pomenire (3 ori).

entru rugăciunile Sfinţilor Tărinţilor 
noştri, Doamne Iisuse 5fristoase, Dumnezeul 
nostru, miluieşte-ne pe noi.
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ΕΙΣ ΤΟ ΔΟΥΝΑΙ ΤΑ ΒΑΪΑ 
ΤΗ ΒΑΙΟΦΟΡΩ

CJ/ ~ ύριε ό Θεός ήμών, ό καθήμένος έπι τών 
V.Χερουβίμ, ό έξεγείρας τήν δυναστείαν σου 

καί άποστείλας τον μονογενή σου Υιόν, τον 
Κύριον ήμών Τησοΰν Χρίστον, ϊνα σώση τον κό
σμον διά τού σταυρού, τής ταφής και τής άναστά- 
σεως αύτοϋ· ού παραγενομένου έν 'Ιερουσαλήμ 
έπι τό έκούσιον πάθος, ό λαός ό καθήμενος έν 
σκότει και σκιά θανάτου, λαβόντες τά τής νίκης 
σύμβολα, τούς κλάδους τών δένδρων καί τά 
βαΐα τών φοινίκων, τήν άνάστασιν προεμήνυσαν· 
αύτός, Δέσποτα, και ήμάς, τούς κατά μίμησιν 
έκείνων τή προεορτίω ταύτη ήμέρςί βάία και 
κλάδους δένδρων έν χερσΐ φέροντας, διατήρή
σον, καί, ώς έκεΐνοι οι δχλοι και οι παϊδες, τό 
Ώσαννά σοι προσφέροντας, διαφύλαξον.

Όπως έν ϋμνοις και ασμασι και ώδαΤς πνευ- 
ματικαΐς καταξιωθώμεν τής ζωοποιού καί τριημέ
ρου άναστάσεως, έν Χριστώ ’Ιησού τω Κυρίω 
ήμών, μεθ’ ού εύλογητός ει, σύν τω παναγίω καί 
άγαθω και ζωοποιώ σου Πνεύματι, νύν καί άει 
καί εις τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν.
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Ί α ι§ Α α ν Μ Ε
Ici binecuvântarea 

stâlpărilor în Duminica 'floriilor
'Domnului sa ne rugăm.

D oamne, Dumnezeul nostru, Care şezi pe
3-feruvimi, Cel ce ai arătat puterea Ta şi 

ai trimis pe Unul-Nascut J iu l Tău, Domnul 
nostru Iisus 3-fristos, ca să mântuiască lumea 
prin Cruce, prin îngroparea şi prin învierea 
Sa; Căruia, venind în Ierusalim spre Tatima 
cea de bună voie, poporul care şedea întru 
întuneric şi în umbra morţii, luând semnele 
biruinţei, ramuri de copac şi stdlpări de finic, 
I-a prevestit învierea, însuţi, Stăpâne, păzeş- 
te-ne şi pe noi, care urmând acelora purtăm 
în mâini ramuri de copaci în această zi de 
înainte-prăznuire. Şi precum pe acele popoa
re şi pe acei prunci care Ţi-au strigat Ţie 
„Osana”, apără-ne şi pe noi.

Ca prin laude şi cântări duhovniceşti să ne 
învrednicim de dătătoarea de viaţă înviere 
cea de a treia zi, întru Jfristos Iisus, Domnul 
nostru, cu Care împreună eşti binecuvântat, 
cu 'Preasfântul şi bunul şi de viaţă făcătorul 
Tău Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor. 
Λτηίη.



ΕΥΧΗ
ΕΙΣ ΤΟ ΕΥΛΟΓΗΣΑΙ ΕΔΕΣΜΑΤΑ ΚΡΕΩΝ 

ΤΗ ΑΓΙΑ ΚΑΙ ΜΕΓΑΛΗ ΚΥΡΙΑΚΗ ΤΟΥ ΙΤΑΣΧΑ

Ίου Κυρίου δεηθώμεν.
νπίσκεψαι, Κύριε Ίησοΰ Χριστέ, ό Θεός 
ήμών, τά εδέσματα τών κρεών, καί άγίασον 

αυτά, ώς ήγίασας τον αμνόν, δντιερ Άβελ σοι 
προσήνεγκεν εις όλοκάρπωσιν ομοίως καί τον 
μόσχον τον σιτευτόν, όν θϋσαι έκέλευσας τώ υιώ 
σου τώ πεπλανημένω, καί πάλιν έπανελθόντι πρός 
σέ· ϊνα, καθώς αύτός ήξιώθη τής σής χάριτος 
άπολαϋσαι, ούτω καί τών άγιασθέντων ύπό σου, 
καί εύλογηθέντων άπολαύσωμεν εις τροφήν ήμών.

2)ύ γάρ εί ή αληθινή τροφή καί ό δοτήρ τών 
αγαθών, καί σοι τήν δόξαν άναπέμπομεν, συν τώ 
άνάρχω σου ΙΙατρί καί τώ παναγίω καί άγαθώ 
καί ζωοποιώ σου Πνεύματι, νυν καί αεί καί εις 
τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν.

‘R 'U Q A C I ' U n Î
Ια binecuvântarea carnurilor, 

in Sfânta şi lum inata Zi a 'Paştilor

Domnului sa ne rugăm.

Caută, Doamne Iisuse Jiristoase, spre 
mâncărurile acestea de carne şi le sfin

ţeşte precum ai sfinţit berbecul pe care Ţi l-a 
adus credinciosul JAvraam, mielul pe care Ţi 
l-a adus jertfă Jalbei şi viţelul cel gras care ai 
poruncit să fie junghiat pentru fiul cel rătăcit 
şi apoi întors către Tine. Şi, precum acela s-a 
învrednicit a se îndulci de 3-farul Tău, aşa şi 
pe noi ne învredniceşte să luăm cele sfinţite şi 
binecuvântate de Tine, spre hrana noastră a 
tuturor.

( A  Tu eşti hrana cea adevărată şi Dătă
torul bunătăţilor şi Ţie slavă înălţăm, împre
ună şi Părintelui Tău celui fă ră  de început şi 
Preasfântului şi bunului şi de viaţă făcătoru
lui Tău Duh, acum şi pururea şi în vecii 
vecilor. J4min.
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ΕΥΧΗ
ΕΙΣ ΤΟ ΕΥΛΟΓΗΣΑΙ ΤΥΡΟΝ ΚΑΙ ΩΑ

Ίου Κυρίου δεηθώμεν.
(Ί ί  έσποτα Κύριε, ό Θεός ήμών, ό κτίστης και 

δημιουργός τών απάντων, εύλόγησον τό 
γάλα τό πεπηγός, συν αύτώ δέ και τά ώά· ημάς δέ 
συντήρησον έν τή χρηστότητί σου, δπως οι μετα- 
λαμβάνοντες αύτών, τών σών άφθονοπαρόχων 
δωρεών έμπλησθώμεν και τής άνεκλαλήτου σου 
άγαθότητος.

Ότι σόν τό κράτος και σου έστιν ή βασιλεία 
και ή δύναμις και ή δόξα, του Πατρός και του 
Υιού και του Άγιου Πνεύματος, νυν καί αεί καί 
εις τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν.

Λ

'R'uqAcruNT
ία binecuvântarea brânzei şi a oucilor, in 
Sfânta şi luminata Duminica a Paştilor.

Domnului sa ne rugam.

Stăpâne Doamne, Dumnezeul nostru, Zidi- 
torule şi Jăcătorule a toate, binecuvintea- 

ză brânza şi ouăle acestea, iar pe noi ne 
păzeşte întru bunătatea Ta, ca, gustând din 
ele, să ne umplem de darurile Tale cele date 
nouă cu prisosinţă şi de bunătatea Ta cea 
negrăita.

C ă a Ta împărăţia şi puterea şi slava, a 
Tatălui şi a Jiu lu i şi Sfântului Duh, acum şi 
pururea şi în vecii vecilor. Amin.



ΕΙΣ ΜΕΤΑΛΗΨΙΝ ΣΤΑΦΥΛΗΣ 
ΤΗ ΕΚΤΗ ΑΥΓΟΥΣΤΟΥ

Ίού Κυρίου δεηθώμεν.
fi]  ν> ύλόγησον, Κύριε, τον καρπόν τούτον της 
JL " αμπέλου τον νέον, δν διά της τοΰ άέρος 

εύκρασίας και τών σταγόνων τής βροχής και της 
τών καιρών γαλήνης εις ταύτην τήν ώριμωτάτην 
στάσιν έλθεΤν ηύδόκησας, ινα ή έν ήμίν, τοϊς έξ 
αύτοϋ τού γεννήματος τής αμπέλου μεταλαμβά- 
νουσιν, εις εύφροσύνην, και τοϊς προσενέγκασι 
δώρον εις έξιλασμόν αμαρτιών διά τού ιερού και 
άγιου σώματος και αίματος τού Χριστού σου, 
μεθ’ ού εύλογητός εί, συν τώ παναγίω και άγαθώ 
και ζωοποιώ σου Πνεύματι, νύν και αεί και εις 
τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν.

migAciVME
la gustarea strugurilor, 

în ziua de 6 August
Domnului sa ne rugăm.

f  O  inecuvintează, Doamne, această roadă 
l  } nouă α viţei, pe care, prin buna întoc

mire a văzduhului, prin picăturile de ploaie şi 
prin liniştea uremii, ai binevoit a o aduce la 
acest ceas al coacerii; şi, celor ce i)om gusta 
din ea, să ne fie spre veselie, iar celor ce au 
adus-o Ţie ca dar, spre curăţirea păcatelor, 
prin Dumnezeiescul şi Sfanţul Trup şi Sânge 
al Jfristosului Tău, cu Care eşti binecuvântat 
împreună cu "Preasfântul şi bunul şi de viaţă 
făcătorul Tău Duh., acum şi pururea şi în 
vecii vecilor. Amin.
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ΕΥΧΑΡΙΣΤΙΑ
Μετά τήν θείαν μετάληψιν

Έπάν δέ τύχης τής καλής μετουσίας 
τών ζωοποιών μυστικών δωρημάτων, 
ΰμνησον ευθύς, εύχαρίστησον μέγα, 
και τάδε θερμώς έκ ψυχής Θεώ λέγε·
Δόξα σοι, ό Θεός. Δόξα σοι, ό Θεός.

Δόξα σοι, ό Θεός.
Ανωνύμου.

( Ί Γ  ύχαριστώ σοι, Κύριε, ό Θεός μου, ότι ούκ 
JL J  άπώσω με τον άμαρτωλόν, αλλά κοινωνόν 

με γενέσθαι τών άγιασμάτων σου κατηξίωσας. 
Εύχαριστώ σοι, ότι με τον άνάξιον μεταλαβεϊν 
τών άχράντων σου και έπουρανίων δωρεών κατη
ξίωσας. ’Αλλά, Δέσποτα φιλάνθρωπε, ό ύπέρ ήμών 
άποθανών τε καί άναστάς και χαρισάμενος ήμΐν 
τά φρικτά ταύτα και ζωοποιά σου μυστήρια, επ’ 
εύεργεσία και άγιασμώ τών ψυχών και τών σωμά
των ήμών, δός γενέσθαι ταυτα κάμοί εις ϊασιν 
ψυχής τε και σώματος, εις αποτροπήν παντός 
έναντίου, εις φωτισμόν τών οφθαλμών τής καρδί- 
ας μου, εις ειρήνην τών ψυχικών μου δυνάμεων, 
εις πίστιν άκαταίσχυντον, εις αγάπην άνυπόκρι-
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'RUCjACIimiLT  
de mulţumire 

după dumnezeiasca împărtăşire
După ce υβΐ primi împărtăşirea sfântă 
a făcătoarelor de υiaţă Daruri, 
laudă adu şi mulţumire mare, 
şi cu căldură Domnului te roagă:

Slaud Ţie, Dumnezeule! Slauă Ţie, Dumnezeule! 
Slavă Ţie, Dumnezeul nostru!

'Rugăciunea întâi, 
a Sf ântului A^asile cel 'Mare

ulţumesc Ţie, Doamne Dumnezeul 
meu, că nu m-ai lepădat pe mine, păcă

tosul, ci părtaş a  fi Sfintelor Tale Taine m-ai 
învrednicit. ^Mulţumesc Ţie că pe mine, 
nevrednicul, a mă împărtăşi cu "Preacuratele 
Tale Daruri m-ai învrednicit. Ci Stăpâne, Iu- 
bitorule de oameni, Care pentru noi ai murit 
şi ai înviat şi ai dăruit nouă aceste înfricoşă
toare şi de viaţa făcătoare Taine, spre bine
facerea şi sfinţirea sufletelor şi a trupurilor 
noastre, dă să-mi fie  şi mie acestea spre 
tămăduirea sufletului şi a trupului, spre 
izgonirea a tot potrivnicului, spre luminarea 
ochilor inimii mele, spre împăcarea sufleteş-



τον, εις πλησμονήν σοφίας, εις περιποίησιν τών 
έντολών σου, εις προσθήκην τής θείας σου χάρι- 
τος καί τής σής βασιλείας οίκείωσιν· ϊνα έν τώ 
άγιασμώ σου δΓ αυτών φυλαττόμενος, τής σής 
χάριτος μνημονεύω διά παντός καί μηκέτι έμαυτώ 
ζώ, αλλά σοι τώ ήμετέρω Δεσπότη καί εύεργέτη. 
Καί ούτω, τού τήδε βίου άπάρας επ’ έλπίδι ζωής 
αιωνίου, εις την άΐδιον καταντήσω άνάπαυσιν, 
ένθα ό τών έορταζόντων ήχος ό άκατάπαυστος 
καί ή απέραντος ηδονή τών καθορώντων τού σου 
προσώπου τό κάλλος τό άρρητον. Σύ γάρ ει τό 
όντως έφετόν καί ή άνέκφραστος εύφροσύνη τών 
άγαπώντων σε, Χριστέ ό Θεός ημών, καί σέ ύμνεϊ 
πάσα ή κτίσις εις τούς αιώνας. ’Αμήν.

Μεγάλου Βασιλείου.
(fyjl έσποτα Χριστέ ό Θεός, βασιλεύ τών 

j LL· αιώνων καί δημιουργέ τών άπάντων, 
ευχαριστώ σοι έπι πάσιν οις παρέσχου μοι 
άγαθοΤς καί έπι τή μεταλήψει τών άχράντων καί 
ζωοποιών σου μυστηρίων. Δέομαι ούν σου, άγαθέ 
καί φιλάνθρωπε, φύλαξόν με ύπό την σκέπην σου 
καί έν τή τών πτερύγων σου σκιά* καί δώρησαί μοι 
μέχρις έσχάτης μου άναπνοής έπαξίως μετέχειν 
τών άγιασμάτων σου, εις άφεσιν άμαρτιών καί εις 
ζωήν αιώνιον. Σύ γάρ ει ό άρτος τής ζωής, ή πηγή

tilor mele puteri, spre credinţa neînfruntată, 
spre dragoste nefăţarnică, spre desdndrşirea 
înţelepciunii, spre paza poruncilor Tale, spre 
adăugirea dumnezeiescului Tău 3far şi spre 
dobândirea împărăţiei Tale. Ca întru sfinţe
nia Ta cu acestea fiind păzit, să pomenesc 
J-farul Tău pururea şi să nu mai viez mie, ci 
Tie, Stăpânul şi 'Binefăcătorul nostru. Şi ast-

I  fel, ieşind din această viaţă întru nădejdea 
vieţii celei veşnice, să ajung la odihna cea de-a 
pururea, unde este glasul cel neîncetat al celor 
ce laudă şi dulceaţa cea fă ră  de sfârşit a celor 
ce văd frumuseţea cea nespusă a feţei Tale. 
Că Tu eşti dorirea cea adevărată, şi veselia cea 
nespusă a celor ce Te iubesc, 3-fristoase “Dum
nezeul nostru, şi pe Tine Te laudă toată făp
tura în veci. JA.min.

^Rugăciunea a doua, 
a Sfântului Yasile cel Mare

Stăpâne, Jfristoase Dumnezeule, împăra
tul veacurilor şi făcătorul tuturor, mulţu

mesc Ţie pentru toate bunătăţile câte mi-ai 
dat inie şi pentru împărtăşirea cu 'Preacura
tele şi de viaţă făcătoarele Tale Taine. Deci 
mă rog Ţie, 'Bunule şi Iubitorule de oameni, 
păzeşte-mă sub acoperământul Tău şi sub 
umbra aripilor Tale şi-mi dăruieşte până la



του αγιασμού, 6 δοτήρ τών αγαθών και σοί τήν 
δόξαν άναπέμπομεν, συν τώ Πατρι και τώ άγίω 
Πνεύματι, νυν και άει και εις τούς αιώνας τών 
αιώνων. Αμήν.

e,
Συμεών τοΰ Μεταφραστού.

δούς τροφήν μοι σάρκα σήν έκουσίως, 
ό πυρ ύπάρχων και φλέγων αναξίους, 

μή δή καταφλέξης με, μή, πλαστουργέ μου· 
μάλλον δίελθε πρός μελών μου συνθέσεις, 
εις πάντας αρμούς, εις νεφρούς, εις καρδίαν. 
Φλέξον δ’ άκάνθας τών όλων μου πταισμάτων* 
ψυχήν κάθαρον, άγίασον τάς φρένας, 
τάς ιγνύας στήριξον όστέοις άμα* 
αισθήσεων φώτισον άπλήν πεντάδα, 
όλον με τώ σώ συγκαθήλωσον φόβω.
Άει σκέπε, φρούρει τε και φύλαττέ με 
έκ παντός έργου και λόγου ψυχοφθόρου. 
'Άγνιζε και κάθαρε και ρύθμιζέ με· 
κάλλυνε, συνέτιζε και φώτιζέ με· 
δεϊξόν με σόν σκήνωμα Πνεύματος μόνου 
και μηκέτι σκήνωμα τής άμαρτίας·
V  ώς σόν οίκον, εισόδιρ κοινωνίας, 
ώς πύρ με φεύγη πας κακούργος, παν πάθος. 
Πρέσβεις φέρω σοι πάντας ηγιασμένους, 
τάς ταξιαρχίας τε τών Άσωμάτων,
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suflarea cea mai de pe urma, cu cuget curat şi 
cu vrednicie sa mă împărtăşesc cu Sfintele 
Tale Taine, spre iertarea păcatelor şi spre 
viata de veci. Că Tu esti Pâinea vieţii, Izvorul 
sfinţirii, Dătătorul bunătăţilor şi Ţie slavă 
înălţăm, împreună şi 'Părintelui şi Sfântului 
Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor. 
Amin.

'Rugăciunea a treia, 
a Sfântului Simeon 'Metafrastul

Cel ce de bunăvoie mi-ai dat mie spre 
hrană Trupul Tău, foc fiind, care arde pe 

cei nevrednici, să nu mă arzi pe mine, fă că 
torul meu, ci mai vârtos intră întru alcătuirea 
mădularelor mele şi întru toate încheieturile, 
în rărunchi şi în inimă şi arde spinii tuturor 
păcatelor mele; curăţeşte-mi sufletul, sfinţeş
te-mi gândurile şi oasele; numărul deplin al 
celor cinci simţuri îl luminează; peste tot mă 
pătrunde cu frica Ta; pururea mă acoperă şi 
mă apără şi mă păzeşte de tot lucrul şi cuvân
tul pierzător de suflet; curăţeşte-mă, spală- 
mă şi mă îndreptează; înţelepţeşte-mă şi mă 
luminează; arată-mă locaş numai al Duhului 
Tău şi să nu mai fiu sălaş păcatului, ci Ţie 
casă, prin primirea împărtăşaniei. Ca de foc 
să fugă de mine tot lucrul rău, toată patima.

Β8ΞΞ5Ξ3 /  | -2



τον Πρόδρομόν σου, τούς σοφούς Αποστόλους, 
πρός τοΐσδε σήν άχραντον, άγνήν Μητέρα· 
ών τάς λιτάς, εύσπλαγχνε, δέξαι, Χριστέ μου, 
και φωτός παίδα τον σον έργασαι λάτριν.
Σύ γάρ ύπάρχεις άγιασμός και μόνος 
ήμών, άγαθέ, τών ψυχών και λαμπρότης, 
και σοι πρεπόντως ώς Θεώ και Δεσπότη 
δόξαν άπαντες πέμπομεν καθ’ ήμέραν.

Ανωνύμου.
f  :[ Jο σώμα σου τό άγιον, Κύριε ’Ιησού Χριστέ, 
Α- ό Θεός ήμών, γένοιτό μοι εις ζωήν αιώνιον, 

και τό αίμα σου τό τίμιον εις άφεσιν άμαρτιών. 
Γένοιτο δέ μοι ή εύχαριστία αύτη εις χαράν, υγεί
αν και εύφροσύνην· και έν τή φοβερά και δευτέρα 
έλεύσει σου άξίωσόν με τον άμαρτωλόν στήναι έκ 
δεξιών τής σής δόξης· πρεσβείαις τής παναχρά
ντου σου Μητρός και πάντων σου τών άγιων. 
’Αμήν.

Ανωνύμου 
εις τήν Ύπεραγίαν Θεοτόκον.

αναγία Δέσποινα Θεοτόκε, τό φώς τής 
έσκοτισμένης μου ψυχής, ή έλπίς, ή σκέ

πη, ή καταφυγή, ή παραμυθία, τό άγαλλίαμά μου, 
εύχαριστώ σοι, ότι ήξίωσάς με τον άνάξιον κοινω- 
νόν γενέσθαι τού άχράντου σώματος και τού

Rugători aduc pentru mine pe toţi Sfinţii, pe 
Mcii-marii Cetelor celor fără  de trup, pe 
înainteinergătorul Tău, pe înţelepţii Apostoli 
şi cu aceştia şi pe 'Preacinstita şi Preacurata 
Maica Ta, ale căror rugăciuni primeşte-le, 
^Milostive 3-fristoase al meu, iar pe mine, 
slujitorul Tău, fiu al luminii mă fă; că Tu 
însuţi eşti, '.Bunule, sfinţirea şi luminarea suf
letelor noastre şi Ţie după cuviinţă, ca unui 
Dumnezeu şi Stăpân, toţi slavă îţi înălţăm în 
toate zilele. Amin.

^Rugăciunea a patra, 
a Sfântului Chirii al Alexandriei

rupul Tău cel Sfdnt, Doamne Iisuse 
5-fristoase, Dumnezeul meu, să-mi fie 

mie spre viaţa de veci şi Sângele Tău cel 
Scump spre iertarea păcatelor. Şi să-mi fie 
mie 'fuharistia aceasta spre bucurie, spre 
sănătate şi spre veselie. Şi la înfricoşătoarea şi 
a doua^enire a Ta învredniceşte-mă pe mine, 
păcătosul, să stau de-a dreapta slavei Tale, 
pentru rugăciunile Preacuratei ^Maicii Tale şi 
ale tuturor Sfinţilor Tăi. Amin.

ϊν u g ă c i u n e 
către Preasfânta Născătoare de Dumnezeu

reasfântă Stăpână, Născătoare de Dum
nezeu, care eşti lumina întuTiecatului meu
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τίμιου αίματος του Υ'ιοΰ σου. Άλλ’ ή τεκοϋσα τό 
άληθινόν φως, φώτισόν μου τούς νοητούς οφθαλ
μούς τής καρδίας· ή τήν πηγήν τής αθανασίας 
κυήσασα, ζωοποίησόν με τον τεθανατωμένον τη 
αμαρτία· ή του έλεήμονος Θεού φιλεύσπλαγχνος 
Μήτηρ, έλέησόν με και δός κατάνυξιν και συντρι
βήν έν τή καρδία μου και ταπείνωσιν έν τοϊς 
διανοήμασί μου καί άνάκλησιν έν ταϊς αίχμαλωσί- 
αις τών λογισμών μου. Και άξίωσόν με μέχρι 
τελευταίας μου αναπνοής άκατακρίτως ύποδέχεσ- 
θαι τών άχράντων μυστηρίων τον αγιασμόν, εις 
ίασιν ψυχής τε καί σώματος* και παράσχου μοι 
δάκρυα μετανοίας και έξομολογήσεως, εις τό 
ύμνεϊν και δοξάζειν σε πάσας τής ήμέρας τής 
ζωής μου.

"Οτι ευλογημένη και δεδοξασμένη υπάρχεις εις 
τούς αιώνας* αμήν (τρις).

Ό  ' Ιερεύς λέγει τό·
$\β)ν απολύεις τον δούλόν σου, Δέσποτα, κατά τό 

ρήμα σου έν ειρήνη, δτι ειδον οι οφθαλμοί μου τό 
σωτήριόν σου, δ ήτοίμασας κατά πρόσωπον πάντων 
τών λαών φώς εις άποκάλυψιν έθνών και δόξαν 
λαοϋ σου Ισραήλ.

Ειτα τό Τρισάγιον, Παναγία Τριάς, Πάτερ ήμών· και ό 
Ίερεύς· 'Ότι σου έστιν ή βασιλεία· καί τό τοΰ αγίου 
Χρυσοστόμου

suflet, nădejdea, acoperământul, scăparea, 
mângâierea şi bucuria mea, mulţumesc ţie că 
m-ai învrednicit pe mine, nevrednicul, să fiu 
părtaş "Preacuratului Trup şi Scumpului Sân
ge al Jiu lu i tău. Ci tu, care ai născut lum ina 
cea adevărată, luminează-mi ochii cei înţele
gători ai inimii. Ceea ce ai născut Izvorul 
nemuririi, înviază-mă pe mine cel omorât de 
păcat. Ceea ce eşti iMaica iubitoare de milos
tivire a Dumnezeului celui milostiv, miluieş- 
te-mă şi dă umilinţă şi zdrobire inimii mele şi 
smerenie gândurilor mele şi ridicare din robia 
cugetelor mele. Şi mă învredniceşte până la 
sfârşitul vieţii fă ră  de osândă să primesc sfin
ţirea Preacuratelor Taine spre tămăduirea 
sufletului şi a trupului. Şi-mi dă, Stăpână, 
lacrimi de pocăinţă şi de mărturisire ca să te 
laud şi să te măresc pe tine în toate zilele vieţii 
mele.

Că binecuvântată şi preaslăvită eşti în veci. 
J^xnin (de tre i ori).

Jlpoi:

JAcum slobozeşte pe robul Tău, Stăpâne, 
după cuvântul Tău, în pace, că au văzut ochii 
mei mântuirea Ta, pe care ai gătit-o înaintea 
feţei tuturor popoarelor; lumină spre descope
rirea neamurilor şi slava poporului Tău, Israil.



Απολυτίκιον.
Ή  τού στόματός σου καθάπερ πυρσός έκλάμψασα 

χάρις, την οικουμένην έφώτισεν· άφιλαργυρίας τω κο
σμώ θησαυρούς έναπέθετο- τό ύψος ήμίν τής ταπεινο
φροσύνης ύπέδειξεν. Αλλά σοϊς λόγοις παιδεύων, 
πάτερ Ιωάννη Χρυσόστομε, πρέσβευε τώ Αόγω 
Χριστώ τώ Θεώ, σωθήναι τάς ψυχάς ήμών.

Δόξα. Τό κοντάκιον.

'Έκ τών ούρανών έδέξω τήν θείαν χάριν, και διά 
τών σών χειλέων πάντας διδάσκεις, προσκυνεΐν τόν 
έν Τριάδι ενα Θεόν, ’Ιωάννη Χρυσόστομε, παμμακά
ριστε Όσιε, έπαξίως εύφημούμέν σε· υπάρχεις γάρ 
καθηγητής, ώς τά θεία σαφών.

Και νϋν.

9s\ πρεσβεία, Κύριε, πάντων τών άγιων, και τής 
Θεοτόκου, τήν σήν ειρήνην δός ήμίν, και έλέησον 
ημάς, ώς μόνος οίκτίρμων.

Ειτα τό Κύριε, έλέησον (ιβ'). Δόξα, καί νϋν. Τήν τιμιωτέραν 
τών Χερουβείμ... Έν όνόματι Κυρίου εύλόγησον, πάτερ.

Ό  Ίερεύς· Ό  Θεός οΐκτειρήσαι ημάς...

Είτα το Δόξα, και νϋν. Κύριε, έλέησον (γ '), Πάτερ άγιε, 
εύλόγησον.

Ό ' Ιερεύς ττοιεΐ μικράν άττόλυσιν οΰτω·

Χ ριστός ό άληθινός Θεός ήμών, τάϊς πρεσβείαις 
τής παναχράντου και παναμώμου άγιας αύτού 

Μητρός, τών άγιων ένδοξων και πανευφήμων Απο-

Apoi: Sfinte Dumnezeule... 'Preasfântă Treime... 
Tatăl nostru..., iar "Preotul: Că a Ta este împărăţia...

Şi Troparul, glasul al 8-lea:

Din gura ta ca o lumină de Joc strălucind
3-farul, toată lumea a luminat, vistieriile neiubirii 
de argint lumii a câştigat, înălţimea gândului 
smerit nouă ne-a arătat. Şi cu cuvintele tale 
înnăţându-ne, Părinte Ioane gură de Aur, roagă 
pe Cuvântul, 3-fristos Dumnezeu, să mântuiască 
sufletele noastre.

Slană..., Condacul glasul al 6-lea:
Din cer ai primit dumnezeiescul 3~Car şi cu 

buzele tale pe toţi îi înveţi să se închine "Unuia 
Dumnezeu în Treime, Ioane gură de Aur, Prea
fericite Cuvioase; după vrednicie te lăudăm deci 
pe tine, că eşti învăţător, ca unul care arăţi cele 
dumnezeieşti.

Şi acum ..., al 'M uşcătoarei de Dumnezeu:
Pentru rugăciunile tuturor Sfinţilor, Doamne, 

şi ale Născătoarei de Dumnezeu, pacea Ta dă-ne- 
o nouă şi ne miluieşte pe noi ca un singur îndurat.

Apoi: Doamne miluieşte (ele 12 ori). Slavă... Şi 
acum... Ceea ce eşti mai cinstită..., întru Numele 
Domnului binecuvintează, Părinte. Preotul zice: 
Dumnezeule milostrueşte-Te spre noi...

Şi otpustul mic.
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στόλων, του αγίου (τοΰ ναού), τοΰ έν άγίοις πατρός 
ήμών Ίωάννου αρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως 
τοΰ Χρυσοστόμου, και πάντων τών Αγίων, έλεήσαι και 
σώσαι ήμάς, ώς αγαθός και φιλάνθρωπος.

Και τέλος τό Δι ευχών...
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Π f ristos, Adevăratul Dumnezeul nostru, 
J  ÎL pentru rugăciunile Treacuratei ^Maicii 
Sale, ale Sfinţilor slăviţilor şi întru tot lăudaţilor 
Apostoli, ale Sfântului (^Bisericii), ale celui între 
Sfinţi 'Părintelui nostru loan gură de Aur, 
arhiepiscopul Constantinopolului şi ale tuturor 
Sfinţilor, să ne miluiască şi să ne mântuiască pe 
7ioi, ca un bun şi de oameni iubitor.

Şi iu sfârşit: Tentru rugăciunile...


